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1В начале сотворил Иоуо Бог небо и землю. 1Im Anfang schuf Iouoi Gott die Himmel und die 
Erde.  

2Земля же была безвидна и пуста, и тьма над 
бездною, и Дух Иоуо Божий носился над 
водою. 

2 Und die Erde war wüst und leer, und Finsternis 
war über der Tiefe; und der Geist Iouo Gottes 
schwebte über den Wassern. 

3И сказал Иоуо Бог: да будет свет. И стал свет. 3 Und Iouo Gott sprach: Es werde Licht! und es 
ward Licht. 

4И увидел Иоуо Бог свет, что он хорош, и 
отделил Иоуо Бог свет от тьмы. 

4 Und Iouo Gott sah das Licht, daß es gut war; 
und Iouo Gott schied das Licht von der Finsternis. 

5И назвал Иоуо Бог свет днем, а тьму ночью. 
И был вечер, и было утро: день один. 

5 Und Iouo Gott nannte das Licht Tag, und die 
Finsternis nannte er Nacht.Und es ward Abend 
und es ward Morgen: erster Tag. 

6И сказал Иоуо Бог: да будет твердь посреди 
воды, и да отделяет она воду от воды. 

6 Und Iouo Gott sprach: Es werde eine 
Ausdehnung inmitten der Wasser, und sie scheide 
die Wasser von den Wassern! 

7И создал Иоуо Бог твердь, и отделил воду, 
которая под твердью, от воды, которая над 
твердью. И стало так. 

7 Und Iouo Gott machte die Ausdehnung und 
schied die Wasser, welche unterhalb der 
Ausdehnung, von den Wassern, die oberhalb der 
Ausdehnung sind. Und es ward also. 

8И назвал Иоуо Бог твердь небом. И был 
вечер, и было утро: день второй. 

8 Und Iouo Gott nannte die Ausdehnung Himmel. 
Und es ward Abend und es ward Morgen: zweiter 
Tag. 

9И сказал Иоуо Бог: да соберется вода, 
которая под небом, в одно место, и да явится 
суша. И стало так. 

9 Und Iouo Gott sprach: Es sammeln sich die 
Wasser unterhalb des Himmels an einenOrt, und 
es werde sichtbar das Trockene! Und es ward 
also. 

10И назвал Иоуо Бог сушу землею, а собрание 
вод назвал морями. И увидел Иоуо Бог, что 
[это] хорошо. 

10 Und Iouo Gott nannte das Trockene Erde, und 
die Sammlung der Wasser nannte er Meere. Und 
Iouo Gott sah, daß es gut war. 

11И сказал Иоуо Бог: да произрастит земля 
зелень, траву, сеющую семя дерево 
плодовитое, приносящее по роду своему плод, 
в котором семя его на земле. И стало так. 

11 Und Iouo Gott sprach: Die Erde lasse Gras 
hervorsprossen, Kraut, das Samen hervorbringe, 
Fruchtbäume, die Frucht tragen nach ihrer Art, in 
welcher ihr Same sei auf der Erde! Und es ward 
also. 

12И произвела земля зелень, траву, сеющую 
семя по роду ее, и дерево, приносящее плод, в 
котором семя его по роду его. И увидел Иоуо 
Бог, что [это] хорошо. 

12 Und die Erde brachte Gras hervor, Kraut, das 
Samen hervorbringt nach seiner Art, und Bäume, 
die Fruchttragen, in welcher ihr Same ist nach 
ihrer Art. Und Iouo Gott sah, daß es gut war. 

13И был вечер, и было утро: день третий. 13 Und es ward Abend und es ward Morgen: 
dritter Tag. 

14И сказал Иоуо Бог: да будут светила на 
тверди небесной для отделения дня от ночи, и 
для знамений, и времен, и дней, и годов; 

14 Und Iouo Gott sprach: Es werden Lichter an 
der Ausdehnung des Himmels, um den Tag von 
der Nacht zu scheiden, und sie seien zu Zeichen 
und zur Bestimmung von Zeiten und Tagen und 
Jahren; 

15и да будут они светильниками на тверди 
небесной, чтобы светить на землю. И стало 
так. 

15 und sie seien zu Lichtern an der Ausdehnung 
des Himmels, um auf die Erde zu leuchten! Und 
es ward also. 

16И создал Иоуо Бог два светила великие: 
светило большее, для управления днем, и 
светило меньшее, для управления ночью, и 
звезды; 

16 Und Iouo Gott machte die zwei großen 
Lichter: das große Licht zur Beherrschung des 
Tages, und das kleine Licht zur Beherrschung der 
Nacht, und die Sterne. 

17и поставил их Иоуо Бог на тверди небесной, 
чтобы светить на землю, 

17 Und Iouo Gott setzte sie an die Ausdehnung 
des Himmels, um auf die Erde zu leuchten, 

18и управлять днем и ночью, и отделять свет 
от тьмы. И увидел Иоуо Бог, что [это] хорошо. 

18 und um zu herrschen am Tage und in der 
Nacht und das Licht von der Finsternis zu 
scheiden. Und Iouo Gott sah, daß es gut war. 

19И был вечер, и было утро: день четвертый. 19 Und es ward Abend und es ward Morgen: 
vierter Tag. 
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20И сказал Иоуо Бог: да произведет вода 
пресмыкающихся, душу живую; и птицы да 
полетят над землею, по тверди небесной. 

20 Und Iouo Gott sprach: Es wimmeln die Wasser 
vom Gewimmel lebendiger Wesen, und Gevögel 
fliege über der Erde angesichts der Ausdehnung 
des Himmels! 

21И сотворил Иоуо Бог рыб больших и всякую 
душу животных пресмыкающихся, которых 
произвела вода, по роду их, и всякую птицу 
пернатую по роду ее. И увидел Иоуо Бог, что 
[это] хорошо. 

21 Und Iouo Gott schuf die großen Seeungeheuer 
und jedes sich regende, lebendige Wesen, wovon 
die Wasser wimmeln, nach ihrer Art, und alles 
geflügelte Gevögel nach seiner Art. Und Iouo 
Gott sah, daß es gut war. 

22И благословил их Иоуо Бог, говоря: 
плодитесь и размножайтесь, и наполняйте 
воды в морях, и птицы да размножаются на 
земле. 

22 Und Iouo Gott segnete sie und sprach: Seid 
fruchtbar und mehret euch und füllet die Wasser 
in den Meeren, und das Gevögel mehre sich auf 
der Erde! 

23И был вечер, и было утро: день пятый. 23 Und es ward Abend und es ward Morgen: 
fünfter Tag.  

24И сказал Иоуо Бог: да произведет земля 
душу живую по роду ее, скотов, и гадов, и 
зверей земных по роду их. И стало так. 

24 Und Iouo Gott sprach: Die Erde bringe hervor 
lebendige Wesen nach ihrer Art: Vieh und 
Gewürm und Getier der Erde nach seiner Art! 
Und es ward also. 

25И создал Иоуо Бог зверей земных по роду 
их, и скот по роду его, и всех гадов земных по 
роду их. И увидел Иоуо Бог, что [это] хорошо. 

25 Und Iouo Gott machte das Getier der Erde 
nach seiner Art, und das Vieh nach seiner Art, 
und alles was sich auf dem Erdboden regt, nach 
seiner Art. Und Iouo Gott sah, daß es gut war.  

26И сказал Иоуо Бог: сотворим человека по 
образу Нашему по подобию Нашему, и да 
владычествуют они над рыбами морскими, и 
над птицами небесными, и над скотом, и над 
всею землею, и над всеми гадами, 
пресмыкающимися по земле. 

26 Und Iouo Gott sprach: Lasset uns Menschen 
machen in unserem Bilde, nach unserem 
Gleichnis; und sie sollen herrschen über die 
Fische des Meeres und über das Gevögel des 
Himmels und über das Vieh und über die ganze 
Erde und über alles Gewürm, das sich auf der 
Erde regt! 

27И сотворил Иоуо Бог человека по образу 
Своему, по образу Иоуо Божию сотворил его; 
мужчину и женщину сотворил их. 

27 Und Iouo Gott schuf den Menschen in seinem 
Bilde, im Bilde Iouo Gottes schuf er ihn; Mann 
und Weib schuf er sie. 

28И благословил их Иоуо Бог, и сказал им 
Иоуо Бог: плодитесь и размножайтесь, и 
наполняйте землю, и обладайте ею, и 
владычествуйте над рыбами морскими и над 
птицами небесными, и над всяким животным, 
пресмыкающимся по земле. 

28 Und Iouo Gott segnete sie, und Iouo Gott 
sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und mehret euch 
und füllet die Erde und machet sie euch untertan; 
und herrschet über die Fische des Meeres und 
über das Gevögel des Himmels und über alles 
Getier, das sich auf der Erde regt! 

29И сказал Иоуо Бог: вот, Я дал вам всякую 
траву, сеющую семя, какая есть на всей земле, 
и всякое дерево, у которого плод древесный, 
сеющий семя; – вам [сие] будет в пищу; 

29 Und Iouo Gott sprach: Siehe, ich habe euch 
gegeben alles samenbringende Kraut, das auf der 
Fläche der ganzen Erde ist, und jeden Baum, an 
welchem samenbringende Baumfrucht ist: es soll 
euch zur Speise sein; 

30а всем зверям земным, и всем птицам 
небесным, и всякому пресмыкающемуся по 
земле, в котором душа живая, [дал] Я всю 
зелень травную в пищу. И стало так. 

30 und allem Getier der Erde und allem Gevögel 
des Himmels und allem was sich auf der Erde 
regt, in welchem eine lebendige Seele ist, habe 
ich alles grüne Kraut zur Speise gegeben. 

31И увидел Иоуо Бог все, что Он создал, и вот, 
хорошо весьма. И был вечер, и было утро: 
день шестой. 

31 Und es ward also. Und Iouo Gott sah alles was 
er gemacht hatte, und siehe, es war sehr gut. Und 
es ward Abend und es ward Morgen: der sechste 
Tag.  

 

2Так совершены небо и земля и все воинство 
их. 

2So wurden vollendet der Himmel und die Erde 
und all ihr Heer.  

2И совершил Иоуо Бог к седьмому дню дела 
Свои, которые Он делал, и почил в день 
седьмый от всех дел Своих, которые делал. 

2 Und Iouo Gott hatte am siebenten Tage sein 
Werk vollendet, das er gemacht hatte; und er 
ruhte am siebenten Tage von all seinem Werk, das 
er gemacht hatte. 
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3И благословил Иоуо Бог седьмой день, и 
освятил его, ибо в оный почил от всех дел 
Своих, которые Иоуо Бог творил и созидал. 

3 Und Iouo Gott segnete den siebenten Tag und 
heiligte ihn; denn an demselben ruhte er von all 
seinem Werk, das Iouo Gott geschaffen hatte, 
indem er es machte. 

4Вот происхождение неба и земли, при 
сотворении их, в то время, когда Иоуо Бог 
создал землю и небо, 

4 Dies ist die Geschichte des Himmels und der 
Erde, als sie geschaffen wurden, an dem Tage, da 
Iouo Gott Erde und Himmel machte, 

5и всякий полевой кустарник, которого еще не 
было на земле, и всякую полевую траву, 
которая еще не росла, ибо Иоуо Бог не 
посылал дождя на землю, и не было человека 
для возделывания земли, 

5 und ehe alles Gesträuch des Feldes auf der Erde 
war, und ehe alles Kraut des Feldes sproßte; denn 
Iouo Gott hatte nicht regnen lassen auf die Erde, 
und kein Mensch war da, um den Erdboden zu 
bebauen. 

6но пар поднимался с земли и орошал все лице 
земли. 

6 Ein Dunst aber stieg auf von der Erde und 
befeuchtete die ganze Oberfläche des Erdbodens. 

7И создал Иоуо Бог человека из праха 
земного, и вдунул в лице его дыхание жизни, и 
стал человек душею живою. 

7 Und Iouo Gott bildete den Menschen, Staub von 
dem Erdboden, und hauchte in seine Nase den 
Odem des Lebens; und der Mensch wurde eine 
lebendige Seele. 

8И насадил Иоуо Бог рай в Едеме на востоке, 
и поместил там человека, которого создал. 

8 Und Iouo Gott pflanzte einen Garten in Eden 
gegen Osten, und er setzte dorthin den Menschen, 
den er gebildet hatte.  

9И произрастил Иоуо Бог из земли всякое 
дерево, приятное на вид и хорошее для пищи, 
и дерево жизни посреди рая, и дерево 
познания добра и зла. 

9 Und Iouo Gott ließ aus dem Erdboden allerlei 
Bäume wachsen, lieblich anzusehen und gut zur 
Speise; und den Baum des Lebens in der Mitte 
des Gartens, und den Baum der Erkenntnis des 
Guten und Bösen. 

10Из Едема выходила река для орошения рая; 
и потом разделялась на четыре реки. 

10 Und ein Strom ging aus von Eden, den Garten 
zu bewässern; und von dort aus teilte er sich und 
wurde zu vier Flüssen. 

11Имя одной Фисон: она обтекает всю землю 
Хавила, ту, где золото; 

11 Der Name des ersten ist Pison; dieser ist es, 
der das ganze Land Hawila umfließt, wo das Gold 
ist; 

12и золото той земли хорошее; там бдолах и 
камень оникс. 

12 und das Gold dieses Landes ist gut; daselbst ist 
das Bdellion und der Stein Onyx. 

13Имя второй реки Гихон: она обтекает всю 
землю Куш. 

13 Und der Name des zweiten Flusses: Gihon; 
dieser ist es, der das ganze Land Kusch umfließt. 

14Имя третьей реки Хиддекель: она протекает 
пред Ассириею. Четвертая река Евфрат. 

14 Und der Name des dritten Flusses: Hiddekel; 
dieser ist es, der vor Assyrien fließt. Und der 
vierte Fluß, das ist der Phrath. 

15И взял Иоуо Бог человека, и поселил его в 
саду Едемском, чтобы возделывать его и 
хранить его. 

15 Und Iouo Gott nahm den Menschen und setzte 
ihn in den Garten Eden, ihn zu bebauen und ihn 
zu bewahren. 

16И заповедал Иоуо Бог человеку, говоря: от 
всякого дерева в саду ты будешь есть, 

16 Und Iouo Gott gebot dem Menschen und 
sprach: Von jedem Baume des Gartens darfst du 
nach Belieben essen; 

17а от дерева познания добра и зла не ешь от 
него, ибо в день, в который ты вкусишь от 
него, смертью умрешь. 

17 aber von dem Baume der Erkenntnis des Guten 
und Bösen, davon sollst du nicht essen; denn 
welches Tages du davon issest, wirst du gewißlich 
sterben. 

18И сказал Иоуо Бог: не хорошо быть 
человеку одному; сотворим ему помощника, 
соответственного ему. 

18 Und Iouo Gott sprach: Es ist nicht gut, daß der 
Mensch allein sei; ich will ihm eine Hilfe machen, 
seines Gleichen. 

19Иоуо Бог образовал из земли всех животных 
полевых и всех птиц небесных, и привел к 
человеку, чтобы видеть, как он назовет их, и 
чтобы, как наречет человек всякую душу 
живую, так и было имя ей. 

19 Und Iouo Gott bildete aus dem Erdboden alles 
Getier des Feldes und alles Gevögel des Himmels, 
und er brachte sie zu dem Menschen, um zu 
sehen, wie er sie nennen würde; und wie irgend 
der Mensch ein lebendiges Wesen nennen würde, 
so sollte sein Name sein. 
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20И нарек человек имена всем скотам и 
птицам небесным и всем зверям полевым; но 
для человека не нашлось помощника, 
подобного ему. 

20 Und der Mensch gab Namen allem Vieh und 
dem Gevögel des Himmels und allem Getier des 
Feldes. Aber für Adam fand er keine Hilfe seines 
Gleichen. 

21И навел Иоуо Бог на человека крепкий сон; 
и, когда он уснул, взял одно из ребр его, и 
закрыл то место плотию. 

21 Und Iouo Gott ließ einen tiefen Schlaf auf den 
Menschen fallen, und er entschlief. Und er nahm 
eine von seinen Rippen und verschloß ihre Stelle 
mit Fleisch; 

22И создал Иоуо Бог из ребра, взятого у 
человека, жену, и привел ее к человеку. 

22 und Iouo Gott baute aus der Rippe, die er von 
dem Menschen genommen hatte, ein Weib, und er 
brachte sie zu dem Menschen. 

23И сказал человек: вот, это кость от костей 
моих и плоть от плоти моей; она будет 
называться женою, ибо взята от мужа. 

23 Und der Mensch sprach: Diese ist einmal 
Gebein von meinen Gebeinen und Fleisch von 
meinem Fleische; diese soll Männin heißen, denn 
vom Manne ist diese genommen. 

24Потому оставит человек отца своего и мать 
свою и прилепится к жене своей; и будут одна 
плоть. 

24 Darum wird ein Mann seinen Vater und seine 
Mutter verlassen und seinem Weibe anhangen, 
und sie werden einFleisch sein. 

25И были оба наги, Адам и жена его, и не 
стыдились. 

25 Und sie waren beide nackt, der Mensch und 
sein Weib, und sie schämten sich nicht. 

 

3Змей был хитрее всех зверей полевых, 
которых создал Иоуо Бог. И сказал змей жене: 
подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого 
дерева в раю? 

3Und die Schlange war listiger als alles Getier 
des Feldes, das Iouo Gott gemacht hatte; und sie 
sprach zu dem Weibe: Hat Gott wirklich gesagt: 
Ihr sollt nicht essen von jedem Baume des 
Gartens?  

2И сказала жена змею: плоды с дерев мы 
можем есть, 

2 Und das Weib sprach zu der Schlange: Von der 
Frucht der Bäume des Gartens essen wir; 

3только плодов дерева, которое среди рая, 
сказал Бог, не ешьте их и не прикасайтесь к 
ним, чтобы вам не умереть. 

3 aber von der Frucht des Baumes, der in der 
Mitte des Gartens ist, hat Gott gesagt, davon sollt 
ihr nicht essen und sie nicht anrühren, auf daß ihr 
nicht sterbet. 

4И сказал змей жене: нет, не умрете, 4 Und die Schlange sprach zu dem Weibe: Mit 
nichten werdet ihr sterben! 

5но знает Бог, что в день, в который вы 
вкусите их, откроются глаза ваши, и вы 
будете, как боги, знающие добро и зло. 

5 sondern Gott weiß, daß, welches Tages ihr 
davon esset, eure Augen aufgetan werden, und ihr 
sein werdet wie Gott, erkennend Gutes und Böses. 

6И увидела жена, что дерево хорошо для 
пищи, и что оно приятно для глаз и 
вожделенно, потому что дает знание; и взяла 
плодов его и ела; и дала также мужу своему, и 
он ел. 

6 Und das Weib sah, daß der Baum gut zur 
Speise, und daß er eine Lust für die Augen, und 
daß der Baum begehrenswert wäre, um Einsicht 
zu geben; und sie nahm von seiner Frucht und aß, 
und sie gab auch ihrem Manne mit ihr, und er aß. 

7И открылись глаза у них обоих, и узнали они, 
что наги, и сшили смоковные листья, и 
сделали себе опоясания. 

7 Da wurden ihrer beider Augen aufgetan, und sie 
erkannten, daß sie nackt waren; und sie hefteten 
Feigenblätter zusammen und machten sich 
Schürzen. 

8И услышали голос Иоуо Бога, ходящего в 
раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и 
жена его от лица Иоуо Бога между деревьями 
рая. 

8 Und sie hörten die Stimme Iouos Gottes, der im 
Garten wandelte bei der Kühle des Tages. Und 
der Mensch und sein Weib versteckten sich vor 
dem Angesicht Iouos Gottes mitten unter die 
Bäume des Gartens. 

9И воззвал Иоуо Бог к Адаму и сказал ему: где 
ты? 

9 Und Iouo Gott rief den Menschen und sprach zu 
ihm: Wo bist du? 

10Он сказал: голос Твой я услышал в раю, и 
убоялся, потому что я наг, и скрылся. 

10 Und er sprach: Ich hörte deine Stimme im 
Garten, und ich fürchtete mich, denn ich bin 
nackt, und ich versteckte mich. 
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11И сказал: кто сказал тебе, что ты наг? не ел 
ли ты от дерева, с которого Я запретил тебе 
есть? 

11 Und er sprach: Wer hat dir kundgetan, daß du 
nackt bist? Hast du gegessen von dem Baume, 
von dem ich dir geboten habe, nicht davon zu 
essen? 

12Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она 
дала мне от дерева, и я ел. 

12 Und der Mensch sprach: Das Weib, das du mir 
beigegeben hast, siegab mir von dem Baume, und 
ich aß. 

13И сказал Иоуо Бог жене: что ты это сделала? 
Жена сказала: змей обольстил меня, и я ела. 

13 Und Iouo Gott sprach zu dem Weibe: Was hast 
du da getan! Und das Weib sprach: Die Schlange 
betrog mich, und ich aß. 

14И сказал Иоуо Бог змею: за то, что ты 
сделал это, проклят ты пред всеми скотами и 
пред всеми зверями полевыми; ты будешь 
ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во 
все дни жизни твоей; 

14 Und Iouo Gott sprach zu der Schlange: Weil 
du dieses getan hast, sollst du verflucht sein vor 
allem Vieh und vor allem Getier des Feldes! Auf 
deinem Bauche sollst du kriechen und Staub 
fressen alle Tage deines Lebens. 

15и вражду положу между тобою и между 
женою, и между семенем твоим и между 
семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, 
а ты будешь жалить его в пяту. 

15 Und ich werde Feindschaft setzen zwischen dir 
und dem Weibe und zwischen deinem Samen und 
ihrem Samen; erwird dir den Kopf zermalmen, 
und du, du wirst ihm die Ferse zermalmen. 

16Жене сказал: умножая умножу скорбь твою 
в беременности твоей; в болезни будешь 
рождать детей; и к мужу твоему влечение 
твое, и он будет господствовать над тобою. 

16 Zu dem Weibe sprach er: Ich werde sehr 
mehren die Mühsal deiner Schwangerschaft, mit 
Schmerzen sollst du Kinder gebären; und nach 
deinem Manne wird dein Verlangen sein, er aber 
wird über dich herrschen. 

17Адаму же сказал: за то, что ты послушал 
голоса жены твоей и ел от дерева, о котором Я 
заповедал тебе, сказав: не ешь от него, 
проклята земля за тебя; со скорбью будешь 
питаться от нее во все дни жизни твоей; 

17 Und zu Adam sprach er: Weil du auf die 
Stimme deines Weibes gehört und gegessen hast 
von dem Baume, von dem ich dir geboten und 
gesprochen habe: Du sollst nicht davon essen, - so 
sei der Erdboden verflucht um deinetwillen: mit 
Mühsal sollst du davon essen alle Tage deines 
Lebens; 

18терния и волчцы произрастит она тебе; и 
будешь питаться полевою травою; 

18 und Dornen und Disteln wird er dir sprossen 
lassen, und du wirst das Kraut des Feldes essen. 

19в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе 
не возвратишься в землю, из которой ты взят, 
ибо прах ты и в прах возвратишься. 

19 Im Schweiße deines Angesichts wirst du dein 
Brot essen, bis du zurückkehrst zur Erde, denn 
von ihr bist du genommen. Denn Staub bist du, 
und zum Staube wirst du zurückkehren! 

20И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо она 
стала матерью всех живущих. 

20 Und der Mensch gab seinem Weibe den 
Namen Eva, denn siewar die Mutter aller 
Lebendigen. 

21И сделал Иоуо Бог Адаму и жене его 
одежды кожаные и одел их. 

21 Und Iouo Gott machte Adam und seinem 
Weibe Röcke von Fell und bekleidete sie. 

22И сказал Иоуо Бог: вот, Адам стал как один 
из Нас, зная добро и зло; и теперь как бы не 
простер он руки своей, и не взял также от 
дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить 
вечно. 

22 Und Iouo Gott sprach: Siehe, der Mensch ist 
geworden wie unser einer, zu erkennen Gutes und 
Böses; und nun, daß er seine Hand nicht 
ausstrecke und nehme auch von dem Baume des 
Lebens und esse und lebe ewiglich! 

23И выслал его Иоуо Бог из сада Едемского, 
чтобы возделывать землю, из которой он взят. 

23 Und Iouo Gott schickte ihn aus dem Garten 
Eden hinaus, um den Erdboden zu bebauen, 
davon er genommen war; 

24И изгнал Адама, и поставил на востоке у 
сада Едемского Херувима и пламенный меч 
обращающийся, чтобы охранять путь к дереву 
жизни. 

24 und er trieb den Menschen aus, und ließ lagern 
gegen Osten vom Garten Eden die Cherubim und 
die Flamme des kreisenden Schwertes, um den 
Weg zum Baume des Lebens zu bewahren. 

 

4Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и 
родила Каина, и сказала: приобрела я человека 
от Иоуо. 

4Und der Mensch erkannte Eva, sein Weib, und 
sie ward schwanger und gebar Kain; und sie 
sprach: Ich habe einen Mann erworben mit Iouo.  
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2И еще родила брата его, Авеля. И был Авель 
пастырь овец, а Каин был земледелец. 

2 Und sie gebar ferner seinen Bruder, den Abel. 
Und Abel wurde ein Schafhirt, und Kain wurde 
ein Ackerbauer. 

3Спустя несколько времени, Каин принес от 
плодов земли дар Иоуо, 

3 Und es geschah nach Verlauf einer Zeit, da 
brachte Kain Iouo eine Opfergabe von der Frucht 
des Erdbodens; 

4и Авель также принес от первородных стада 
своего и от тука их. И призрел Иоуо на Авеля 
и на дар его, 

4 und Abel, auch er brachte von den Erstlingen 
seiner Herde und von ihrem Fett. Und Iouo 
blickte auf Abel und auf seine Opfergabe; 

5а на Каина и на дар его не призрел. Каин 
сильно огорчился, и поникло лице его. 

5 aber auf Kain und auf seine Opfergabe blickte 
er nicht. Und Kain ergrimmte sehr, und sein 
Antlitz senkte sich. 

6И сказал Иоуо Каину: почему ты огорчился? 
и отчего поникло лице твое? 

6 Und Iouo sprach zu Kain: Warum bist du 
ergrimmt, und warum hat sich dein Antlitz 
gesenkt? 

7если делаешь доброе, то не поднимаешь ли 
лица? а если не делаешь доброго, то у дверей 
грех лежит; он влечет тебя к себе, но ты 
господствуй над ним. 

7 Ist es nicht so, daß es sich erhebt, wenn du wohl 
tust? und wenn du nicht wohl tust, so lagert die 
Sünde vor der Tür. Und nach dir wird sein 
Verlangen sein, du aber wirst über ihn herrschen. 

8И сказал Каин Авелю, брату своему. И когда 
они были в поле, восстал Каин на Авеля, брата 
своего, и убил его. 

8 Und Kain sprach zu seinem Bruder Abel; und es 
geschah, als sie auf dem Felde waren, da erhob 
sich Kain wider seinen Bruder Abel und erschlug 
ihn. 

9И сказал Иоуо Каину: где Авель, брат твой? 
Он сказал: не знаю; разве я сторож брату 
моему? 

9 Und Iouo sprach zu Kain: Wo ist dein Bruder 
Abel? Und er sprach: Ich weiß nicht; bin 
ichmeines Bruders Hüter? 

10И сказал: что ты сделал? голос крови брата 
твоего вопиет ко Мне от земли; 

10 Und er sprach: Was hast du getan! Horch! Das 
Blut deines Bruders schreit zu mir vom Erdboden 
her. 

11и ныне проклят ты от земли, которая 
отверзла уста свои принять кровь брата твоего 
от руки твоей; 

11 Und nun, verflucht seiest du von dem 
Erdboden hinweg, der seinen Mund aufgetan hat, 
das Blut deines Bruders von deiner Hand zu 
empfangen! 

12когда ты будешь возделывать землю, она не 
станет более давать силы своей для тебя; ты 
будешь изгнанником и скитальцем на земле. 

12 Wenn du den Erdboden bebaust, soll er dir 
hinfort seine Kraft nicht geben; unstet und 
flüchtig sollst du sein auf der Erde. 

13И сказал Каин Иоуо: наказание мое больше, 
нежели снести можно; 

13 Und Kain sprach zu Iouo: Zu groß ist meine 
Strafe, um sie zu tragen. 

14вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, 
и от лица Твоего я скроюсь, и буду 
изгнанником и скитальцем на земле; и всякий, 
кто встретится со мною, убьет меня. 

14 Siehe, du hast mich heute von der Fläche des 
Erdbodens vertrieben, und ich werde verborgen 
sein vor deinem Angesicht, und werde unstet und 
flüchtig sein auf der Erde; und es wird geschehen: 
wer irgend mich findet, wird mich erschlagen. 

15И сказал ему Иоуо: за то всякому, кто убьет 
Каина, отмстится всемеро. И сделал Иоуо 
Каину знамение, чтобы никто, встретившись с 
ним, не убил его. 

15 Und Iouo sprach zu ihm: Darum, jeder, der 
Kain erschlägt - siebenfältig soll es gerächt 
werden. Und Iouo machte an Kain ein Zeichen, 
auf daß ihn nicht erschlüge, wer irgend ihn fände. 

16И пошел Каин от лица Иоуо и поселился в 
земле Нод, на восток от Едема. 

16 Und Kain ging weg von dem Angesicht Iouos 
und wohnte im Lande Nod, östlich von Eden. 

17И познал Каин жену свою; и она зачала и 
родила Еноха. И построил он город; и назвал 
город по имени сына своего: Енох. 

17 Und Kain erkannte sein Weib, und sie ward 
schwanger und gebar Hanoch. Und er baute eine 
Stadt und benannte die Stadt nach dem Namen 
seines Sohnes Hanoch. 

18У Еноха родился Ирад; Ирад родил 
Мехиаеля; Мехиаель родил Мафусала; 
Мафусал родил Ламеха. 

18 Und dem Hanoch wurde Irad geboren; und 
Irad zeugte Mehujael, und Mehujael zeugte 
Methusael, und Methusael zeugte Lamech. 

19И взял себе Ламех две жены: имя одной: 
Ада, и имя второй: Цилла. 

19 Und Lamech nahm sich zwei Weiber; der 
Name der einen war Ada, und der Name der 
anderen Zilla. 

20Ада родила Иавала: он был отец живущих в 20 Und Ada gebar Jabal; dieser war der Vater der 
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шатрах со стадами. Zeltbewohner und Herdenbesitzer. 
21Имя брату его Иувал: он был отец всех 
играющих на гуслях и свирели. 

21 Und der Name seines Bruders war Jubal; 
dieser war der Vater aller derer, welche mit der 
Laute und der Flöte umgehen. 

22Цилла также родила Тувалкаина, который 
был ковачом всех орудий из меди и железа. И 
сестра Тувалкаина Ноема. 

22 Und Zilla, auch sie gebar Tubalkain, einen 
Hämmerer von allerlei Schneidewerkzeug aus Erz 
und Eisen. Und die Schwester Tubalkains war 
Naama. 

23И сказал Ламех женам своим: Ада и Цилла! 
послушайте голоса моего; жены Ламеховы! 
внимайте словам моим: я убил мужа в язву 
мне и отрока в рану мне; 

23 Und Lamech sprach zu seinen Weibern: Ada 
und Zilla, höret meine Stimme; Weiber Lamechs, 
horchet auf meine Rede! Einen Mann erschlug ich 
für meine Wunde und einen Jüngling für meine 
Strieme! 

24если за Каина отмстится всемеро, то за 
Ламеха в семьдесят раз всемеро. 

24 Wenn Kain siebenfältig gerächt wird, so 
Lamech siebenundsiebenzigfältig. 

25И познал Адам еще жену свою, и она родила 
сына, и нарекла ему имя: Сиф, потому что, 
[говорила она], Бог положил мне другое семя, 
вместо Авеля, которого убил Каин. 

25 Und Adam erkannte abermals sein Weib, und 
sie gebar einen Sohn und gab ihm den Namen 
Seth; denn Gott hat mir einen anderen Samen 
gesetzt an Stelle Abels, weil Kain ihn erschlagen 
hat. 

26У Сифа также родился сын, и он нарек ему 
имя: Енос; тогда начали призывать имя Иоуо. 

26 Und dem Seth, auch ihm wurde ein Sohn 
geboren, und er gab ihm den Namen Enos. 
Damals fing man an, den Namen Iouos anzurufen. 

 

5Вот родословие Адама: когда Бог сотворил 
человека, по подобию Божию создал его, 

5Dies ist das Buch von Adams Geschlechtern. An 
dem Tage, da Gott Adam schuf, machte er ihn im 
Gleichnis Gottes.  

2мужчину и женщину сотворил их, и 
благословил их, и нарек им имя: человек, в 
день сотворения их. 

2 Mann und Weib schuf er sie, und er segnete sie 
und gab ihnen den Namen Mensch, an dem Tage, 
da sie geschaffen wurden. - 

3Адам жил сто тридцать лет и родил [сына] по 
подобию своему по образу своему, и нарек 
ему имя: Сиф. 

3 Und Adam lebte hundert und dreißig Jahre und 
zeugte einen Sohn in seinem Gleichnis, nach 
seinem Bilde, und gab ihm den Namen Seth. 

4Дней Адама по рождении им Сифа было 
восемьсот лет, и родил он сынов и дочерей. 

4 Und die Tage Adams, nachdem er Seth gezeugt 
hatte, waren achthundert Jahre, und er zeugte 
Söhne und Töchter. 

5Всех же дней жизни Адамовой было 
девятьсот тридцать лет; и он умер. 

5 Und alle Tage Adams, die er lebte, waren 
neunhundert und dreißig Jahre, und er starb. - 

6Сиф жил сто пять лет и родил Еноса. 6 Und Seth lebte hundert und fünf Jahre und 
zeugte Enos. 

7По рождении Еноса Сиф жил восемьсот семь 
лет и родил сынов и дочерей. 

7 Und Seth lebte, nachdem er Enos gezeugt hatte, 
achthundertund sieben Jahre und zeugte Söhne 
und Töchter. 

8Всех же дней Сифовых было девятьсот 
двенадцать лет; и он умер. 

8 Und alle Tage Seths waren neunhundert und 
zwölf Jahre, und er starb. - 

9Енос жил девяносто лет и родил Каинана. 9 Und Enos lebte neunzig Jahre und zeugte 
Kenan. 

10По рождении Каинана Енос жил восемьсот 
пятнадцать лет и родил сынов и дочерей. 

10 Und Enos lebte, nachdem er Kenan gezeugt 
hatte, achthundert und fünfzehn Jahre und zeugte 
Söhne und Töchter. 

11Всех же дней Еноса было девятьсот пять 
лет; и он умер. 

11 Und alle Tage Enos' waren neunhundert und 
fünf Jahre, und er starb. - 

12Каинан жил семьдесят лет и родил 
Малелеила. 

12 Und Kenan lebte siebenzig Jahre und zeugte 
Mahalalel. 

13По рождении Малелеила Каинан жил 
восемьсот сорок лет и родил сынов и дочерей. 

13 Und Kenan lebte, nachdem er Mahalalel 
gezeugt hatte, achthundert und vierzig Jahre und 
zeugte Söhne und Töchter. 

14Всех же дней Каинана было девятьсот 
десять лет; и он умер. 

14 Und alle Tage Kenans waren neunhundert und 
zehn Jahre, und er starb. - 
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15Малелеил жил шестьдесят пять лет и родил 
Иареда. 

15 Und Mahalalel lebte fünfundsechzig Jahre und 
zeugte Jered. 

16По рождении Иареда Малелеил жил 
восемьсот тридцать лет и родил сынов и 
дочерей. 

16 Und Mahalalel lebte, nachdem er Jered 
gezeugt hatte, achthundert und dreißig Jahre und 
zeugte Söhne und Töchter. 

17Всех же дней Малелеила было восемьсот 
девяносто пять лет; и он умер. 

17 Und alle Tage Mahalalels waren achthundert 
fünfundneunzig Jahre, und er starb. - 

18Иаред жил сто шестьдесят два года и родил 
Еноха. 

18 Und Jered lebte hundert zweiundsechzig Jahre 
und zeugte Henoch. 

19По рождении Еноха Иаред жил восемьсот 
лет и родил сынов и дочерей. 

19 Und Jered lebte, nachdem er Henoch gezeugt 
hatte, achthundert Jahre und zeugte Söhne und 
Töchter. 

20Всех же дней Иареда было девятьсот 
шестьдесят два года; и он умер. 

20 Und alle Tage Jereds waren neunhundert 
zweiundsechzig Jahre, und er starb. - 

21Енох жил шестьдесят пять лет и родил 
Мафусала. 

21 Und Henoch lebte fünfundsechzig Jahre und 
zeugte Methusalah. 

22И ходил Енох пред Богом, по рождении 
Мафусала, триста лет и родил сынов и 
дочерей. 

22 Und Henoch wandelte mit Gott, nachdem er 
Methusalah gezeugt hatte, dreihundert Jahre und 
zeugte Söhne und Töchter. 

23Всех же дней Еноха было триста шестьдесят 
пять лет. 

23 Und alle Tage Henochs waren dreihundert 
fünfundsechzig Jahre. 

24И ходил Енох пред Богом; и не стало его, 
потому что Бог взял его. 

24 Und Henoch wandelte mit Gott; und er war 
nicht mehr, denn Gott nahm ihn hinweg. - 

25Мафусал жил сто восемьдесят семь лет и 
родил Ламеха. 

25 Und Methusalah lebte hundert 
siebenundachtzig Jahre und zeugte Lamech. 

26По рождении Ламеха Мафусал жил семьсот 
восемьдесят два года и родил сынов и дочерей. 

26 Und Methusalah lebte, nachdem er Lamech 
gezeugt hatte, siebenhundert zweiundachtzig 
Jahre und zeugte Söhne und Töchter. 

27Всех же дней Мафусала было девятьсот 
шестьдесят девять лет; и он умер. 

27 Und alle Tage Methusalahs waren neunhundert 
neunundsechzig Jahre, und er starb. - 

28Ламех жил сто восемьдесят два года и родил 
сына, 

28 Und Lamech lebte hundert zweiundachtzig 
Jahre und zeugte einen Sohn. 

29и нарек ему имя: Ной, сказав: он утешит нас 
в работе нашей и в трудах рук наших при 
[возделывании] земли, которую проклял Иоуо. 

29 Und er gab ihm den Namen Noah, indem er 
sprach: Dieser wird uns trösten über unsere Arbeit 
und über die Mühe unserer Hände wegen des 
Erdbodens, den Iouo verflucht hat. 

30И жил Ламех по рождении Ноя пятьсот 
девяносто пять лет и родил сынов и дочерей. 

30 Und Lamech lebte, nachdem er Noah gezeugt 
hatte, fünfhundert fünfundneunzig Jahre und 
zeugte Söhne und Töchter. 

31Всех же дней Ламеха было семьсот 
семьдесят семь лет; и он умер. 

31 Und alle Tage Lamechs waren siebenhundert 
siebenundsiebenzig Jahre, und er starb. - 

32Ною было пятьсот лет и родил Ной Сима, 
Хама и Иафета. 

32 Und Noah war fünfhundert Jahre alt; und Noah 
zeugte Sem, Ham und Japhet. 

 

6Когда люди начали умножаться на земле и 
родились у них дочери, 

6Und es geschah, als die Menschen begannen 
sich zu mehren auf der Fläche des Erdbodens, und 
ihnen Töchter geboren wurden,  

2тогда сыны Божии увидели дочерей 
человеческих, что они красивы, и брали [их] 
себе в жены, какую кто избрал. 

2 da sahen die Söhne Gottes, daß die Töchter der 
Menschen schön waren, und sie nahmen sich zu 
Weibern, welche sie irgend erwählten. 

3И сказал Иоуо: не вечно Духу Моему быть 
пренебрегаемым человеками; потому что они 
плоть; пусть будут дни их сто двадцать лет. 

3 Und Iouo sprach: Mein Geist soll nicht ewiglich 
mit dem Menschen rechten, da er ja Fleisch ist; 
und seine Tage seien hundert und zwanzig Jahre. 

4В то время были на земле исполины, 
особенно же с того времени, как сыны Божии 
стали входить к дочерям человеческим, и они 
стали рождать им: это сильные, издревле 
славные люди. 

4 In jenen Tagen waren die Riesen auf der Erde, 
und auch nachher, als die Söhne Gottes zu den 
Töchtern der Menschen eingingen, und diese 
ihnen gebaren. Das sind die Helden, welche von 
alters her waren, die Männer von Ruhm gewesen 
sind. 
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5И увидел Иоуо, что велико развращение 
человеков на земле, и что все мысли и 
помышления сердца их были зло во всякое 
время; 

5 Und Iouo sah, daß des Menschen Bosheit groß 
war auf Erden, und alles Gebilde der Gedanken 
seines Herzens nur böse den ganzen Tag. 

6и раскаялся Иоуо, что создал человека на 
земле, и восскорбел в сердце Своем. 

6 Und es reute Iouo, daß er den Menschen 
gemacht hatte auf der Erde, und es schmerzte ihn 
in sein Herz hinein. 

7И сказал Иоуо: истреблю с лица земли 
человеков, которых Я сотворил, от человека до 
скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, 
ибо Я раскаялся, что создал их. 

7 Und Iouo sprach: Ich will den Menschen, den 
ich geschaffen habe, von der Fläche des 
Erdbodens vertilgen, vom Menschen bis zum 
Vieh, bis zum Gewürm und bis zum Gevögel des 
Himmels; denn es reut mich, daß ich sie gemacht 
habe. 

8Ной же обрел благодать пред очами Иоуо. 8 Noah aber fand Gnade in den Augen Iouos. 
9Вот житие Ноя: Ной был человек праведный 
и непорочный в роде своем; Ной ходил пред 
Богом. 

9 Dies ist die Geschichte Noahs: Noah war ein 
gerechter, vollkommener Mann unter seinen 
Zeitgenossen; Noah wandelte mit Gott. 

10Ной родил трех сынов: Сима, Хама и 
Иафета. 

10 Und Noah zeugte drei Söhne: Sem, Ham und 
Japhet. 

11Но земля растлилась пред лицем Божиим, и 
наполнилась земля злодеяниями. 

11 Und die Erde war verderbt vor Gott, und die 
Erde war voll Gewalttat. 

12И воззрел Бог на землю, и вот, она 
растленна, ибо всякая плоть извратила путь 
свой на земле. 

12 Und Gott sah die Erde, und siehe, sie war 
verderbt; denn alles Fleisch hatte seinen Weg 
verderbt auf Erden. 

13И сказал Бог Ною: конец всякой плоти 
пришел пред лице Мое, ибо земля 
наполнилась от них злодеяниями; и вот, Я 
истреблю их с земли. 

13 Und Gott sprach zu Noah: Das Ende alles 
Fleisches ist vor mich gekommen; denn die Erde 
ist voll Gewalttat durch sie; und siehe, ich will sie 
verderben mit der Erde. 

14Сделай себе ковчег из дерева гофер; 
отделения сделай в ковчеге и осмоли его 
смолою внутри и снаружи. 

14 Mache dir eine Arche von Gopherholz; mit 
Kammern sollst du die Arche machen und sie von 
innen und von außen mit Harz verpichen. 

15И сделай его так: длина ковчега триста 
локтей; ширина его пятьдесят локтей, а высота 
его тридцать локтей. 

15 Und also sollst du sie machen: Dreihundert 
Ellen sei die Länge der Arche, fünfzig Ellen ihre 
Breite, und dreißig Ellen ihre Höhe. 

16И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть 
сведи его вверху, и дверь в ковчег сделай с 
боку его; устрой в нем нижнее, второе и третье 
[жилье]. 

16 Eine Lichtöffnung sollst du der Arche machen, 
und bis zu einer Elle sollst du sie fertigen von 
oben her; und die Tür der Arche sollst du in ihre 
Seite setzen; mit einem unteren, zweiten und 
dritten Stockwerk sollst du sie machen. 

17И вот, Я наведу на землю потоп водный, 
чтоб истребить всякую плоть, в которой есть 
дух жизни, под небесами; все, что есть на 
земле, лишится жизни. 

17 Denn ich, siehe, ich bringe die Wasserflut über 
die Erde, um alles Fleisch unter dem Himmel zu 
verderben, in welchem ein Hauch des Lebens ist; 
alles was auf der Erde ist, soll verscheiden. 

18Но с тобою Я поставлю завет Мой, и 
войдешь в ковчег ты, и сыновья твои, и жена 
твоя, и жены сынов твоих с тобою. 

18 Aber mit dir will ich meinen Bund errichten, 
und du sollst in die Arche gehen, du und deine 
Söhne und dein Weib und die Weiber deiner 
Söhne mit dir. 

19Введи также в ковчег из всех животных, и 
от всякой плоти по паре, чтоб они остались с 
тобою в живых; мужеского пола и женского 
пусть они будут. 

19 Und von allem Lebendigen, von allem 
Fleische, zwei von jeglichem sollst du in die 
Arche bringen, um sie mit dir am Leben zu 
erhalten; ein Männliches und ein Weibliches 
sollen sie sein. 

20Из птиц по роду их, и из скотов по роду их, 
и из всех пресмыкающихся по земле по роду 
их, из всех по паре войдут к тебе, чтобы 
остались в живых. 

20 Von dem Gevögel nach seiner Art und von 
dem Vieh nach seiner Art, von allem Gewürm des 
Erdbodens nach seiner Art: zwei von jeglichem 
sollen zu dir hineingehen, um sie am Leben zu 
erhalten. 

21Ты же возьми себе всякой пищи, какою 
питаются, и собери к себе; и будет она для 
тебя и для них пищею. 

21 Und du, nimm dir von aller Speise, die 
gegessen wird, und sammle sie bei dir auf, daß sie 
dir und ihnen zur Nahrung sei. 
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22И сделал Ной все: как повелел ему Бог, так 
он и сделал. 

22 Und Noah tat es; nach allem, was Gott ihm 
geboten hatte, also tat er. 

 

7И сказал Иоуо Ною: войди ты и все 
семейство твое в ковчег, ибо тебя увидел Я 
праведным предо Мною в роде сем; 

7Und Iouo sprach zu Noah: Gehe in die Arche, 
du und dein ganzes Haus; denn dich habe ich 
gerecht vor mir erfunden in diesem Geschlecht.  

2и всякого скота чистого возьми по семи, 
мужеского пола и женского, а из скота 
нечистого по два, мужеского пола и женского; 

2 Von allem reinen Vieh sollst du sieben und 
sieben zu dir nehmen, ein Männchen und sein 
Weibchen; und von dem Vieh, das nicht rein ist, 
zwei, ein Männchen und sein Weibchen; 

3также и из птиц небесных по семи, 
мужеского пола и женского, чтобы сохранить 
племя для всей земли, 

3 auch von dem Gevögel des Himmels sieben und 
sieben, ein Männliches und ein Weibliches: um 
Samen am Leben zu erhalten auf der Fläche der 
ganzen Erde. 

4ибо чрез семь дней Я буду изливать дождь на 
землю сорок дней и сорок ночей; и истреблю 
все существующее, что Я создал, с лица земли. 

4 Denn in noch sieben Tagen, so lasse ich auf die 
Erde regnen vierzig Tage und vierzig Nächte und 
werde vertilgen von der Fläche des Erdbodens 
alles Bestehende, das ich gemacht habe. - 

5Ной сделал все, что Иоуо повелел ему. 5 Und Noah tat nach allem, was Iouo ihm geboten 
hatte. 

6Ной же был шестисот лет, как потоп водный 
пришел на землю. 

6 Und Noah war sechshundert Jahre alt, als die 
Flut kam, Wasser über die Erde. 

7И вошел Ной и сыновья его, и жена его, и 
жены сынов его с ним в ковчег от вод потопа. 

7 Und Noah und seine Söhne und sein Weib und 
die Weiber seiner Söhne mit ihm gingen in die 
Arche vor den Wassern der Flut. 

8И из скотов чистых и из скотов нечистых, и 
из всех пресмыкающихся по земле 

8 Von dem reinen Vieh und von dem Vieh, das 
nicht rein ist, und von dem Gevögel und von 
allem was sich auf dem Erdboden regt, 

9по паре, мужеского пола и женского, вошли к 
Ною в ковчег, как Бог повелел Ною. 

9 kamen zwei und zwei zu Noah in die Arche, ein 
Männliches und ein Weibliches, wie Gott dem 
Noah geboten hatte. 

10Чрез семь дней воды потопа пришли на 
землю. 

10 Und es geschah nach sieben Tagen, da kamen 
die Wasser der Flut über die Erde. 

11В шестисотый год жизни Ноевой, во второй 
месяц, в семнадцатый день месяца, в сей день 
разверзлись все источники великой бездны, и 
окна небесные отворились; 

11 Im sechshundertsten Jahre des Lebens Noahs, 
im zweiten Monat, am siebenzehnten Tage des 
Monats, an diesem Tage brachen auf alle Quellen 
der großen Tiefe, und die Fenster des Himmels 
taten sich auf. 

12и лился на землю дождь сорок дней и сорок 
ночей. 

12 Und der Regen fiel auf die Erde vierzig Tage 
und vierzig Nächte. 

13В сей самый день вошел в ковчег Ной, и 
Сим, Хам и Иафет, сыновья Ноевы, и жена 
Ноева, и три жены сынов его с ними. 

13 An ebendemselben Tage gingen Noah und 
Sem und Ham und Japhet, die Söhne Noahs, und 
das Weib Noahs und die drei Weiber seiner Söhne 
mit ihnen in die Arche: 

14Они, и все звери по роду их, и всякий скот 
по роду его, и все гады, пресмыкающиеся по 
земле, по роду их, и все летающие по роду их, 
все птицы, все крылатые, 

14 sie und alles Getier nach seiner Art und alles 
Vieh nach seiner Art und alles Gewürm, das sich 
auf der Erde regt, nach seiner Art, und alles 
Gevögel nach seiner Art, jeder Vogel von allerlei 
Gefieder. 

15и вошли к Ною в ковчег по паре от всякой 
плоти, в которой есть дух жизни; 

15 Und sie gingen zu Noah in die Arche, je zwei 
und zwei von allem Fleische, in welchem ein 
Hauch des Lebens war. 

16и вошедшие мужеский и женский пол 
всякой плоти вошли, как повелел ему Бог. И 
затворил Иоуо за ним. 

16 Und die hineingingen, waren ein Männliches 
und ein Weibliches von allem Fleische, wie Gott 
ihm geboten hatte. Und Iouo schloß hinter ihm zu. 

17И продолжалось на земле наводнение сорок 
дней, и умножилась вода, и подняла ковчег, и 
он возвысился над землею; 

17 Und die Flut kam vierzig Tage lang über die 
Erde. Und die Wasser mehrten sich und hoben die 
Arche empor; und sie erhob sich über die Erde. 
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18вода же усиливалась и весьма умножалась 
на земле, и ковчег плавал по поверхности вод. 

18 Und die Wasser nahmen überhand und 
mehrten sich sehr auf der Erde; und die Arche 
fuhr auf der Fläche der Wasser. 

19И усилилась вода на земле чрезвычайно, так 
что покрылись все высокие горы, какие есть 
под всем небом; 

19 Und die Wasser nahmen gar sehr überhand auf 
der Erde, und es wurden bedeckt alle hohen 
Berge, die unter dem ganzen Himmel sind. 

20на пятнадцать локтей поднялась над ними 
вода, и покрылись горы. 

20 Fünfzehn Ellen darüber nahmen die Wasser 
überhand, und die Berge wurden bedeckt. 

21И лишилась жизни всякая плоть, 
движущаяся по земле, и птицы, и скоты, и 
звери, и все гады, ползающие по земле, и все 
люди; 

21 Da verschied alles Fleisch, das sich auf der 
Erde regte, an Gevögel und an Vieh und an Getier 
und an allem Gewimmel, das auf der Erde 
wimmelte, und alle Menschen; 

22все, что имело дыхание духа жизни в 
ноздрях своих на суше, умерло. 

22 alles starb, in dessen Nase ein Odem des 
Lebenshauches war, von allem, was auf dem 
Trockenen war. 

23Истребилось всякое существо, которое было 
на поверхности земли; от человека до скота, и 
гадов, и птиц небесных, – все истребилось с 
земли, остался только Ной и что [было] с ним 
в ковчеге. 

23 Und vertilgt wurde alles Bestehende, das auf 
der Fläche des Erdbodens war, vom Menschen bis 
zum Vieh, bis zum Gewürm und bis zum Gevögel 
des Himmels; und sie wurden vertilgt von der 
Erde. Und nur Noah blieb übrig und was mit ihm 
in der Arche war. 

24Вода же усиливалась на земле сто пятьдесят 
дней. 

24 Und die Wasser hatten überhand auf der Erde 
hundert und fünfzig Tage. 

 

8И вспомнил Бог о Ное, и о всех зверях, и о 
всех скотах, (и о всех птицах, и о всех гадах 
пресмыкающихся,) бывших с ним в ковчеге; и 
навел Бог ветер на землю, и воды 
остановились. 

8Und Gott gedachte des Noah und alles Getieres 
und alles Viehes, das mit ihm in der Arche war; 
und Gott ließ einen Wind über die Erde fahren, 
und die Wasser sanken.  

2И закрылись источники бездны и окна 
небесные, и перестал дождь с неба. 

2 Und es wurden verschlossen die Quellen der 
Tiefe und die Fenster des Himmels, und dem 
Regen vom Himmel ward gewehrt. 

3Вода же постепенно возвращалась с земли, и 
стала убывать вода по окончании ста 
пятидесяти дней. 

3 Und die Wasser wichen von der Erde, fort und 
fort weichend; und die Wasser nahmen ab nach 
Verlauf von hundert und fünfzig Tagen. 

4И остановился ковчег в седьмом месяце, в 
семнадцатый день месяца, на горах 
Араратских. 

4 Und im siebenten Monat, am siebenzehnten 
Tage des Monats, ruhte die Arche auf dem 
Gebirge Ararat. 

5Вода постоянно убывала до десятого месяца; 
в первый день десятого месяца показались 
верхи гор. 

5 Und die Wasser nahmen fort und fort ab bis 
zum zehnten Monat; im zehnten Monat, am ersten 
des Monats, wurden die Spitzen der Berge 
sichtbar. 

6По прошествии сорока дней Ной открыл 
сделанное им окно ковчега 

6 Und es geschah nach Verlauf von vierzig 
Tagen, da öffnete Noah das Fenster der Arche, 
das er gemacht hatte, und ließ den Raben aus; 

7и выпустил ворона, который, вылетев, 
отлетал и прилетал, пока осушилась земля от 
воды. 

7 und der flog hin und wieder, bis die Wasser von 
der Erde vertrocknet waren. 

8Потом выпустил от себя голубя, чтобы 
видеть, сошла ли вода с лица земли, 

8 Und er ließ die Taube von sich aus, um zu 
sehen, ob die Wasser sich verlaufen hätten von 
der Fläche des Erdbodens; 

9но голубь не нашел места покоя для ног 
своих и возвратился к нему в ковчег, ибо вода 
была еще на поверхности всей земли; и он 
простер руку свою, и взял его, и принял к себе 
в ковчег. 

9 aber die Taube fand keinen Ruheplatz für ihren 
Fuß und kehrte zu ihm in die Arche zurück; denn 
die Wasser waren noch auf der Fläche der ganzen 
Erde; und er streckte seine Hand aus und nahm sie 
und brachte sie zu sich in die Arche. 

10И помедлил еще семь дней других и опять 
выпустил голубя из ковчега. 
 

10 Und er wartete noch sieben andere Tage und 
ließ die Taube abermals aus der Arche; 
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11Голубь возвратился к нему в вечернее 
время, и вот, свежий масличный лист во рту у 
него, и Ной узнал, что вода сошла с земли. 

11 und die Taube kam zu ihm um die Abendzeit, 
und siehe, ein abgerissenes Olivenblatt war in 
ihrem Schnabel. Und Noah erkannte, daß die 
Wasser sich verlaufen hatten von der Erde. 

12Он помедлил еще семь дней других и 
выпустил голубя; и он уже не возвратился к 
нему. 

12 Und er wartete noch sieben andere Tage und 
ließ die Taube aus; und sie kehrte hinfort nicht 
wieder zu ihm zurück. 

13Шестьсот первого года к первому [дню] 
первого месяца иссякла вода на земле; и 
открыл Ной кровлю ковчега и посмотрел, и 
вот, обсохла поверхность земли. 

13 Und es geschah im sechshundertundersten 
Jahre, im ersten Monat, am ersten des Monats, da 
waren die Wasser von der Erde vertrocknet. Und 
Noah tat die Decke von der Arche und sah: und 
siehe, die Fläche des Erdbodens war getrocknet. 

14И во втором месяце, к двадцать седьмому 
дню месяца, земля высохла. 

14 Und im zweiten Monat, am 
siebenundzwanzigsten Tage des Monats, war die 
Erde trocken. 

15И сказал Бог Ною: 15 Und Gott redete zu Noah und sprach: 
16выйди из ковчега ты и жена твоя, и сыновья 
твои, и жены сынов твоих с тобою; 

16 Gehe aus der Arche, du und dein Weib und 
deine Söhne und die Weiber deiner Söhne mit dir. 

17выведи с собою всех животных, которые с 
тобою, от всякой плоти, из птиц, и скотов, и 
всех гадов, пресмыкающихся по земле: пусть 
разойдутся они по земле, и пусть плодятся и 
размножаются на земле. 

17 Alles Getier, das bei dir ist, von allem 
Fleische, an Gevögel und an Vieh und an allem 
Gewürm, das sich auf der Erde regt, laß mit dir 
hinausgehen, daß sie wimmeln auf Erden und 
fruchtbar seien und sich mehren auf Erden. 

18И вышел Ной и сыновья его, и жена его, и 
жены сынов его с ним; 

18 Und Noah ging hinaus und seine Söhne und 
sein Weib und die Weiber seiner Söhne mit ihm. 

19все звери, и все гады, и все птицы, все 
движущееся по земле, по родам своим, вышли 
из ковчега. 

19 Alles Getier, alles Gewürm und alles Gevögel, 
alles was sich auf der Erde regt, nach ihren Arten, 
gingen aus der Arche. 

20И устроил Ной жертвенник Иоуо; и взял из 
всякого скота чистого и из всех птиц чистых и 
принес во всесожжение на жертвеннике. 

20 Und Noah baute Iouo einen Altar; und er nahm 
von allem reinen Vieh und von allem reinen 
Gevögel und opferte Brandopfer auf dem Altar. 

21И обонял Иоуо приятное благоухание, и 
сказал Иоуо в сердце Своем: не буду больше 
проклинать землю за человека, потому что 
помышление сердца человеческого – зло от 
юности его; и не буду больше поражать всего 
живущего, как Я сделал: 

21 Und Iouo roch den lieblichen Geruch, und 
Iouo sprach in seinem Herzen: Nicht mehr will 
ich hinfort den Erdboden verfluchen um des 
Menschen willen; denn das Dichten des 
menschlichen Herzens ist böse von seiner Jugend 
an; und nicht mehr will ich hinfort alles 
Lebendige schlagen, wie ich getan habe. 

22впредь во все дни земли сеяние и жатва, 
холод и зной, лето и зима, день и ночь не 
прекратятся. 

22 Forthin, alle Tage der Erde, sollen nicht 
aufhören Saat und Ernte, und Frost und Hitze, und 
Sommer und Winter, und Tag und Nacht. 

 

9И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал 
им: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте 
землю. 

9Und Gott segnete Noah und seine Söhne und 
sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und mehret euch, 
und füllet die Erde;  

2да страшатся и да трепещут вас все звери 
земные, и все птицы небесные, все, что 
движется на земле, и все рыбы морские: в 
ваши руки отданы они; 

2 und die Furcht und der Schrecken vor euch sei 
auf allem Getier der Erde und auf allem Gevögel 
des Himmels! Alles was sich auf dem Erdboden 
regt und alle Fische des Meeres, in eure Hände 
sind sie gegeben: 

3все движущееся, что живет, будет вам в 
пищу; как зелень травную даю вам все; 

3 alles, was sich regt, was da lebt, soll euch zur 
Speise sein; wie das grüne Kraut gebe ich es euch 
alles. 

4только плоти с душею ее, с кровью ее, не 
ешьте; 

4 Nur das Fleisch mit seiner Seele, seinem Blute, 
sollt ihr nicht essen; 
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5Я взыщу и вашу кровь, [в которой] жизнь 
ваша, взыщу ее от всякого зверя, взыщу также 
душу человека от руки человека, от руки брата 
его; 

5 und wahrlich, euer Blut, nach euren Seelen, 
werde ich fordern; von jedem Tiere werde ich es 
fordern, und von der Hand des Menschen, von der 
Hand eines jeden, seines Bruders, werde ich die 
Seele des Menschen fordern. 

6кто прольет кровь человеческую, того кровь 
прольется рукою человека: ибо человек создан 
по образу Божию; 

6 Wer Menschenblut vergießt, durch den 
Menschen soll sein Blut vergossen werden; denn 
im Bilde Gottes hat er den Menschen gemacht. 

7вы же плодитесь и размножайтесь, и 
распространяйтесь по земле, и умножайтесь на 
ней. 

7 Ihr nun, seid fruchtbar und mehret euch, 
wimmelt auf der Erde und mehret euch auf ihr! 

8И сказал Бог Ною и сынам его с ним: 8 Und Gott sprach zu Noah und zu seinen Söhnen 
mit ihm und sagte: 

9вот, Я поставляю завет Мой с вами и с 
потомством вашим после вас, 

9 Und ich, siehe, ich errichte meinen Bund mit 
euch und mit eurem Samen nach euch; 

10и со всякою душею живою, которая с вами, 
с птицами и со скотами, и со всеми зверями 
земными, которые у вас, со всеми вышедшими 
из ковчега, со всеми животными земными; 

10 und mit jedem lebendigen Wesen, das bei euch 
ist, an Gevögel, an Vieh und an allem Getier der 
Erde bei euch, was irgend von allem Getier der 
Erde aus der Arche gegangen ist. 

11поставляю завет Мой с вами, что не будет 
более истреблена всякая плоть водами потопа, 
и не будет уже потопа на опустошение земли. 

11 Und ich errichte meinen Bund mit euch; und 
nicht mehr soll alles Fleisch ausgerottet werden 
durch die Wasser der Flut, und keine Flut soll 
mehr sein, die Erde zu verderben. 

12И сказал Бог: вот знамение завета, который 
Я поставляю между Мною и между вами и 
между всякою душею живою, которая с вами, 
в роды навсегда: 

12 Und Gott sprach: Dies ist das Zeichen des 
Bundes, den ich stifte zwischen mir und euch und 
jeder lebendigen Seele, die bei euch ist, auf ewige 
Geschlechter hin: 

13Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она 
была знамением завета между Мною и между 
землею. 

13 Meinen Bogen setze ich in die Wolken, und er 
soll das Zeichen des Bundes sein zwischen mir 
und der Erde. 

14И будет, когда Я наведу облако на землю, то 
явится радуга в облаке; 

14 Und es wird geschehen, wenn ich Wolken über 
die Erde führe, so soll der Bogen in den Wolken 
erscheinen, 

15и Я вспомню завет Мой, который между 
Мною и между вами и между всякою душею 
живою во всякой плоти; и не будет более вода 
потопом на истребление всякой плоти. 

15 und ich werde meines Bundes gedenken, der 
zwischen mir und euch ist und jedem lebendigen 
Wesen, von allem Fleische; und nicht mehr sollen 
die Wasser zu einer Flut werden, alles Fleisch zu 
verderben. 

16И будет радуга в облаке, и Я увижу ее, и 
вспомню завет вечный между Богом и между 
всякою душею живою во всякой плоти, 
которая на земле. 

16 Und der Bogen wird in den Wolken sein; und 
ich werde ihn ansehen, um zu gedenken des 
ewigen Bundes zwischen Gott und jedem 
lebendigen Wesen von allem Fleische, das auf 
Erden ist. 

17И сказал Бог Ною: вот знамение завета, 
который Я поставил между Мною и между 
всякою плотью, которая на земле. 

17 Und Gott sprach zu Noah: Das ist das Zeichen 
des Bundes, den ich errichtet habe zwischen mir 
und allem Fleische, das auf Erden ist. 

18Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были: 
Сим, Хам и Иафет. Хам же был отец Ханаана. 

18 Und die Söhne Noahs, die aus der Arche 
gingen, waren Sem und Ham und Japhet; und 
Ham ist der Vater Kanaans. 

19Сии трое были сыновья Ноевы, и от них 
населилась вся земля. 

19 Diese drei sind die Söhne Noahs, und von 
diesen aus ist die ganze Erde bevölkert worden. 

20Ной начал возделывать землю и насадил 
виноградник; 

20 Und Noah fing an ein Ackersmann zu werden 
und pflanzte einen Weinberg. 

21и выпил он вина, и опьянел, и [лежал] 
обнаженным в шатре своем. 

21 Und er trank von dem Weine und ward 
trunken, und er entblößte sich in seinem Zelte. 

22И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца 
своего, и выйдя рассказал двум братьям своим. 

22 Und Ham, der Vater Kanaans, sah die Blöße 
seines Vaters und berichtete es seinen beiden 
Brüdern draußen. 
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23Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее 
на плечи свои, пошли задом и покрыли наготу 
отца своего; лица их были обращены назад, и 
они не видали наготы отца своего. 

23 Da nahmen Sem und Japhet das Obergewand 
und legten es beide auf ihre Schultern und gingen 
rücklings und bedeckten die Blöße ihres Vaters; 
und ihre Angesichter waren abgewandt, und sie 
sahen die Blöße ihres Vaters nicht. 

24Ной проспался от вина своего и узнал, что 
сделал над ним меньший сын его, 

24 Und Noah erwachte von seinem Weine und 
erfuhr, was sein jüngster Sohn ihm getan hatte. 

25и сказал: проклят Ханаан; раб рабов будет 
он у братьев своих. 

25 Und er sprach: Verflucht sei Kanaan! ein 
Knecht der Knechte sei er seinen Brüdern! 

26Потом сказал: благословен Иоуо Бог Симов; 
Ханаан же будет рабом ему; 

26 Und er sprach: Gepriesen sei Iouo, der Gott 
Sems; und Kanaan sei sein Knecht! 

27да распространит Бог Иафета, и да вселится 
он в шатрах Симовых; Ханаан же будет рабом 
ему. 

27 Weit mache es Gott dem Japhet, und er wohne 
in den Zelten Sems; und Kanaan sei sein Knecht! 

28И жил Ной после потопа триста пятьдесят 
лет. 

28 Und Noah lebte nach der Flut dreihundert und 
fünfzig Jahre; 

29Всех же дней Ноевых было девятьсот 
пятьдесят лет, и он умер. 

29 und alle Tage Noahs waren neunhundert und 
fünfzig Jahre, und er starb. 

 

10Вот родословие сынов Ноевых: Сима, Хама 
и Иафета. После потопа родились у них дети. 

10Und dies sind die Geschlechter der Söhne 
Noahs, Sem, Ham und Japhet: es wurden ihnen 
Söhne geboren nach der Flut.  

2Сыны Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван, 
Фувал, Мешех и Фирас. 

2 Die Söhne Japhets: Gomer und Magog und 
Madai und Jawan und Tubal und Mesech und 
Tiras. 

3Сыны Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма. 3 Und die Söhne Gomers: Askenas und Riphat 
und Togarma. 

4Сыны Иавана: Елиса, Фарсис, Киттим и 
Доданим. 

4 Und die Söhne Jawans: Elisa und Tarsis, die 
Kittim und die Dodanim. 

5От сих населились острова народов в землях 
их, каждый по языку своему, по племенам 
своим, в народах своих. 

5 Von diesen aus verteilten sich die Bewohner der 
Inseln der Nationen in ihren Ländern, eine jede 
nach ihrer Sprache, nach ihren Familien, in ihren 
Nationen. 

6Сыны Хама: Хуш, Мицраим, Фут и Ханаан. 6 Und die Söhne Hams: Kusch und Mizraim und 
Put und Kanaan. 

7Сыны Хуша: Сева, Хавила, Савта, Раама и 
Савтеха. Сыны Раамы: Шева и Дедан. 

7 Und die Söhne Kuschs: Seba und Hawila und 
Sabta und Raghma und Sabteka. Und die Söhne 
Raghmas: Scheba und Dedan. 

8Хуш родил также Нимрода: сей начал быть 
силен на земле. 

8 Und Kusch zeugte Nimrod; der fing an, ein 
Gewaltiger zu sein auf der Erde. 

9Он был сильный зверолов пред Иоуо; потому 
и говориться: сильный зверолов, как Нимрод, 
пред Иоуо. 

9 Er war ein gewaltiger Jäger vor Iouo; darum 
sagt man: Wie Nimrod, ein gewaltiger Jäger vor 
Iouo! 

10Царство его вначале составляли: Вавилон, 
Эрех, Аккад и Халне, в земле Сеннаар. 

10 Und der Anfang seines Reiches war Babel und 
Erek und Akkad und Kalne im Lande Sinear. 

11Из сей земли вышел Ассур, и построил 
Ниневию, Реховофир, Калах. 

11 Von diesem Lande zog er aus nach Assur und 
baute Ninive und Rechobot-Ir und Kalach, 

12И Ресен между Ниневию и между Калахом; 
это город великий. 

12 und Resen zwischen Ninive und Kalach: das 
ist die große Stadt. - 

13От Мицраима произошли Лудим, Анамим, 
Легавим, Нафтухим, 

13 Und Mizraim zeugte die Ludim und die 
Anamim und die Lehabim und die Naphtuchim 

14Патрусим, Каслухим, откуда вышли 
Филистимляне, и Кафторим. 

14 und die Pathrusim und die Kasluchim, (von 
welchen die Philister ausgegangen sind,) und die 
Kaphtorim. - 

15От Ханаана родились: Сидон, первенец его, 
Хет, 

15 Und Kanaan zeugte Zidon, seinen 
Erstgeborenen, und Heth, 

16Иевусей, Аморей, Гергесей, 16 und den Jebusiter und den Amoriter und den 
Girgasiter, 
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17Евей, Аркей, Синей, 17 und den Hewiter und den Arkiter und den 
Siniter, 

18Арвадей, Цемарей и Химарей. В 
последствии племена Ханаанские рассеялись. 

18 und den Arwaditer und den Zemariter und den 
Hamathiter. Und nachher haben sich die Familien 
der Kanaaniter zerstreut. 

19И были пределы Хананеев от Сидона к 
Герару до Газы, отсюда к Садому, Гаморре, 
Адме и Цевоиму до Лаши. 

19 Und das Gebiet der Kanaaniter erstreckte sich 
von Zidon nach Gerar hin, bis Gasa; nach Sodom 
und Gomorra und Adama und Zeboim hin, bis 
Lescha. - 

20Это сыны Хамовы, по племенам их, по 
языкам их, в землях их, в народах их. 

20 Das sind die Söhne Hams nach ihren Familien, 
nach ihren Sprachen, in ihren Ländern, in ihren 
Nationen. 

21Были дети и у Сима, отца всех сынов 
Еверовых, старшего брата Иафетова. 

21 Und dem Sem, dem Vater aller Söhne Hebers, 
dem Bruder Japhets, des ältesten, auch ihm 
wurden Söhne geboren. 

22Сыны Сима: Елам, Асур, Арфаксад, Луд, 
Арам. 

22 Die Söhne Sems: Elam und Assur und 
Arpaksad und Lud und Aram. 

23Сыны Арама: Уц, Хул, Гефер и Маш. 23 Und die Söhne Arams: Uz und Hul und Gether 
und Masch. 

24Арфаксад родил Салу, Сала родил Евера. 24 Und Arpaksad zeugte Schelach, und Schelach 
zeugte Heber. 

25У Евера родились два сына; имя одному: 
Фалек, потому что во дни его земля разделена; 
имя брата его: Иоктан. 

25 Und dem Heber wurden zwei Söhngeboren: 
der Name des einen war Peleg, denn in seinen 
Tagen wurde die Erde verteilt; und der Name 
seines Bruders war Joktan. 

26Иоктан родил Алмодада, Шалефа, 
Хацармавефа, Иераха, 

26 Und Joktan zeugte Almodad und Scheleph und 
Hazarmaweth und Jerach 

27Гадорама, Узала, Диклу, 27 und Hadoram und Usal und Dikla 
28Овала, Авимаила, Шеву, 28 und Obal und Abimael und Scheba 
29Офира, Хавилу и Иовава. Все эти сыновья 
Иоктана. 

29 und Ophir und Hawila und Jobab; diese alle 
waren Söhne Joktans. 

30Поселения их были от Меши до Сефара, 
горы восточной. 

30 Und ihr Wohnsitz war von Meschar nach 
Sephar hin, dem Gebirge des Ostens. - 

31Это сыновья Симовы по племенам их, по 
языкам их, в землях их, по народам их. 

31 Das sind die Söhne Sems nach ihren Familien, 
nach ihren Sprachen, in ihren Ländern, nach ihren 
Nationen. 

32Вот племена сынов Ноевых, по родословию 
их, в народах их. От них распространились 
народы по земле после потопа. 

32 Das sind die Familien der Söhne Noahs nach 
ihren Geschlechtern, in ihren Nationen; und von 
diesen aus haben sich nach der Flut die Nationen 
auf der Erde verteilt. 

 

11На всей земле был один язык и одно 
наречие. 

11Und die ganze Erde hatte eineSprache und 
einerlei Worte.  

2Двинувшись с востока, они нашли в земле 
Сеннаар равнину и поселились там. 

2 Und es geschah, als sie nach Osten zogen, da 
fanden sie eine Ebene im Lande Sinear und 
wohnten daselbst. 

3И сказали друг другу: наделаем кирпичей и 
обожжем огнем. И стали у них кирпичи вместо 
камней, а земляная смола вместо извести. 

3 Und sie sprachen einer zum anderen: Wohlan, 
laßt uns Ziegel streichen und hart brennen! Und 
der Ziegel diente ihnen als Stein, und das Erdharz 
diente ihnen als Mörtel. 

4И сказали они: построим себе город и башню, 
высотою до небес, и сделаем себе имя, прежде 
нежели рассеемся по лицу всей земли. 

4 Und sie sprachen: Wohlan, bauen wir uns eine 
Stadt und einen Turm, dessen Spitze an den 
Himmel reiche, und machen wir uns einen 
Namen, daß wir nicht zerstreut werden über die 
ganze Erde! 

5И сошел Иоуо посмотреть город и башню, 
которые строили сыны человеческие. 

5 Und Iouo fuhr hernieder, die Stadt und den 
Turm zu sehen, welche die Menschenkinder 
bauten. 
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6И сказал Иоуо: вот, один народ, и один у всех 
язык; и вот что начали они делать, и не 
отстанут они от того, что задумали делать; 

6 Und Iouo sprach: Siehe, sie sind ein Volk, und 
haben alle eine Sprache, und dies haben sie 
angefangen zu tun; und nun wird ihnen nichts 
verwehrt werden, was sie zu tun ersinnen. 

7сойдем же и смешаем там язык их, так чтобы 
один не понимал речи другого. 

7 Wohlan, laßt uns herniederfahren und ihre 
Sprache daselbst verwirren, daß sie einer des 
anderen Sprache nicht verstehen! 

8И рассеял их Иоуо оттуда по всей земле; и 
они перестали строить город. 

8 Und Iouo zerstreute sie von dannen über die 
ganze Erde; und sie hörten auf, die Stadt zu 
bauen. 

9Посему дано ему имя: Вавилон, ибо там 
смешал Иоуо язык всей земли, и оттуда 
рассеял их Иоуо по всей земле. 

9 Darum gab man ihr den Namen Babel; denn 
daselbst verwirrte Iouo die Sprache der ganzen 
Erde, und von dannen zerstreute sie Iouo über die 
ganze Erde. 

10Вот родословие Сима: Сим был ста лет и 
родил Арфаксада, чрез два года после потопа; 

10 Dies sind die Geschlechter Sems: Sem war 
hundert Jahre alt und zeugte Arpaksad, zwei Jahre 
nach der Flut. 

11по рождении Арфаксада Сим жил пятьсот 
лет и родил сынов и дочерей. 

11 Und Sem lebte, nachdem er Arpaksad gezeugt 
hatte, fünfhundert Jahre und zeugte Söhne und 
Töchter. - 

12Арфаксад жил тридцать пять лет и родил 
Салу. 

12 Und Arpaksad lebte fünfunddreißig Jahre und 
zeugte Schelach. 

13По рождении Салы Арфаксад жил 
четыреста три года и родил сынов и дочерей. 

13 Und Arpaksad lebte, nachdem er Schelach 
gezeugt hatte, vierhundert und drei Jahre und 
zeugte Söhne und Töchter. - 

14Сала жил тридцать лет и родил Евера. 14 Und Schelach lebte dreißig Jahre und zeugte 
Heber. 

15По рождении Евера Сала жил четыреста три 
года и родил сынов и дочерей. 

15 Und Schelach lebte, nachdem er Heber 
gezeugt hatte, vierhundert und drei Jahre und 
zeugte Söhne und Töchter. - 

16Евер жил тридцать четыре года и родил 
Фалека. 

16 Und Heber lebte vierunddreißig Jahre und 
zeugte Peleg. 

17По рождении Фалека Евер жил четыреста 
тридцать лет и родил сынов и дочерей. 

17 Und Heber lebte, nachdem er Peleg gezeugt 
hatte, vierhundert und dreißig Jahre und zeugte 
Söhne und Töchter. - 

18Фалек жил тридцать лет и родил Рагава. 18 Und Peleg lebte dreißig Jahre und zeugte 
Reghu. 

19По рождении Рагава Фалек жил двести 
девять лет и родил сынов и дочерей. 

19 Und Peleg lebte, nachdem er Reghu gezeugt 
hatte zweihundert und neun Jahre und zeugte 
Söhne und Töchter. - 

20Рагав жил тридцать два года и родил 
Серуха. 

20 Und Reghu lebte zweiunddreißig Jahre und 
zeugte Serug. 

21По рождении Серуха Рагав жил двести семь 
лет и родил сынов и дочерей. 

21 Und Reghu lebte, nachdem er Serug gezeugt 
hatte, zweihundert und sieben Jahre und zeugte 
Söhne und Töchter. - 

22Серух жил тридцать лет и родил Нахора. 22 Und Serug lebte dreißig Jahre und zeugte 
Nahor. 

23По рождении Нахора Серух жил двести лет 
и родил сынов и дочерей. 

23 Und Serug lebte, nachdem er Nahor gezeugt 
hatte, zweihundert Jahre und zeugte Söhne und 
Töchter. - 

24Нахор жил двадцать девять лет и родил 
Фарру. 

24 Und Nahor lebte neunundzwanzig Jahre und 
zeugte Tarah. 

25По рождении Фарры Нахор жил сто 
девятнадцать лет и родил сынов и дочерей. 

25 Und Nahor lebte, nachdem er Tarah gezeugt 
hatte, hundert und neunzehn Jahre und zeugte 
Söhne und Töchter. - 

26Фарра жил семьдесят лет и родил Аврама, 
Нахора и Арана. 

26 Und Tarah lebte siebenzig Jahre und zeugte 
Abram, Nahor und Haran. 

27Вот родословие Фарры: Фарра родил 
Аврама, Нахора и Арана. Аран родил Лота. 

27 Und dies sind die Geschlechter Tarahs: Tarah 
zeugte Abram, Nahor und Haran; und Haran 
zeugte Lot. 
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28И умер Аран при Фарре, отце своем, в земле 
рождения своего, в Уре Халдейском. 

28 Und Haran starb vor dem Angesicht seines 
Vaters Tarah, in dem Lande seiner Geburt, zu Ur 
in Chaldäa. 

29Аврам и Нахор взяли себе жен; имя жены 
Аврамовой: Сара; имя жены Нахоровой: 
Милка, дочь Арана, отца Милки и отца Иски. 

29 Und Abram und Nahor nahmen sich Weiber; 
der Name des Weibes Abrams war Sarai, und der 
Name des Weibes Nahors Milka, die Tochter 
Harans, des Vaters der Milka und des Vaters der 
Jiska. 

30И Сара была неплодна и бездетна. 30 Und Sarai war unfruchtbar, sie hatte kein 
Kind. 

31И взял Фарра Аврама, сына своего, и Лота, 
сына Аранова, внука своего, и Сару, невестку 
свою, жену Аврама, сына своего, и вышел с 
ними из Ура Халдейского, чтобы идти в землю 
Ханаанскую; но, дойдя до Харрана, они 
остановились там. 

31 Und Tarah nahm seinen Sohn Abram, und Lot, 
den Sohn Harans, seines Sohnes Sohn, und Sarai, 
seine Schwiegertochter, das Weib seines Sohnes 
Abram; und sie zogen miteinander aus Ur in 
Chaldäa, um in das Land Kanaan zu gehen; und 
sie kamen bis Haran und wohnten daselbst. 

32И было дней [жизни] Фарры двести пять 
лет, и умер Фарра в Харране. 

32 Und die Tage Tarahs waren zweihundert und 
fünf Jahre, und Tarah starb in Haran. 

 

12И сказал Иоуо Авраму: пойди из земли 
твоей, от родства твоего и из дома отца твоего, 
в землю, которую Я укажу тебе; 

12Und Iouo sprach zu Abram: Gehe aus deinem 
Lande und aus deiner Verwandtschaft und aus 
deines Vaters Hause, in das Land, das ich dir 
zeigen werde.  

2и Я произведу от тебя великий народ, и 
благословлю тебя, и возвеличу имя твое, и 
будешь ты в благословение; 

2 Und ich will dich zu einer großen Nation 
machen und dich segnen, und ich will deinen 
Namen groß machen; und du sollst ein Segen 
sein! 

3Я благословлю благословляющих тебя, и 
злословящих тебя прокляну; и благословятся в 
тебе все племена земные. 

3 Und ich will segnen, die dich segnen, und wer 
dir flucht, den werde ich verfluchen; und in dir 
sollen gesegnet werden alle Geschlechter der 
Erde! 

4И пошел Аврам, как сказал ему Иоуо; и с ним 
пошел Лот. Аврам был семидесяти пяти лет, 
когда вышел из Харрана. 

4 Und Abram ging hin, wie Iouo zu ihm geredet 
hatte, und Lot ging mit ihm; und Abram war 
fünfundsiebenzig Jahre alt, als er aus Haran zog. 

5И взял Аврам с собою Сару, жену свою, 
Лота, сына брата своего, и все имение, которое 
они приобрели, и всех людей, которых они 
имели в Харране; и вышли, чтобы идти в 
землю Ханаанскую; и пришли в землю 
Ханаанскую. 

5 Und Abram nahm Sarai, sein Weib, und Lot, 
seines Bruders Sohn, und alle ihre Habe, die sie 
erworben, und die Seelen, die sie in Haran 
gewonnen hatten, und sie zogen aus, um in das 
Land Kanaan zu gehen; und sie kamen in das 
Land Kanaan. 

6И прошел Аврам по земле сей до места 
Сихема, до дубравы Море. В этой земле тогда 
[жили] Хананеи. 

6 Und Abram durchzog das Land bis zu dem Orte 
Sichem, bis zur Terebinthe Mores. Und die 
Kanaaniter waren damals im Lande. 

7И явился Иоуо Авраму и сказал: потомству 
твоему отдам Я землю сию. И создал [он] там 
жертвенник Иоуо, Который явился ему. 

7 Und Iouo erschien dem Abram und sprach: 
Deinem Samen will ich dieses Land geben. Und 
er baute daselbst Iouo, der ihm erschienen war, 
einen Altar. 

8Оттуда двинулся он к горе, на восток от 
Вефиля; и поставил шатер свой [так, что от 
него] Вефиль [был] на запад, а Гай на восток; 
и создал там жертвенник Иоуо и призвал имя 
Иоуо. 

8 Und er brach auf von dannen nach dem Gebirge 
ostwärts von Bethel und schlug sein Zelt auf, 
Bethel gegen Westen und Ai gegen Osten; und er 
baute daselbst Iouo einen Altar und rief den 
Namen Iouos an. 

9И поднялся Аврам и продолжал идти к югу. 9 Und Abram zog fort, immer weiter ziehend, 
nach dem Süden. 

10И был голод в той земле. И сошел Аврам в 
Египет, пожить там, потому что усилился 
голод в земле той. 

10 Es entstand aber eine Hungersnot im Lande; 
und Abram zog nach Ägypten hinab, um sich 
daselbst aufzuhalten, denn die Hungersnot war 
schwer im Lande. 
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11Когда же он приближался к Египту, то 
сказал Саре, жене своей: вот, я знаю, что ты 
женщина, прекрасная видом; 

11 Und es geschah, als er nahe daran war, nach 
Ägypten zu kommen, dasprach er zu Sarai, 
seinem Weibe: Siehe doch, ich weiß, daß du ein 
Weib, schön von Ansehen, bist; 

12и когда Египтяне увидят тебя, то скажут: это 
жена его; и убьют меня, а тебя оставят в 
живых; 

12 und es wird geschehen, wenn die Ägypter dich 
sehen, so werden sie sagen: Sie ist sein Weib; und 
sie werden mich erschlagen und dich leben lassen. 

13скажи же, что ты мне сестра, дабы мне 
хорошо было ради тебя, и дабы жива была 
душа моя чрез тебя. 

13 Sage doch, du seiest meine Schwester, auf daß 
es mir wohlgehe um deinetwillen, und meine 
Seele am Leben bleibe deinethalben. 

14И было, когда пришел Аврам в Египет, 
Египтяне увидели, что она женщина весьма 
красивая; 

14 Und es geschah, als Abram in Ägypten ankam, 
da sahen die Ägypter, daß das Weib sehr schön 
war. 

15увидели ее и вельможи фараоновы и 
похвалили ее фараону; и взята была она в дом 
фараонов. 

15 Und die Fürsten des Pharao sahen sie und 
priesen sie dem Pharao; und das Weib wurde in 
das Haus des Pharao geholt. 

16И Авраму хорошо было ради ее; и был у 
него мелкий и крупный скот и ослы, и рабы и 
рабыни, и лошаки и верблюды. 

16 Und er tat Abram Gutes um ihretwillen; und er 
bekam Kleinvieh und Rinder und Esel und 
Knechte und Mägde und Eselinnen und Kamele. 

17Но Иоуо поразил тяжкими ударами фараона 
и дом его за Сару, жену Аврамову. 

17 Und Iouo schlug den Pharao und sein Haus mit 
großen Plagen, um Sarais willen, des Weibes 
Abrams. 

18И призвал фараон Аврама и сказал: что ты 
это сделал со мною? для чего не сказал мне, 
что она жена твоя? 

18 Und der Pharao ließ Abram rufen und sprach: 
Was hast du mir da getan? Warum hast du mir 
nicht kundgetan, daß sie dein Weib ist? 

19для чего ты сказал: она сестра моя? и я взял 
было ее себе в жену. И теперь вот жена твоя; 
возьми и пойди. 

19 warum hast du gesagt: Sie ist meine 
Schwester, so daß ich sie mir zum Weibe nahm? 
Und nun siehe, da ist dein Weib, nimm sie und 
gehe hin. 

20И дал о нем фараон повеление людям, и 
проводили его, и жену его, и все, что у него 
было. 

20 Und der Pharao entbot seinetwegen Männer, 
und sie geleiteten ihn und sein Weib und alles was 
er hatte. 

 

13И поднялся Аврам из Египта, сам и жена 
его, и все, что у него было, и Лот с ним, на юг. 

13Und Abram zog herauf aus Ägypten, er und 
sein Weib und alles was er hatte, und Lot mit ihm, 
nach dem Süden.  

2И был Аврам очень богат скотом, и серебром, 
и золотом. 

2 Und Abram war sehr reich an Vieh, an Silber 
und an Gold. 

3И продолжал он переходы свои от юга до 
Вефиля, до места, где прежде был шатер его 
между Вефилем и между Гаем, 

3 Und er ging auf seinen Zügen vom Süden bis 
Bethel, bis zu dem Orte, wo im Anfang sein Zelt 
gewesen war, zwischen Bethel und Ai, 

4до места жертвенника, который он сделал там 
вначале; и там призвал Аврам имя Иоуо. 

4 zu der Stätte des Altars, den er zuvor daselbst 
gemacht hatte. Und Abram rief daselbst den 
Namen Iouos an. 

5И у Лота, который ходил с Аврамом, также 
был мелкий и крупный скот и шатры. 

5 Und auch Lot, der mit Abram zog, hatte 
Kleinvieh und Rinder und Zelte. 

6И непоместительна была земля для них, 
чтобы жить вместе, ибо имущество их было 
так велико, что они не могли жить вместе. 

6 Und das Land ertrug es nicht, daß sie 
beisammen wohnten; denn ihre Habe war groß, 
und sie konnten nicht beisammen wohnen. 

7И был спор между пастухами скота Аврамова 
и между пастухами скота Лотова; и Хананеи и 
Ферезеи жили тогда в той земле. 

7 Und es gab Zank zwischen den Hirten von 
Abrams Vieh und den Hirten von Lots Vieh. Und 
die Kanaaniter und die Perisiter wohnten damals 
im Lande. 

8И сказал Аврам Лоту: да не будет раздора 
между мною и тобою, и между пастухами 
моими и пастухами твоими, ибо мы 
родственники; 

8 Da sprach Abram zu Lot: Laß doch kein Gezänk 
sein zwischen mir und dir und zwischen meinen 
Hirten und deinen Hirten; denn wir sind Brüder! 
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9не вся ли земля пред тобою? отделись же от 
меня: если ты налево, то я направо; а если ты 
направо, то я налево. 

9 Ist nicht das ganze Land vor dir? Trenne dich 
doch von mir! Willst du zur Linken, so will ich 
mich zur Rechten wenden, und willst du zur 
Rechten, so will ich mich zur Linken wenden. 

10Лот возвел очи свои и увидел всю 
окрестность Иорданскую, что она, прежде 
нежели истребил Иоуо Содом и Гоморру, вся 
до Сигора орошалась водою, как сад Иоуо, как 
земля Египетская; 

10 Und Lot hob seine Augen auf und sah die 
ganze Ebene des Jordan, daß sie ganz bewässert 
war, (bevor Iouo Sodom und Gomorra zerstört 
hatte,) gleich dem Garten Iouos, wie das Land 
Ägypten, bis nach Zoar hin. 

11и избрал себе Лот всю окрестность 
Иорданскую; и двинулся Лот к востоку. И 
отделились они друг от друга. 

11 Und Lot erwählte sich die ganze Ebene des 
Jordan, und Lot zog ostwärts; und sie trennten 
sich voneinander. 

12Аврам стал жить на земле Ханаанской; а 
Лот стал жить в городах окрестности и 
раскинул шатры до Содома. 

12 Abram wohnte im Lande Kanaan, und Lot 
wohnte in den Städten der Ebene und schlug Zelte 
auf bis nach Sodom. 

13Жители же Содомские были злы и весьма 
грешны пред Иоуо. 

13 Und die Leute von Sodom waren böse und 
große Sünder vor Iouo. 

14И сказал Иоуо Авраму, после того как Лот 
отделился от него: возведи очи твои и с места, 
на котором ты теперь, посмотри к северу и к 
югу, и к востоку и к западу; 

14 Und Iouo sprach zu Abram, nachdem Lot sich 
von ihm getrennt hatte: Hebe doch deine Augen 
auf und schaue von dem Orte, wo du bist, gegen 
Norden und gegen Süden und gegen Osten und 
gegen Westen! 

15ибо всю землю, которую ты видишь, тебе 
дам Я и потомству твоему навеки, 

15 Denn das ganze Land, das du siehst, dir will 
ich es geben und deinem Samen auf ewig. 

16и сделаю потомство твое, как песок земной; 
если кто может сосчитать песок земной, то и 
потомство твое сочтено будет; 

16 Und ich will deinen Samen machen wie den 
Staub der Erde, so daß, wenn jemand den Staub 
der Erde zu zählen vermag, auch dein Same 
gezählt werden wird. 

17встань, пройди по земле сей в долготу и в 
широту ее, ибо Я тебе дам ее. 

17 Mache dich auf und durchwandle das Land 
nach seiner Länge und nach seiner Breite; denn 
dir will ich es geben. 

18И двинул Аврам шатер, и пошел, и 
поселился у дубравы Мамре, что в Хевроне; и 
создал там жертвенник Иоуо. 

18 Und Abram schlug Zelte auf, und kam und 
wohnte unter den Terebinthen Mamres, die bei 
Hebron sind; und er baute daselbst Iouo einen 
Altar. 

 

14И было во дни Амрафела, царя 
Сеннаарского, Ариоха, царя Елласарского, 
Кедорлаомера, царя Еламского, и Фидала, 
царя Гоимского, 

14Und es geschah in den Tagen Amraphels, des 
Königs von Sinear, Ariochs, des Königs von 
Ellasar, Kedorlaomers, des Königs von Elam, und 
Thidhals, des Königs von Gojim,  

2пошли они войною против Беры, царя 
Содомского, против Бирши, царя 
Гоморрского, Шинава, царя Адмы, Шемевера, 
царя Севоимского, и против царя Белы, 
которая есть Сигор. 

2 daß sie Krieg führten mit Bera, dem Könige von 
Sodom, und mit Birscha, dem Könige von 
Gomorra, Schineab, dem Könige von Adama, und 
Schemeber, dem Könige von Zeboim, und mit 
dem Könige von Bela, das ist Zoar. 

3Все сии соединились в долине Сиддим, где 
[ныне] море Соленое. 

3 Alle diese verbündeten sich und kamen in das 
Tal Siddim, das ist das Salzmeer. 

4Двенадцать лет были они в порабощении у 
Кедорлаомера, а в тринадцатом году 
возмутились. 

4 Zwölf Jahre hatten sie Kedorlaomer gedient, 
und im dreizehnten Jahre empörten sie sich. 

5В четырнадцатом году пришел Кедорлаомер 
и цари, которые с ним, и поразили Рефаимов в 
Аштероф–Карнаиме, Зузимов в Гаме, Эмимов 
в Шаве–Кириафаиме, 

5 Und im vierzehnten Jahre kamen Kedorlaomer 
und die Könige, die mit ihm waren, und schlugen 
die Rephaim zu Asteroth-Karnaim, und die Susim 
zu Ham, und die Emim in der Ebene von 
Kirjathaim, 

6и Хорреев в горе их Сеире, до Эл–Фарана, 
что при пустыне. 

6 und die Horiter auf ihrem Gebirge Seir, bis El-
Paran, das an der Wüste liegt. 
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7И возвратившись оттуда, они пришли к 
источнику Мишпат, который есть Кадес, и 
поразили всю страну Амаликитян, и также 
Аморреев, живущих в Хацацон–Фамаре. 

7 Und sie wandten sich und kamen nach En-
Mischpat, das ist Kades; und sie schlugen das 
ganze Gefilde der Amalekiter und auch die 
Amoriter, die zu Hazazon-Tamar wohnten. 

8И вышли царь Содомский, царь Гоморрский, 
царь Адмы, царь Севоимский и царь Белы, 
которая есть Сигор; и вступили в сражение с 
ними в долине Сиддим, 

8 Und es zogen aus der König von Sodom und der 
König von Gomorra und der König von Adama 
und der König von Zeboim und der König von 
Bela, das ist Zoar; und sie stellten sich gegen sie 
in Schlachtordnung auf im Tale Siddim: 

9с Кедорлаомером, царем Еламским, 
Фидалом, царем Гоимским, Амрафелом, царем 
Сеннаарским, Ариохом, царем Елласарским, – 
четыре царя против пяти. 

9 gegen Kedorlaomer, den König von Elam, und 
Thidhal, den König von Gojim, und Amraphel, 
den König von Sinear, und Arioch, den König 
von Ellasar, vier Könige gegen die fünf. 

10В долине же Сиддим было много смоляных 
ям. И цари Содомский и Гоморрский, 
обратившись в бегство, упали в них, а 
остальные убежали в горы. 

10 Das Tal Siddim war aber voll von Erdharz-
Quellen; und die Könige von Sodom und 
Gomorra flohen und fielen daselbst, und die 
übrigen flohen ins Gebirge. 

11[Победители] взяли все имущество Содома 
и Гоморры и весь запас их и ушли. 

11 Und sie nahmen alle Habe von Sodom und 
Gomorra und alle ihre Speise und zogen davon. 

12И взяли Лота, племянника Аврамова, 
жившего в Содоме, и имущество его и ушли. 

12 Und sie nahmen Lot, Abrams Bruders Sohn, 
und seine Habe, und zogen davon; denn er wohnte 
in Sodom. 

13И пришел один из уцелевших и известил 
Аврама Еврея, жившего тогда у дубравы 
Мамре, Аморреянина, брата Эшколу и брата 
Анеру, которые были союзники Аврамовы. 

13 Und es kam ein Entronnener und berichtete es 
Abram, dem Hebräer; er wohnte aber unter den 
Terebinthen Mamres, des Amoriters, des Bruders 
von Eskol und des Bruders von Aner, und diese 
waren Abrams Bundesgenossen. 

14Аврам, услышав, что сродник его взят в 
плен, вооружил рабов своих, рожденных в 
доме его, триста восемнадцать, и преследовал 
[неприятелей] до Дана; 

14 Und als Abram hörte, daß sein Bruder 
gefangen weggeführt war, ließ er seine Geübten, 
seine Hausgeborenen, ausrücken, dreihundert-
achtzehn Mann, und jagte ihnen nach bis Dan. 

15и, разделившись, [напал] на них ночью, сам 
и рабы его, и поразил их, и преследовал их до 
Ховы, что по левую сторону Дамаска; 

15 Und er teilte sich wider sie des Nachts, er und 
seine Knechte, und schlug sie und jagte ihnen 
nach bis Hoba, das zur Linken von Damaskus 
liegt. 

16и возвратил все имущество и Лота, сродника 
своего, и имущество его возвратил, также и 
женщин и народ. 

16 Und er brachte alle Habe zurück; und auch 
Lot, seinen Bruder, und dessen Habe brachte er 
zurück, und auch die Weiber und das Volk. 

17Когда он возвращался после поражения 
Кедорлаомера и царей, бывших с ним, царь 
Содомский вышел ему навстречу в долину 
Шаве, что [ныне] долина царская; 

17 Und als er zurückgekehrt war, nachdem er 
Kedorlaomer und die Könige, die mit ihm 
gewesen, geschlagen hatte, zog der König von 
Sodom aus, ihm entgegen, in das Tal Schawe, das 
ist das Königstal. 

18и Мелхиседек, царь Салимский, вынес хлеб 
и вино, – он был священник Бога Всевышнего, 
– 

18 Und Melchisedek, König von Salem, brachte 
Brot und Wein heraus; und er war Priester Gottes, 
des Höchsten. 

19и благословил его, и сказал: благословен 
Аврам от Бога Всевышнего, Владыки неба и 
земли; 

19 Und er segnete ihn und sprach: Gesegnet sei 
Abram von Gott, dem Höchsten, der Himmel und 
Erde besitzt! 

20и благословен Бог Всевышний, Который 
предал врагов твоих в руки твои. [Аврам] дал 
ему десятую часть из всего. 

20 Und gepriesen sei Gott, der Höchste, der deine 
Feinde in deine Hand geliefert hat! - Und Abram 
gab ihm den Zehnten von allem. 

21И сказал царь Содомский Авраму: отдай 
мне людей, а имение возьми себе. 

21 Und der König von Sodom sprach zu Abram: 
Gib mir die Seelen, und die Habe nimm für dich. 

22Но Аврам сказал царю Содомскому: 
поднимаю руку мою к Иоуо Богу 
Всевышнему, Владыке неба и земли, 

22 Und Abram sprach zu dem König von Sodom: 
Ich hebe meine Hand auf zu Iouo, zu Gott, dem 
Höchsten, der Himmel und Erde besitzt: 
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23что даже нитки и ремня от обуви не возьму 
из всего твоего, чтобы ты не сказал: я обогатил 
Аврама; 

23 Wenn vom Faden bis zum Schuhriemen, ja, 
wenn ich irgend etwas nehme von dem, was dein 
ist...! auf daß du nicht sagest: Ich habe Abram 
reich gemacht. 

24кроме того, что съели отроки, и кроме доли, 
принадлежащей людям, которые ходили со 
мною; Анер, Эшкол и Мамрий пусть возьмут 
свою долю. 

24 Nichts für mich! nur was die Knaben verzehrt 
haben, und das Teil der Männer, die mit mir 
gezogen sind: Aner, Eskol und Mamre, die mögen 
ihr Teil nehmen! 

 

15После сих происшествий было слово Иоуо 
к Авраму в видении, и сказано: не бойся, 
Аврам; Я твой щит; награда твоя весьма 
велика. 

15Nach diesen Dingen geschah das Wort Iouos 
zu Abram in einem Gesicht also: Fürchte dich 
nicht, Abram; ich bin dir ein Schild, dein sehr 
großer Lohn.  

2Аврам сказал: Владыка Иоуо! что Ты дашь 
мне? я остаюсь бездетным; распорядитель в 
доме моем этот Елиезер из Дамаска. 

2 Und Abram sprach: Herr Iouo, was willst du 
mir geben? ich gehe ja kinderlos dahin, und der 
Erbe meines Hauses, das ist Elieser von 
Damaskus. 

3И сказал Аврам: вот, Ты не дал мне 
потомства, и вот, домочадец мой наследник 
мой. 

3 Und Abram sprach: Siehe, mir hast du keinen 
Samen gegeben, und siehe, der Sohn meines 
Hauses wird mich beerben. 

4И было слово Иоуо к нему, и сказано: не 
будет он твоим наследником, но тот, кто 
произойдет из чресл твоих, будет твоим 
наследником. 

4 Und siehe, das Wort Iouos geschah zu ihm also: 
Nicht dieser wird dich beerben, sondern der aus 
deinem Leibe hervorgehen wird, der wird dich 
beerben. 

5И вывел его вон и сказал: посмотри на небо и 
сосчитай звезды, если ты можешь счесть их. И 
сказал ему: столько будет у тебя потомков. 

5 Und er führte ihn hinaus und sprach: Blicke 
doch gen Himmel und zähle die Sterne, wenn du 
sie zählen kannst! Und er sprach zu ihm: Also 
wird dein Same sein! 

6Аврам поверил Иоуо, и Он вменил ему это в 
праведность. 

6 Und er glaubte Iouo; und er rechnete es ihm zur 
Gerechtigkeit. 

7И сказал ему: Я Иоуо, Который вывел тебя из 
Ура Халдейского, чтобы дать тебе землю сию 
во владение. 

7 Und er sprach zu ihm: Ich bin Iouo, der dich 
herausgeführt hat aus Ur in Chaldäa, um dir 
dieses Land zu geben, es zu besitzen. 

8Он сказал: Владыка Иоуо! по чему мне 
узнать, что я буду владеть ею? 

8 Und er sprach: Herr Iouo, woran soll ich 
erkennen, daß ich es besitzen werde? 

9[Господь] сказал ему: возьми Мне 
трехлетнюю телицу, трехлетнюю козу, 
трехлетнего овна, горлицу и молодого голубя. 

9 Da sprach er zu ihm: Hole mir eine dreijährige 
Färse und eine dreijährige Ziege und einen 
dreijährigen Widder und eine Turteltaube und 
eine junge Taube. 

10Он взял всех их, рассек их пополам и 
положил одну часть против другой; только 
птиц не рассек. 

10 Und er holte ihm diese alle und zerteilte sie in 
der Mitte und legte die Hälfte eines jeden der 
anderen gegenüber; aber das Geflügel zerteilte er 
nicht. 

11И налетели на трупы хищные птицы; но 
Аврам отгонял их. 

11 Und die Raubvögel stürzten auf die Äser 
herab; und Abram scheuchte sie hinweg. 

12При захождении солнца крепкий сон напал 
на Аврама, и вот, напал на него ужас и мрак 
великий. 

12 Und es geschah, als die Sonne untergehen 
wollte, da fiel ein tiefer Schlaf auf Abram; und 
siehe, Schrecken, dichte Finsternis überfiel ihn. 

13И сказал [Господь] Авраму: знай, что 
потомки твои будут пришельцами в земле не 
своей, и поработят их, и будут угнетать их 
четыреста лет, 

13 Und er sprach zu Abram: Gewißlich sollst du 
wissen, daß dein Same ein Fremdling sein wird in 
einem Lande, das nicht das ihre ist; und sie 
werden ihnen dienen, und sie werden sie 
bedrücken vierhundert Jahre. 

14но Я произведу суд над народом, у которого 
они будут в порабощении; после сего они 
выйдут с большим имуществом, 

14 Aber ich werde die Nation auch richten, 
welcher sie dienen werden; und danach werden 
sie ausziehen mit großer Habe. 

15а ты отойдешь к отцам твоим в мире [и] 
будешь погребен в старости доброй; 

15 Und du, du wirst zu deinen Vätern eingehen in 
Frieden, wirst begraben werden in gutem Alter. 
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16в четвертом роде возвратятся они сюда: ибо 
[мера] беззаконий Аморреев доселе еще не 
наполнилась. 

16 Und im vierten Geschlecht werden sie hierher 
zurückkehren; denn die Ungerechtigkeit der 
Amoriter ist bis hierher noch nicht voll. 

17Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, 
дым [как бы из] печи и пламя огня прошли 
между рассеченными [животными]. 

17 Und es geschah, als die Sonne untergegangen 
und dichte Finsternis geworden war, siehe da, ein 
rauchender Ofen und eine Feuerflamme, die 
zwischen jenen Stücken hindurchfuhr. 

18В этот день заключил Иоуо завет с 
Аврамом, сказав: потомству твоему даю Я 
землю сию, от реки Египетской до великой 
реки, реки Евфрата: 

18 An selbigem Tage machte Iouo einen Bund 
mit Abram und sprach: Deinem Samen gebe ich 
dieses Land vom Strome Ägyptens bis an den 
großen Strom, den Strom Phrath: 

19Кенеев, Кенезеев, Кедмонеев, 19 die Keniter und die Kenisiter und die 
Kadmoniter 

20Хеттеев, Ферезеев, Рефаимов, 20 und die Hethiter und die Perisiter und die 
Rephaim, 

21Аморреев, Хананеев, Гергесеев и Иевусеев. 21 und die Amoriter und die Kanaaniter und die 
Girgasiter und die Jebusiter. 

 

16Но Сара, жена Аврамова, не рождала ему. 
У ней была служанка Египтянка, именем 
Агарь. 

16Und Sarai, Abrams Weib, gebar ihm nicht. 
Und sie hatte eine ägyptische Magd, und ihr 
Name war Hagar.  

2И сказала Сара Авраму: вот, Иоуо заключил 
чрево мое, чтобы мне не рождать; войди же к 
служанке моей: может быть, я буду иметь 
детей от нее. Аврам послушался слов Сары. 

2 Und Sarai sprach zu Abram: Siehe doch, Iouo 
hat mich verschlossen, daß ich nicht gebäre; gehe 
doch ein zu meiner Magd, vielleicht werde ich aus 
ihr erbaut werden. Und Abram hörte auf die 
Stimme Sarais. 

3И взяла Сара, жена Аврамова, служанку 
свою, Египтянку Агарь, по истечении десяти 
лет пребывания Аврамова в земле Ханаанской, 
и дала ее Авраму, мужу своему, в жену. 

3 Und Sarai, Abrams Weib, nahm Hagar, die 
Ägypterin, ihre Magd, nach Verlauf von zehn 
Jahren, die Abram im Lande Kanaan gewohnt 
hatte, und gab sie Abram, ihrem Manne, ihm zum 
Weibe. 

4Он вошел к Агари, и она зачала. Увидев же, 
что зачала, она стала презирать госпожу свою. 

4 Und er ging zu Hagar ein, und sie ward 
schwanger; und als sie sah, daß sie schwanger 
war, da wurde ihre Herrin gering in ihren Augen. 

5И сказала Сара Авраму: в обиде моей ты 
виновен; я отдала служанку мою в недро твое; 
а она, увидев, что зачала, стала презирать 
меня; Иоуо пусть будет судьею между мною и 
между тобою. 

5 Und Sarai sprach zu Abram: Das Unrecht, das 
mir widerfährt, fällt auf dich! Ich habe meine 
Magd in deinen Schoß gegeben; und da sie sieht, 
daß sie schwanger geworden ist, bin ich gering in 
ihren Augen. Iouo richte zwischen mir und dir! 

6Аврам сказал Саре: вот, служанка твоя в 
твоих руках; делай с нею, что тебе угодно. И 
Сара стала притеснять ее, и она убежала от 
нее. 

6 Und Abram sprach zu Sarai: Siehe, deine Magd 
ist in deiner Hand; tue ihr was gut ist in deinen 
Augen. Und Sarai behandelte sie hart, und sie floh 
von ihr hinweg. 

7И нашел ее Ангел Иоуо у источника воды в 
пустыне, у источника на дороге к Суру. 

7 Und der Engel Iouos fand sie an einer 
Wasserquelle in der Wüste, an der Quelle auf dem 
Wege nach Sur. 

8И сказал ей: Агарь, служанка Сарина! откуда 
ты пришла и куда идешь? Она сказала: я бегу 
от лица Сары, госпожи моей. 

8 Und er sprach: Hagar, Magd Sarais, woher 
kommst du, und wohin gehst du? Und sie sprach: 
Ich fliehe hinweg von meiner Herrin Sarai. 

9Ангел Иоуо сказал ей: возвратись к госпоже 
своей и покорись ей. 

9 Und der Engel Iouos sprach zu ihr: Kehre zu 
deiner Herrin zurück und demütige dich unter ihre 
Hände. 

10И сказал ей Ангел Иоуо: умножая умножу 
потомство твое, так что нельзя будет и счесть 
его от множества. 

10 Und der Engel Iouos sprach zu ihr: Ich will 
sehr mehren deinen Samen, daß er nicht gezählt 
werden soll vor Menge. 

11И еще сказал ей Ангел Иоуо: вот, ты 
беременна, и родишь сына, и наречешь ему 
имя Измаил, ибо услышал Иоуо страдание 
твое; 

11 Und der Engel Iouos sprach zu ihr: Siehe, du 
bist schwanger und wirst einen Sohn gebären; und 
du sollst ihm den Namen Ismael geben, denn Iouo 
hat auf dein Elend gehört. 
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12он будет [между] людьми, [как] дикий осел; 
руки его на всех, и руки всех на него; жить 
будет он пред лицем всех братьев своих. 

12 Und er, er wird ein Wildesel von Mensch sein; 
seine Hand wider alle und die Hand aller wider 
ihn, und angesichts aller seiner Brüder wird er 
wohnen. 

13И нарекла [Агарь] Иоуо, Который говорил к 
ней, [сим] именем: Ты Бог видящий меня. Ибо 
сказала она: точно я видела здесь в след 
видящего меня. 

13 Da nannte sie Iouo, der zu ihr redete: Du bist 
ein Gott, der sich schauen läßt! denn sie sprach: 
Habe ich nicht auch hier geschaut, nachdem er 
sich hat schauen lassen? 

14Посему источник [тот] называется: Беэр–
лахай–рои. Он находится между Кадесом и 
между Баредом. 

14 Darum nannte man den Brunnen: Beer-Lachai-
Roi; siehe, er ist zwischen Kades und Bered. 

15Агарь родила Авраму сына; и нарек [Аврам] 
имя сыну своему, рожденному от Агари: 
Измаил. 

15 Und Hagar gebar dem Abram einen Sohn; und 
Abram gab seinem Sohne, den Hagar geboren 
hatte, den Namen Ismael. 

16Аврам был восьмидесяти шести лет, когда 
Агарь родила Авраму Измаила. 

16 Und Abram war sechsundachtzig Jahre alt, als 
Hagar dem Abram Ismael gebar. 

 

17Аврам был девяноста девяти лет, и Иоуо 
явился Авраму и сказал ему: Я Бог 
Всемогущий; ходи предо Мною и будь 
непорочен; 

17Und Abram war neunundneunzig Jahre alt, da 
erschien Iouo dem Abram und sprach zu ihm: Ich 
bin Gott, der Allmächtige; wandle vor meinem 
Angesicht und sei vollkommen.  

2и поставлю завет Мой между Мною и тобою, 
и весьма, весьма размножу тебя. 

2 Und ich will meinen Bund setzen zwischen mir 
und dir, und will dich sehr, sehr mehren. 

3И пал Аврам на лице свое. Бог продолжал 
говорить с ним и сказал: 

3 Da fiel Abram auf sein Angesicht, und Gott 
redete mit ihm und sprach: 

4Я – вот завет Мой с тобою: ты будешь отцом 
множества народов, 

4 Ich, siehe, mein Bund ist mit dir, und du wirst 
zum Vater einer Menge Nationen werden. 

5и не будешь ты больше называться Аврамом, 
но будет тебе имя: Авраам, ибо Я сделаю тебя 
отцом множества народов; 

5 Und nicht soll hinfort dein Name Abram heißen, 
sondern Abraham soll dein Name sein; denn zum 
Vater einer Menge Nationen habe ich dich 
gemacht. 

6и весьма, весьма распложу тебя, и произведу 
от тебя народы, и цари произойдут от тебя; 

6 Und ich werde dich sehr, sehr fruchtbar 
machen, und ich werde dichzu Nationen machen, 
und Könige sollen aus dir hervorkommen. 

7и поставлю завет Мой между Мною и тобою 
и между потомками твоими после тебя в роды 
их, завет вечный в том, что Я буду Богом 
твоим и потомков твоих после тебя; 

7 Und ich werde meinen Bund errichten zwischen 
mir und dir und deinem Samen nach dir, nach 
ihren Geschlechtern, zu einem ewigen Bunde, um 
dir zum Gott zu sein und deinem Samen nach dir. 

8и дам тебе и потомкам твоим после тебя 
землю, по которой ты странствуешь, всю 
землю Ханаанскую, во владение вечное; и 
буду им Богом. 

8 Und ich werde dir und deinem Samen nach dir 
das Land deiner Fremdlingschaft geben, das 
ganze Land Kanaan, zum ewigen Besitztum, und 
ich werde ihr Gott sein. 

9И сказал Бог Аврааму: ты же соблюди завет 
Мой, ты и потомки твои после тебя в роды их. 

9 Und Gott sprach zu Abraham: Und du, du sollst 
meinen Bund halten, du und dein Same nach dir, 
nach ihren Geschlechtern. 

10Сей есть завет Мой, который вы [должны] 
соблюдать между Мною и между вами и 
между потомками твоими после тебя: да будет 
у вас обрезан весь мужеский пол; 

10 Dies ist mein Bund, den ihr halten sollt 
zwischen mir und euch und deinem Samen nach 
dir: alles Männliche werde bei euch beschnitten; 

11обрезывайте крайнюю плоть вашу: и сие 
будет знамением завета между Мною и вами. 

11 und ihr sollt das Fleisch eurer Vorhaut 
beschneiden. Und das soll das Zeichen des 
Bundes sein zwischen mir und euch. 

12Восьми дней от рождения да будет обрезан 
у вас в роды ваши всякий [младенец] 
мужеского пола, рожденный в доме и 
купленный за серебро у какого–нибудь 
иноплеменника, который не от твоего семени. 

12 Und acht Tage alt soll alles Männliche bei 
euch beschnitten werden nach euren 
Geschlechtern, der Hausgeborene und der für 
Geld Erkaufte, von allen Fremden, die nicht von 
deinem Samen sind; 
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13Непременно да будет обрезан рожденный в 
доме твоем и купленный за серебро твое, и 
будет завет Мой на теле вашем заветом 
вечным. 

13 es soll gewißlich beschnitten werden dein 
Hausgeborener und der für dein Geld Erkaufte. 
Und mein Bund soll an eurem Fleische sein als 
ein ewiger Bund. 

14Необрезанный же мужеского пола, который 
не обрежет крайней плоти своей, истребится 
душа та из народа своего, [ибо] он нарушил 
завет Мой. 

14 Und der unbeschnittene Männliche, der am 
Fleische seiner Vorhaut nicht beschnitten wird, 
selbige Seele soll ausgerottet werden aus ihrem 
Volke; meinen Bund hat er gebrochen! 

15И сказал Бог Аврааму: Сару, жену твою, не 
называй Сарою, но да будет имя ей: Сарра; 

15 Und Gott sprach zu Abraham: Sarai, dein 
Weib, sollst du nicht Sarai nennen, sondern Sara 
soll ihr Name sein. 

16Я благословлю ее и дам тебе от нее сына; 
благословлю ее, и произойдут от нее народы, и 
цари народов произойдут от нее. 

16 Und ich werde sie segnen, und auch von ihr 
gebe ich dir einen Sohn; und ich werde sie 
segnen, und sie wird zu Nationen werden; Könige 
von Völkern sollen aus ihr kommen. 

17И пал Авраам на лице свое, и рассмеялся, и 
сказал сам в себе: неужели от столетнего будет 
сын? и Сарра, девяностолетняя, неужели 
родит? 

17 Und Abraham fiel auf sein Angesicht und 
lachte und sprach in seinem Herzen: Sollte einem 
Hundertjährigen geboren werden, und sollte Sara, 
sollte eine Neunzigjährige gebären? 

18И сказал Авраам Богу: о, хотя бы Измаил 
был жив пред лицем Твоим! 

18 Und Abraham sprach zu Gott: Möchte doch 
Ismael vor dir leben! 

19Бог же сказал: именно Сарра, жена твоя, 
родит тебе сына, и ты наречешь ему имя: 
Исаак; и поставлю завет Мой с ним заветом 
вечным [и] потомству его после него. 

19 Und Gott sprach: Fürwahr, Sara, dein Weib, 
wird dir einen Sohn gebären, und du sollst ihm 
den Namen Isaak geben; und ich werde meinen 
Bund mit ihm errichten zu einem ewigen Bunde 
für seinen Samen nach ihm. 

20И о Измаиле Я услышал тебя: вот, Я 
благословлю его, и возращу его, и весьма, 
весьма размножу; двенадцать князей родятся 
от него; и Я произведу от него великий народ. 

20 Und um Ismael habe ich dich erhört: Siehe, ich 
habe ihn gesegnet und werde ihn fruchtbar 
machen und ihn sehr, sehr mehren; zwölf Fürsten 
wird er zeugen, und ich werde ihn zu einer großen 
Nation machen. 

21Но завет Мой поставлю с Исааком, которого 
родит тебе Сарра в сие самое время на другой 
год. 

21 Aber meinen Bund werde ich mit Isaak 
errichten, den Sara dir gebären wird um diese 
bestimmte Zeit im folgenden Jahre. - 

22И Бог перестал говорить с Авраамом и 
восшел от него. 

22 Und er hörte auf mit ihm zu reden; und Gott 
fuhr auf von Abraham. 

23И взял Авраам Измаила, сына своего, и всех 
рожденных в доме своем и всех купленных за 
серебро свое, весь мужеский пол людей дома 
Авраамова; и обрезал крайнюю плоть их в тот 
самый день, как сказал ему Бог. 

23 Und Abraham nahm Ismael, seinen Sohn, und 
alle seine Hausgeborenen und alle mit seinem 
Geld Erkauften, alles Männliche unter den 
Hausleuten Abrahams, und beschnitt das Fleisch 
ihrer Vorhaut an diesem selbigen Tage, wie Gott 
zu ihm geredet hatte. 

24Авраам был девяноста девяти лет, когда 
была обрезана крайняя плоть его. 

24 Und Abraham war neunundneunzig Jahre alt, 
als er am Fleische seiner Vorhaut beschnitten 
wurde. 

25А Измаил, сын его, был тринадцати лет, 
когда была обрезана крайняя плоть его. 

25 Und Ismael, sein Sohn, war dreizehn Jahre alt, 
als er am Fleische seiner Vorhaut beschnitten 
wurde. 

26В тот же самый день обрезаны были Авраам 
и Измаил, сын его, 

26 An diesem selbigen Tage wurde Abraham 
beschnitten und Ismael, sein Sohn; 

27и с ним обрезан был весь мужеский пол 
дома его, рожденные в доме и купленные за 
серебро у иноплеменников. 

27 und alle Männer seines Hauses, der 
Hausgeborene und der für Geld Erkaufte, von den 
Fremden, wurden mit ihm beschnitten. 

 

18И явился ему Иоуо у дубравы Мамре, когда 
он сидел при входе в шатер, во время зноя 
дневного. 

18Und Iouo erschien ihm bei den Terebinthen 
Mamres; und er saß an dem Eingang des Zeltes 
bei der Hitze des Tages.  
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2Он возвел очи свои и взглянул, и вот, три 
мужа стоят против него. Увидев, он побежал 
навстречу им от входа в шатер и поклонился 
до земли, 

2 Und er hob seine Augen auf und sah: und siehe, 
drei Männer standen vor ihm; und als er sie sah, 
lief er ihnen entgegen von dem Eingang des 
Zeltes und beugte sich nieder zur Erde; 

3и сказал: Владыка! если я обрел благоволение 
пред очами Твоими, не пройди мимо раба 
Твоего; 

3 und er sprach: Herr, wenn ich anders Gnade 
gefunden habe in deinen Augen, so gehe doch 
nicht an deinem Knechte vorüber! 

4и принесут немного воды, и омоют ноги 
ваши; и отдохните под сим деревом, 

4 Es werde doch ein wenig Wasser geholt, und 
waschet eure Füße; und lagert euch unter dem 
Baume, 

5а я принесу хлеба, и вы подкрепите сердца 
ваши; потом пойдите; так как вы идете мимо 
раба вашего. Они сказали: сделай так, как 
говоришь. 

5 und ich will einen Bissen Brot holen, und 
stärket euer Herz; danach möget ihr weitergehen; 
da ihr nun einmal vorbeigekommen seid bei 
eurem Knechte. Und sie sprachen: Tue also, wie 
du geredet hast. 

6И поспешил Авраам в шатер к Сарре и 
сказал: поскорее замеси три саты лучшей муки 
и сделай пресные хлебы. 

6 Da eilte Abraham ins Zelt zu Sara und sprach: 
Nimm schnell drei Maß Feinmehl, knete und 
mache Kuchen! 

7И побежал Авраам к стаду, и взял теленка 
нежного и хорошего, и дал отроку, и тот 
поспешил приготовить его. 

7 Und Abraham lief zu den Rindern und nahm ein 
Kalb, zart und gut, und gab es dem Knaben; und 
der beeilte sich, es zuzubereiten. 

8И взял масла и молока и теленка 
приготовленного, и поставил перед ними, а 
сам стоял подле них под деревом. И они ели. 

8 Und er holte dicke und süße Milch und das 
Kalb, das er zubereitet hatte, und setzte es ihnen 
vor; und er stand vor ihnen unter dem Baume, und 
sie aßen. 

9И сказали ему: где Сарра, жена твоя? Он 
отвечал: здесь, в шатре. 

9 Und sie sprachen zu ihm:Wo ist Sara, dein 
Weib? Und er sprach: Siehe, im Zelte. 

10И сказал [один из них]: Я опять буду у тебя 
в это же время, и будет сын у Сарры, жены 
твоей. А Сарра слушала у входа в шатер, сзади 
его. 

10 Und er sprach: Gewißlich werde ich übers Jahr 
wieder zu dir kommen, und siehe, Sara, dein 
Weib, wird einen Sohn haben. Und Sara horchte 
am Eingang des Zeltes, der hinter ihm war. 

11Авраам же и Сарра были стары и в летах 
преклонных, и обыкновенное у женщин у 
Сарры прекратилось. 

11 Und Abraham und Sara waren alt, wohlbetagt; 
es hatte aufgehört, Sara zu ergehen nach der 
Weiber Weise. 

12Сарра внутренно рассмеялась, сказав: мне 
ли, когда я состарилась, иметь сие утешение? 
и господин мой стар. 

12 Und Sara lachte in ihrem Innern und sprach: 
Nachdem ich alt geworden bin, sollte ich Wollust 
haben? und mein Herr ist ja alt! 

13И сказал Иоуо Аврааму: отчего это 
рассмеялась Сарра, сказав: "неужели я 
действительно могу родить, когда я 
состарилась"? 

13 Und Iouo sprach zu Abraham: Warum hat Sara 
denn gelacht und gesagt: Sollte ich auch wirklich 
gebären, da ich doch alt bin? 

14Есть ли что трудное для Иоуо? В 
назначенный срок буду Я у тебя в следующем 
году, и у Сарры [будет] сын. 

14 Ist für Iouo eine Sache zu wunderbar? Zur 
bestimmten Zeit übers Jahr werde ich wieder zu 
dir kommen, und Sara wird einen Sohn haben. 

15Сарра же не призналась, а сказала: я не 
смеялась. Ибо она испугалась. Но Он сказал: 
нет, ты рассмеялась. 

15 Und Sara leugnete und sprach: Ich habe nicht 
gelacht! denn sie fürchtete sich. Er aber sprach: 
Nein, sondern du hast gelacht. 

16И встали те мужи и оттуда отправились к 
Содому; Авраам же пошел с ними, проводить 
их. 

16 Und die Männer erhoben sich von dannen und 
blickten hin nach Sodom; und Abraham ging mit 
ihnen, sie zu geleiten. 

17И сказал Иоуо: утаю ли Я от Авраама, что 
хочу делать! 

17 Und Iouo sprach: Sollte ich vor Abraham 
verbergen, was ich tun will? 

18От Авраама точно произойдет народ 
великий и сильный, и благословятся в нем все 
народы земли, 

18 Wird doch Abraham gewißlich zu einer großen 
und mächtigen Nation werden, und sollen doch in 
ihm gesegnet werden alle Nationen der Erde! 

19ибо Я избрал его для того, чтобы он 
заповедал сынам своим и дому своему после 
себя, ходить путем Иоуо, творя правду и суд; и 
исполнит Иоуо над Авраамом, что сказал о 
нем. 

19 Denn ich habe ihn erkannt, auf daß er seinen 
Kindern und seinem Hause nach ihm befehle, daß 
sie den Weg Iouos bewahren, Gerechtigkeit und 
Recht zu üben, damit Iouo auf Abraham kommen 
lasse, was er über ihn geredet hat. 
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20И сказал Иоуо: вопль Содомский и 
Гоморрский, велик он, и грех их, тяжел он 
весьма; 

20 Und Iouo sprach: Weil das Geschrei von 
Sodom und Gomorra groß, und weil ihre Sünde 
sehr schwer ist, 

21сойду и посмотрю, точно ли они поступают 
так, каков вопль на них, восходящий ко Мне, 
или нет; узнаю. 

21 so will ich doch hinabgehen und sehen, ob sie 
nach ihrem Geschrei, das vor mich gekommen ist, 
völlig getan haben; und wenn nicht, so will ich's 
wissen. 

22И обратились мужи оттуда и пошли в 
Содом; Авраам же еще стоял пред лицем 
Иоуо. 

22 Und die Männer wandten sich von dannen und 
gingen nach Sodom; Abraham aber blieb noch vor 
Iouo stehen. 

23И подошел Авраам и сказал: неужели Ты 
погубишь праведного с нечестивым? 

23 Und Abraham trat hinzu und sprach: Willst du 
denn den Gerechten mit dem Gesetzlosen 
wegraffen? 

24может быть, есть в этом городе пятьдесят 
праведников? неужели Ты погубишь, и не 
пощадишь места сего ради пятидесяти 
праведников, в нем? 

24 Vielleicht sind fünfzig Gerechte innerhalb der 
Stadt; willst du sie denn wegraffen und dem Orte 
nicht vergeben um der fünfzig Gerechten willen, 
die darin sind? 

25не может быть, чтобы Ты поступил так, 
чтобы Ты погубил праведного с нечестивым, 
чтобы то же было с праведником, что с 
нечестивым; не может быть от Тебя! Судия 
всей земли поступит ли неправосудно? 

25 Fern sei es von dir, so etwas zu tun, den 
Gerechten mit dem Gesetzlosen zu töten, so daß 
der Gerechte sei wie der Gesetzlose; fern sei es 
von dir! Sollte der Richter der ganzen Erde nicht 
Recht üben? 

26Иоуо сказал: если Я найду в городе Содоме 
пятьдесят праведников, то Я ради них пощажу 
все место сие. 

26 Und Iouo sprach: Wenn ich in Sodom, 
innerhalb der Stadt, fünfzig Gerechte finde, so 
will ich um ihretwillen dem ganzen Orte 
vergeben. 

27Авраам сказал в ответ: вот, я решился 
говорить Владыке, я, прах и пепел: 

27 Und Abraham antwortete und sprach: Siehe 
doch, ich habe mich unterwunden zu dem Herrn 
zu reden, und ich bin Staub und Asche. 

28может быть, до пятидесяти праведников 
недостанет пяти, неужели за [недостатком] 
пяти Ты истребишь весь город? Он сказал: не 
истреблю, если найду там сорок пять. 

28 Vielleicht mögen an den fünfzig Gerechten 
fünf fehlen; willst du wegen der fünf die ganze 
Stadt verderben? Und er sprach: Ich will sie nicht 
verderben, wenn ich fünfundvierzig daselbst 
finde. 

29[Авраам] продолжал говорить с Ним и 
сказал: может быть, найдется там сорок? Он 
сказал: не сделаю [того] и ради сорока. 

29 Und er fuhr fort, weiter zu ihm zu reden, und 
sprach: Vielleicht mögen vierzig daselbst 
gefunden werden. Und er sprach: Ich will es nicht 
tun um der vierzig willen. 

30И сказал [Авраам]: да не прогневается 
Владыка, что я буду говорить: может быть, 
найдется там тридцать? Он сказал: не сделаю, 
если найдется там тридцать. 

30 Und er sprach: Möge doch der Herr nicht 
zürnen, und ich will reden. Vielleicht mögen 
dreißig daselbst gefunden werden. Und er sprach: 
Ich will es nicht tun, wenn ich dreißig daselbst 
finde. 

31[Авраам] сказал: вот, я решился говорить 
Владыке: может быть, найдется там двадцать? 
Он сказал: не истреблю ради двадцати. 

31 Und er sprach: Siehe doch, ich habe mich 
unterwunden, zu dem Herrn zu reden; vielleicht 
mögen zwanzig daselbst gefunden werden. Und er 
sprach: Ich will nicht verderben um der zwanzig 
willen. 

32[Авраам] сказал: да не прогневается 
Владыка, что я скажу еще однажды: может 
быть, найдется там десять? Он сказал: не 
истреблю ради десяти. 

32 Und er sprach: Möge doch der Herr nicht 
zürnen, und ich will nur noch diesmal reden. 
Vielleicht mögen zehn daselbst gefunden werden. 
Und er sprach: Ich will nicht verderben um der 
zehn willen. 

33И пошел Иоуо, перестав говорить с 
Авраамом; Авраам же возвратился в свое 
место. 

33 Und Iouo ging weg, als er mit Abraham 
ausgeredet hatte; und Abraham kehrte zurück an 
seinen Ort. 
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19И пришли те два Ангела в Содом вечером, 
когда Лот сидел у ворот Содома. Лот увидел, и 
встал, чтобы встретить их, и поклонился 
лицем до земли 

19Und die beiden Engel kamen am Abend nach 
Sodom; und Lot saß im Tore Sodoms. Und als 
Lot sie sah, stand er auf, ihnen entgegen, und 
beugte sich nieder, mit dem Angesicht zur Erde;  

2и сказал: государи мои! зайдите в дом раба 
вашего и ночуйте, и умойте ноги ваши, и 
встаньте поутру и пойдете в путь свой. Но они 
сказали: нет, мы ночуем на улице. 

2 und er sprach: Ach siehe, meine Herren! kehret 
doch ein in das Haus eures Knechtes und 
übernachtet und waschet eure Füße; und ihr 
machet euch früh auf und gehet eures Weges. 
Aber sie sprachen: Nein, sondern wir wollen auf 
dem Platze übernachten. 

3Он же сильно упрашивал их; и они пошли к 
нему и пришли в дом его. Он сделал им 
угощение и испек пресные хлебы, и они ели. 

3 Und er drang sehr in sie; und sie kehrten bei 
ihm ein und kamen in sein Haus. Und er machte 
ihnen ein Mahl, und er backte ungesäuerte 
Kuchen, und sie aßen. 

4Еще не легли они спать, как городские 
жители, Содомляне, от молодого до старого, 
весь народ со [всех] концов [города], 
окружили дом 

4 Noch hatten sie sich nicht niedergelegt, da 
umringten die Männer der Stadt, die Männer von 
Sodom, das Haus, vom Jüngling bis zum Greise, 
das ganze Volk insgesamt. 

5и вызвали Лота и говорили ему: где люди, 
пришедшие к тебе на ночь? выведи их к нам; 
мы познаем их. 

5 Und sie riefen Lot und sprachen zu ihm: Wo 
sind die Männer, die diese Nacht zu dir 
gekommen sind? Führe sie zu uns heraus, daß wir 
sie erkennen! 

6Лот вышел к ним ко входу, и запер за собою 
дверь, 

6 Und Lot trat zu ihnen hinaus an den Eingang 
und schloß die Tür hinter sich zu; 

7и сказал: братья мои, не делайте зла; 7 und er sprach: Tut doch nicht übel, meine 
Brüder! 

8вот у меня две дочери, которые не познали 
мужа; лучше я выведу их к вам, делайте с 
ними, что вам угодно, только людям сим не 
делайте ничего, так как они пришли под кров 
дома моего. 

8 Siehe doch, ich habe zwei Töchter, die keinen 
Mann erkannt haben; laßt mich sie doch zu euch 
herausbringen, und tut ihnen, wie es gut ist in 
euren Augen; allein diesen Männern tut nichts, da 
sie nun einmal unter den Schatten meines Daches 
gekommen sind. 

9Но они сказали: пойди сюда. И сказали: вот 
пришлец, и хочет судить? теперь мы хуже 
поступим с тобою, нежели с ними. И очень 
приступали к человеку сему, к Лоту, и 
подошли, чтобы выломать дверь. 

9 Aber sie sprachen: Zurück da! Und sie 
sprachen: Der eine da ist gekommen, als 
Fremdling hier zu weilen, und will den 
Richtermachen? Nun, wir wollen dir ärger tun als 
jenen. Und sie drangen hart ein auf den Mann, auf 
Lot, und traten herzu, die Tür zu erbrechen. 

10Тогда мужи те простерли руки свои и ввели 
Лота к себе в дом, и дверь заперли; 

10 Und die Männer streckten ihre Hand aus und 
brachten Lot zu sich herein ins Haus und 
verschlossen die Tür. 

11а людей, бывших при входе в дом, поразили 
слепотою, от малого до большого, так что они 
измучились, искав входа. 

11 Und die Männer, die am Eingang des Hauses 
waren, schlugen sie mit Blindheit, vom kleinsten 
bis zum größten; und sie wurden müde, den 
Eingang zu finden. 

12Сказали мужи те Лоту: кто у тебя есть еще 
здесь? зять ли, сыновья ли твои, дочери ли 
твои, и кто бы ни был у тебя в городе, всех 
выведи из сего места, 

12 Und die Männer sprachen zu Lot: Wen du 
noch hier hast, einen Eidam und deine Söhne und 
deine Töchter und wen irgend du in der Stadt 
hast, führe hinaus aus diesem Orte! 

13ибо мы истребим сие место, потому что 
велик вопль на жителей его к Иоуо, и Иоуо 
послал нас истребить его. 

13 Denn wir wollen diesen Ort verderben, weil ihr 
Geschrei groß geworden ist vor Iouo; und Iouo 
hat uns gesandt, die Stadt zu verderben. 

14И вышел Лот, и говорил с зятьями своими, 
которые брали за себя дочерей его, и сказал: 
встаньте, выйдите из сего места, ибо Иоуо 
истребит сей город. Но зятьям его показалось, 
что он шутит. 

14 Und Lot ging hinaus und redete zu seinen 
Eidamen, die seine Töchter genommen hatten, 
und sprach: Machet euch auf, gehet aus diesem 
Orte; denn Iouo will die Stadt verderben. Aber er 
war in den Augen seiner Eidame wie einer, der 
Scherz treibt. 
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15Когда взошла заря, Ангелы начали торопить 
Лота, говоря: встань, возьми жену твою и двух 
дочерей твоих, которые у тебя, чтобы не 
погибнуть тебе за беззакония города. 

15 Und sowie die Morgenröte aufging, da 
drangen die Engel in Lot und sprachen: Mache 
dich auf, nimm dein Weib und deine zwei 
Töchter, die vorhanden sind, damit du nicht 
weggerafft werdest in der Ungerechtigkeit der 
Stadt! 

16И как он медлил, то мужи те, по милости к 
нему Иоуо, взяли за руку его и жену его, и 
двух дочерей его, и вывели его и поставили 
его вне города. 

16 Und als er zögerte, ergriffen die Männer seine 
Hand und die Hand seines Weibes und die Hand 
seinerzwei Töchter, weil Iouo sich seiner 
erbarmte, und führten ihn hinaus und ließen ihn 
außerhalb der Stadt. 

17Когда же вывели их вон, [то один из них] 
сказал: спасай душу свою; не оглядывайся 
назад и нигде не останавливайся в окрестности 
сей; спасайся на гору, чтобы тебе не 
погибнуть. 

17 Und es geschah, als sie sie hinausgeführt 
hatten ins Freie, da sprach er: Rette dich um 
deines Lebens willen; sieh nicht hinter dich, und 
bleibe nicht stehen in der ganzen Ebene; rette dich 
auf das Gebirge, damit du nicht weggerafft 
werdest! 

18Но Лот сказал им: нет, Владыка! 18 Und Lot sprach zu ihnen: Nicht doch, Herr! 
19вот, раб Твой обрел благоволение пред 
очами Твоими, и велика милость Твоя, 
которую Ты сделал со мною, что спас жизнь 
мою; но я не могу спасаться на гору, чтоб не 
застигла меня беда и мне не умереть; 

19 Siehe doch, dein Knecht hat Gnade gefunden 
in deinen Augen, und du hast deine Güte groß 
gemacht, die du an mir erwiesen hast, meine 
Seele am Leben zu erhalten; aber ich kann mich 
nicht auf das Gebirge retten, es möchte mich das 
Unglück erhaschen, daß ich stürbe. 

20вот, ближе бежать в сей город, он же мал; 
побегу я туда, – он же мал; и сохранится 
жизнь моя. 

20 Siehe doch, diese Stadt ist nahe, um dahin zu 
fliehen, und sie ist klein; laß mich doch dahin 
mich retten, (ist sie nicht klein?) damit meine 
Seele am Leben bleibe. 

21И сказал ему: вот, в угодность тебе Я 
сделаю и это: не ниспровергну города, о 
котором ты говоришь; 

21 Und er sprach zu ihm: Siehe, auch in diesem 
Stücke habe ich dich angesehen, daß ich die Stadt 
nicht umkehre, von der du geredet hast. 

22поспешай, спасайся туда, ибо Я не могу 
сделать дела, доколе ты не придешь туда. 
Потому и назван город сей: Сигор. 

22 Eile, rette dich dorthin; denn ich kann nichts 
tun, bis du dorthin gekommen bist. Daher hat man 
der Stadt den Namen Zoar gegeben. 

23Солнце взошло над землею, и Лот пришел в 
Сигор. 

23 Die Sonne ging auf über der Erde, als Lot in 
Zoar ankam. 

24И пролил Иоуо на Содом и Гоморру дождем 
серу и огонь от Иоуо с неба, 

24 Und Iouo ließ auf Sodom und auf Gomorra 
Schwefel und Feuer regnen von Iouo aus dem 
Himmel; 

25и ниспроверг города сии, и всю окрестность 
сию, и всех жителей городов сих, и 
произрастания земли. 

25 und er kehrte diese Städte um und die ganze 
Ebene und alle Bewohner der Städte und das 
Gewächs des Erdbodens. 

26Жена же [Лотова] оглянулась позади его, и 
стала соляным столпом. 

26 Und sein Weib sah sich hinter ihm um und 
ward zu einer Salzsäule. 

27И встал Авраам рано утром и [пошел] на 
место, где стоял пред лицем Иоуо, 

27 Und Abraham machte sich des Morgens früh 
auf an den Ort, wo er vor Iouo gestanden hatte; 

28и посмотрел к Содому и Гоморре и на все 
пространство окрестности и увидел: вот, дым 
поднимается с земли, как дым из печи. 

28 und er blickte hin nach Sodom und Gomorra 
und nach dem ganzen Lande der Ebene; und er 
sah: und siehe, ein Rauch stieg auf von der Erde, 
wie der Rauch eines Schmelzofens. 

29И было, когда Бог истреблял города 
окрестности сей, вспомнил Бог об Аврааме и 
выслал Лота из среды истребления, когда 
ниспровергал города, в которых жил Лот. 

29 Und es geschah, als Gott die Städte der Ebene 
verderbte, da gedachte Gott des Abraham und 
entsandte Lot mitten aus der Umkehrung, als er 
die Städte umkehrte, in welchen Lot gewohnt 
hatte. 

30И вышел Лот из Сигора и стал жить в горе, 
и с ним две дочери его, ибо он боялся жить в 
Сигоре. И жил в пещере, и с ним две дочери 
его. 

30 Und Lot zog hinauf von Zoar und wohnte im 
Gebirge, und seine beiden Töchter mit ihm; denn 
er fürchtete sich, in Zoar zu wohnen. Und er 
wohnte in einer Höhle, er und seine beiden 
Töchter. 
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31И сказала старшая младшей: отец наш стар, 
и нет человека на земле, который вошел бы к 
нам по обычаю всей земли; 

31 Und die Erstgeborene sprach zu der Jüngeren: 
Unser Vater ist alt, und kein Mann ist im Lande, 
um zu uns einzugehen nach der Weise aller Welt. 

32итак напоим отца нашего вином, и переспим 
с ним, и восставим от отца нашего племя. 

32 Komm, laß uns unserem Vater Wein zu trinken 
geben und bei ihm liegen, damit wir von unserem 
Vater Samen am Leben erhalten. 

33И напоили отца своего вином в ту ночь; и 
вошла старшая и спала с отцом своим: а он не 
знал, когда она легла и когда встала. 

33 Und sie gaben ihrem Vater Wein zu trinken in 
selbiger Nacht, und die Erstgeborene ging hinein 
und lag bei ihrem Vater; und er wußte weder um 
ihr Niederlegen noch um ihr Aufstehen. 

34На другой день старшая сказала младшей: 
вот, я спала вчера с отцом моим; напоим его 
вином и в эту ночь; и ты войди, спи с ним, и 
восставим от отца нашего племя. 

34 Und es geschah am Morgen, da sprach die 
Erstgeborene zu der Jüngeren: Siehe, ich habe 
gestern Nacht bei meinem Vater gelegen; laß uns 
ihm auch diese Nacht Wein zu trinken geben, und 
gehe hinein, liege bei ihm, damit wir von unserem 
Vater Samen am Leben erhalten. 

35И напоили отца своего вином и в эту ночь; и 
вошла младшая и спала с ним; и он не знал, 
когда она легла и когда встала. 

35 Und sie gaben auch in selbiger Nacht ihrem 
Vater Wein zu trinken, und die Jüngere stand auf 
und lag bei ihm; und er wußte weder um ihr 
Niederlegen noch um ihr Aufstehen. 

36И сделались обе дочери Лотовы 
беременными от отца своего, 

36 Und die beiden Töchter Lots wurden 
schwanger von ihrem Vater. 

37и родила старшая сына, и нарекла ему имя: 
Моав. Он отец Моавитян доныне. 

37 Und die Erstgeborene gebar einen Sohn, und 
sie gab ihm den Namen Moab; dieser ist der Vater 
der Moabiter bis auf diesen Tag. 

38И младшая также родила сына, и нарекла 
ему имя: Бен–Амми. Он отец Аммонитян 
доныне. 

38 Und die Jüngere, auch sie gebar einen Sohn, 
und sie gab ihm den Namen Ben Ammi; dieser ist 
der Vater der Kinder Ammon bis auf diesen Tag. 

 

20Авраам поднялся оттуда к югу и поселился 
между Кадесом и между Суром; и был на 
время в Гераре. 

20Und Abraham brach auf von dannen nach dem 
Lande des Südens und wohnte zwischen Kades 
und Sur; und er hielt sich auf zu Gerar.  

2И сказал Авраам о Сарре, жене своей: она 
сестра моя. И послал Авимелех, царь 
Герарский, и взял Сарру. 

2 Und Abraham sagte von Sara, seinem Weibe: 
Sie ist meine Schwester. Da sandte Abimelech, 
der König von Gerar, und ließ Sara holen. 

3И пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и 
сказал ему: вот, ты умрешь за женщину, 
которую ты взял, ибо она имеет мужа. 

3 Und Gott kam zu Abimelech in einem Traume 
der Nacht und sprach zu ihm: Siehe, du bist des 
Todes wegen des Weibes, das du genommen hast; 
denn sie ist eines Mannes Eheweib. 

4Авимелех же не прикасался к ней и сказал: 
Владыка! неужели ты погубишь и невинный 
народ? 

4 Abimelech aber hatte sich ihr nicht genaht; und 
er sprach: Herr, willst du auch eine gerechte 
Nation töten? 

5Не сам ли он сказал мне: она сестра моя? И 
она сама сказала: он брат мой. Я сделал это в 
простоте сердца моего и в чистоте рук моих. 

5 Hat er nicht zu mir gesagt: Sie ist meine 
Schwester? Und auch sie selbst hat gesagt: Er ist 
mein Bruder. In Lauterkeit meines Herzens und in 
Unschuld meiner Hände habe ich dies getan. 

6И сказал ему Бог во сне: и Я знаю, что ты 
сделал сие в простоте сердца твоего, и 
удержал тебя от греха предо Мною, потому и 
не допустил тебя прикоснуться к ней; 

6 Und Gott sprach zu ihm im Traume: Auch 
ichweiß, daß du in Lauterkeit deines Herzens dies 
getan hast, und so habe ich dich auch davon 
abgehalten, gegen mich zu sündigen; darum habe 
ich dir nicht gestattet, sie zu berühren. 

7теперь же возврати жену мужу, ибо он 
пророк и помолится о тебе, и ты будешь жив; а 
если не возвратишь, то знай, что непременно 
умрешь ты и все твои. 

7 Und nun gib das Weib des Mannes zurück; denn 
er ist ein Prophet und wird für dich bitten, und du 
wirst am Leben bleiben. Wenn du sie aber nicht 
zurückgibst, so wisse, daß du gewißlich sterben 
wirst, du und alles was dein ist! 

 



                            Бытие                                                       1. Mose 

 30

8И встал Авимелех утром рано, и призвал всех 
рабов своих, и пересказал все слова сии в уши 
их; и люди сии весьма испугались. 

8 Und Abimelech stand des Morgens früh auf und 
rief alle seine Knechte und redete alle diese Worte 
vor ihren Ohren; und die Männer fürchteten sich 
sehr. 

9И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: 
что ты с нами сделал? чем согрешил я против 
тебя, что ты навел было на меня и на царство 
мое великий грех? Ты сделал со мною дела, 
каких не делают. 

9 Und Abimelech rief Abraham und sprach zu 
ihm: Was hast du uns angetan! Und was habe ich 
wider dich gesündigt, daß du über mich und über 
mein Reich eine große Sünde gebracht hast? 
Dinge, die nicht getan werden sollten, hast du mir 
angetan. 

10И сказал Авимелех Аврааму: что ты имел в 
виду, когда делал это дело? 

10 Und Abimelech sprach zu Abraham: Was hast 
du beabsichtigt, daß du dies getan hast? 

11Авраам сказал: я подумал, что нет на месте 
сем страха Божия, и убьют меня за жену мою; 

11 Und Abraham sprach: Weil ich mir sagte: 
Gewiß ist keine Gottesfurcht an diesem Orte, und 
sie werden mich töten um meines Weibes willen. 

12да она и подлинно сестра мне: она дочь отца 
моего, только не дочь матери моей; и 
сделалась моею женою; 

12 Auch ist sie wahrhaftig meine Schwester, die 
Tochter meines Vaters, nur nicht die Tochter 
meiner Mutter; und sie ist mein Weib geworden. 

13когда Бог повел меня странствовать из дома 
отца моего, то я сказал ей: сделай со мною 
сию милость, в какое ни придем мы место, 
везде говори обо мне: это брат мой. 

13 Und es geschah, als Gott mich wandern ließ 
aus meines Vaters Hause, da sprach ich zu ihr: 
Dies sei deine Güte, die du mir erweisen mögest; 
an jedem Orte, wohin wir kommen werden, sage 
von mir: Er ist mein Bruder. 

14И взял Авимелех мелкого и крупного скота, 
и рабов и рабынь, и дал Аврааму; и возвратил 
ему Сарру, жену его. 

14 Da nahm Abimelech Kleinvieh und Rinder, 
und Knechte und Mägde, und gab sie dem 
Abraham; und er gab ihm Sara, sein Weib, 
zurück. 

15И сказал Авимелех: вот, земля моя пред 
тобою; живи, где тебе угодно. 

15 Und Abimelech sprach: Siehe, mein Land ist 
vor dir; wohne, wo es gut ist in deinen Augen. 

16И Сарре сказал: вот, я дал брату твоему 
тысячу [сиклей] серебра; вот, это тебе 
покрывало для очей пред всеми, которые с 
тобою, и пред всеми ты оправдана. 

16 Und zu Sara sprach er: Siehe, ich habe deinem 
Bruder tausend Silbersekel gegeben; siehe, das sei 
dir eine Augendecke vor allen, die bei dir sind, 
und in Bezug auf alles ist die Sache rechtlich 
geschlichtet. 

17И помолился Авраам Богу, и исцелил Бог 
Авимелеха, и жену его, и рабынь его, и они 
стали рождать; 

17 Und Abraham betete zu Gott; und Gott heilte 
Abimelech und sein Weib und seine Mägde, so 
daß sie gebaren. 

18ибо заключил Иоуо всякое чрево в доме 
Авимелеха за Сарру, жену Авраамову. 

18 Denn Iouo hatte um Saras, des Weibes 
Abrahams, willen jeden Mutterleib im Hause 
Abimelechs gänzlich verschlossen. 

 

21И призрел Иоуо на Сарру, как сказал; и 
сделал Иоуо Сарре, как говорил. 

21Und Iouo suchte Sara heim, wie er gesagt 
hatte, und Iouo tat der Sara, wie er geredet hatte.  

2Сарра зачала и родила Аврааму сына в 
старости его во время, о котором говорил ему 
Бог; 

2 Und Sara wurde schwanger und gebar dem 
Abraham einen Sohn in seinem Alter, zu der 
bestimmten Zeit, von welcher Gott ihm gesagt 
hatte. 

3и нарек Авраам имя сыну своему, 
родившемуся у него, которого родила ему 
Сарра, Исаак; 

3 Und Abraham gab seinem Sohne, der ihm 
geboren worden, welchen Sara ihm gebar, den 
Namen Isaak. 

4и обрезал Авраам Исаака, сына своего, в 
восьмой день, как заповедал ему Бог. 

4 Und Abraham beschnitt Isaak, seinen Sohn, als 
er acht Tage alt war, wie Gott ihm geboten hatte. 

5Авраам был ста лет, когда родился у него 
Исаак, сын его. 

5 Und Abraham war hundert Jahre alt, als ihm 
sein Sohn Isaak geboren wurde. 

6И сказала Сарра: смех сделал мне Бог; кто ни 
услышит обо мне, рассмеется. 

6 Und Sara sprach: Gott hat mir ein Lachen 
bereitet; jeder, der es hört, wird mit mir lachen. 

7И сказала: кто сказал бы Аврааму: Сарра 
будет кормить детей грудью? ибо в старости 
его я родила сына. 

7 Und sie sprach: Wer hätte Abraham gesagt: 
Sara säugt Söhne! Denn ich habe ihm einen Sohn 
geboren in seinem Alter. 
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8Дитя выросло и отнято от груди; и Авраам 
сделал большой пир в тот день, когда Исаак 
отнят был от груди. 

8 Und das Kind wuchs und ward entwöhnt; und 
Abraham machte ein großes Mahl an dem Tage, 
da Isaak entwöhnt wurde. 

9И увидела Сарра, что сын Агари Египтянки, 
которого она родила Аврааму, насмехается, 

9 Und Sara sah den Sohn Hagars, der Ägypterin, 
den sie dem Abraham geboren hatte, spotten. 

10и сказала Аврааму: выгони эту рабыню и 
сына ее, ибо не наследует сын рабыни сей с 
сыном моим Исааком. 

10 Und sie sprach zu Abraham: Treibe diese 
Magd und ihren Sohn hinaus; denn der Sohn 
dieser Magd soll nicht erben mit meinem Sohne, 
mit Isaak! 

11И показалось это Аврааму весьма 
неприятным ради сына его. 

11 Und die Sache war sehr übel in den Augen 
Abrahams um seines Sohnes willen. 

12Но Бог сказал Аврааму: не огорчайся ради 
отрока и рабыни твоей; во всем, что скажет 
тебе Сарра, слушайся голоса ее, ибо в Исааке 
наречется тебе семя; 

12 Aber Gott sprach zu Abraham: Laß es nicht 
übel sein in deinen Augen wegen des Knaben und 
wegen deiner Magd; was immer Sara zu dir sagt, 
höre auf ihre Stimme; denn in Isaak soll dir ein 
Same genannt werden. 

13и от сына рабыни Я произведу народ, 
потому что он семя твое. 

13 Doch auch den Sohn der Magd werde ich zu 
einer Nation machen, weil er dein Same ist. 

14Авраам встал рано утром, и взял хлеба и мех 
воды, и дал Агари, положив ей на плечи, и 
отрока, и отпустил ее. Она пошла, и 
заблудилась в пустыне Вирсавии; 

14 Und Abraham stand des Morgens früh auf, und 
er nahm Brot und einen Schlauch Wasser und gab 
es der Hagar, indem er es auf ihre Schulter legte; 
und er gab ihr den Knaben und entließ sie. Und 
sie ging hin und irrte umher in der Wüste von 
Beerseba. 

15и не стало воды в мехе, и она оставила 
отрока под одним кустом 

15 Und als das Wasser im Schlauche ausging, da 
warf sie das Kind unter einen der Sträucher; 

16и пошла, села вдали, в расстоянии на [один] 
выстрел из лука. Ибо она сказала: не [хочу] 
видеть смерти отрока. И она села против, и 
подняла вопль, и плакала; 

16 und sie ging hin und setzte sich gegenüber, 
einen Bogenschuß weit, denn sie sprach: Daß ich 
das Sterben des Kindes nicht ansehe! und sie 
setzte sich gegenüber und erhob ihre Stimme und 
weinte. 

17и услышал Бог голос отрока; и Ангел Божий 
с неба воззвал к Агари и сказал ей: что с 
тобою, Агарь? не бойся; Бог услышал голос 
отрока оттуда, где он находится; 

17 Und Gott hörte die Stimme des Knaben. Und 
der Engel Gottes rief der Hagar vom Himmel zu 
und sprach zu ihr: Was ist dir, Hagar? Fürchte 
dich nicht! denn Gott hat auf die Stimme des 
Knaben gehört, da, wo er ist; 

18встань, подними отрока и возьми его за 
руку, ибо Я произведу от него великий народ. 

18 stehe auf, nimm den Knaben und fasse ihn mit 
deiner Hand, denn ich will ihn zu einer großen 
Nation machen. 

19И Бог открыл глаза ее, и она увидела 
колодезь с водою, и пошла, наполнила мех 
водою и напоила отрока. 

19 Und Gott öffnete ihre Augen, und sie sah einen 
Wasserbrunnen; und sie ging hin und füllte den 
Schlauch mit Wasser und tränkte den Knaben. 

20И Бог был с отроком; и он вырос, и стал 
жить в пустыне, и сделался стрелком из лука. 

20 Und Gott war mit dem Knaben, und er wuchs 
heran; und er wohnte in der Wüste und wurde ein 
Bogenschütze. 

21Он жил в пустыне Фаран; и мать его взяла 
ему жену из земли Египетской. 

21 Und er wohnte in der Wüste Paran, und seine 
Mutter nahm ihm ein Weib aus dem Lande 
Ägypten. 

22И было в то время, Авимелех с Фихолом, 
военачальником своим, сказал Аврааму: с 
тобою Бог во всем, что ты ни делаешь; 

22 Und es geschah zu selbiger Zeit, da sprach 
Abimelech und Pikol, sein Heeroberster, zu 
Abraham und sagte: Gott ist mit dir in allem, was 
du tust. 

23и теперь поклянись мне здесь Богом, что ты 
не обидишь ни меня, ни сына моего, ни внука 
моего; и как я хорошо поступал с тобою, так и 
ты будешь поступать со мною и землею, в 
которой ты гостишь. 

23 So schwöre mir nun hier bei Gott, daß du 
weder an mir noch an meinem Sohne, noch an 
meinem Enkel trüglich handeln wirst! Nach der 
Güte, die ich dir erwiesen habe, sollst du an mir 
tun und an dem Lande, in welchem du dich 
aufhältst. 

24И сказал Авраам: я клянусь. 24 Und Abraham sprach: Ich will schwören. 
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25И Авраам упрекал Авимелеха за колодезь с 
водою, который отняли рабы Авимелеховы. 

25 Und Abraham stellte Abimelech zur Rede 
wegen eines Wasserbrunnens, den Abimelechs 
Knechte mit Gewalt genommen hatten. 

26Авимелех же сказал: не знаю, кто это 
сделал, и ты не сказал мне; я даже и не слыхал 
[о том] доныне. 

26 Und Abimelech sprach: Ich weiß nicht, wer 
das getan hat; weder hast du es mir berichtet, 
noch habe ich davon gehört außer heute. 

27И взял Авраам мелкого и крупного скота и 
дал Авимелеху, и они оба заключили союз. 

27 Da nahm Abraham Kleinvieh und Rinder und 
gab sie Abimelech, und sie schlossen beide einen 
Bund. 

28И поставил Авраам семь агниц из [стада] 
мелкого скота особо. 

28 Und Abraham stellte sieben junge Schafe der 
Herde besonders. 

29Авимелех же сказал Аврааму: на что здесь 
сии семь агниц, которых ты поставил особо? 

29 Und Abimelech sprach zu Abraham: Was 
sollen diese sieben jungen Schafe, die du 
besonders gestellt hast? 

30[он] сказал: семь агниц сих возьми от руки 
моей, чтобы они были мне свидетельством, 
что я выкопал этот колодезь. 

30 Und er sprach: Die sieben jungen Schafe sollst 
du von meiner Hand annehmen, damit es mir zum 
Zeugnis sei, daß ich diesen Brunnen gegraben 
habe. 

31Потому и назвал он сие место: Вирсавия, 
ибо тут оба они клялись 

31 Daher nannte man diesen Ort Beerseba, weil 
sie beide daselbst geschworen hatten. 

32и заключили союз в Вирсавии. И встал 
Авимелех, и Фихол, военачальник его, и 
возвратились в землю Филистимскую. 

32 So schlossen sie einen Bund zu Beerseba. Und 
Abimelech machte sich auf und Pikol, sein 
Heeroberster, und sie kehrten in das Land der 
Philister zurück. - 

33И насадил [Авраам] при Вирсавии рощу и 
призвал там имя Иоуо, Бога вечного. 

33 Und Abraham pflanzte eine Tamariske zu 
Beerseba und rief daselbst den Namen Iouos, des 
ewigen Gottes, an. 

34И жил Авраам в земле Филистимской, как 
странник, дни многие. 

34 Und Abraham hielt sich eine lange Zeit auf im 
Lande der Philister. 

 

22И было, после сих происшествий Бог 
искушал Авраама и сказал ему: Авраам! Он 
сказал: вот я. 

22Und es geschah nach diesen Dingen, daß Gott 
den Abraham versuchte; und er sprach zu ihm: 
Abraham! Und er sprach: Hier bin ich!  

2[Бог] сказал: возьми сына твоего, 
единственного твоего, которого ты любишь, 
Исаака; и пойди в землю Мориа и там принеси 
его во всесожжение на одной из гор, о которой 
Я скажу тебе. 

2 Und er sprach: Nimm deinen Sohn, deinen 
einzigen, den du lieb hast, den Isaak, und ziehe 
hin in das Land Morija, und opfere ihn daselbst 
als Brandopfer auf einem der Berge, den ich dir 
sagen werde. 

3Авраам встал рано утром, оседлал осла 
своего, взял с собою двоих из отроков своих и 
Исаака, сына своего; наколол дров для 
всесожжения, и встав пошел на место, о 
котором сказал ему Бог. 

3 Und Abraham stand des Morgens früh auf und 
sattelte seinen Esel und nahm mit sich zwei von 
seinen Knaben und Isaak, seinen Sohn; und er 
spaltete Holz zum Brandopfer und machte sich 
auf und zog hin an den Ort, den Gott ihm gesagt 
hatte. 

4На третий день Авраам возвел очи свои, и 
увидел то место издалека. 

4 Am dritten Tage, da erhob Abraham seine 
Augen und sah den Ort von ferne. 

5И сказал Авраам отрокам своим: останьтесь 
вы здесь с ослом, а я и сын пойдем туда и 
поклонимся, и возвратимся к вам. 

5 Und Abraham sprach zu seinen Knaben: Bleibet 
ihr hier mit dem Esel; ich aber und der Knabe 
wollen bis dorthin gehen und anbeten und dann zu 
euch zurückkehren. 

6И взял Авраам дрова для всесожжения, и 
возложил на Исаака, сына своего; взял в руки 
огонь и нож, и пошли оба вместе. 

6 Und Abraham nahm das Holz des Brandopfers 
und legte es auf Isaak, seinen Sohn; und in seine 
Hand nahm er das Feuer und das Messer; und sie 
gingen beide miteinander. 

7И начал Исаак говорить Аврааму, отцу 
своему, и сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, 
сын мой. Он сказал: вот огонь и дрова, где же 
агнец для всесожжения? 

7 Und Isaak sprach zu seinem Vater Abraham und 
sagte: Mein Vater! Und er sprach: Hier bin ich, 
mein Sohn. Und er sprach: Siehe, das Feuer und 
das Holz; wo aber ist das Schaf zum Brandopfer? 
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8Авраам сказал: Бог усмотрит Себе агнца для 
всесожжения, сын мой. И шли [далее] оба 
вместе. 

8 Und Abraham sprach: Gott wird sich ersehen 
das Schaf zum Brandopfer, mein Sohn. Und sie 
gingen beide miteinander. 

9И пришли на место, о котором сказал ему 
Бог; и устроил там Авраам жертвенник, 
разложил дрова и, связав сына своего Исаака, 
положил его на жертвенник поверх дров. 

9 Und sie kamen an den Ort, von dem Gott ihm 
gesagt hatte; und Abraham baute daselbst den 
Altar und schichtete das Holz; und er band seinen 
Sohn Isaak und legte ihn auf den Altar oben auf 
das Holz. 

10И простер Авраам руку свою и взял нож, 
чтобы заколоть сына своего. 

10 Und Abraham streckte seine Hand aus und 
nahm das Messer, um seinen Sohn zu schlachten. 

11Но Ангел Иоуо воззвал к нему с неба и 
сказал: Авраам! Авраам! Он сказал: вот я. 

11 Da rief ihm der Engel Iouos vom Himmel zu 
und sprach: Abraham, Abraham! Und er sprach: 
Hier bin ich! 

12[Ангел] сказал: не поднимай руки твоей на 
отрока и не делай над ним ничего, ибо теперь 
Я знаю, что боишься ты Бога и не пожалел 
сына твоего, единственного твоего, для Меня. 

12 Und er sprach: Strecke deine Hand nicht aus 
nach dem Knaben, und tue ihm gar nichts! Denn 
nun weiß ich, daß du Gott fürchtest und deinen 
Sohn, deinen einzigen, mir nicht vorenthalten 
hast. 

13И возвел Авраам очи свои и увидел: и вот, 
позади овен, запутавшийся в чаще рогами 
своими. Авраам пошел, взял овна и принес его 
во всесожжение вместо сына своего. 

13 Und Abraham erhob seine Augen und sah, und 
siehe, da war ein Widder dahinten im Dickicht 
festgehalten durch seine Hörner; und Abraham 
ging hin und nahm den Widder und opferte ihn als 
Brandopfer an seines Sohnes Statt. 

14И нарек Авраам имя месту тому: Иоуо–ире. 
Посему [и] ныне говорится: на горе Иоуо 
усмотрится. 

14 Und Abraham gab diesem Orte den Namen: 
Iouo wird ersehen; daher heutigen Tages gesagt 
wird: Auf dem Berge Iouos wird ersehen werden. 

15И вторично воззвал к Аврааму Ангел Иоуо с 
неба 

15 Und der Engel Iouos rief Abraham ein zweites 
Mal vom Himmel zu 

16и сказал: Мною клянусь, говорит Иоуо, что, 
так как ты сделал сие дело, и не пожалел сына 
твоего, единственного твоего, 

16 und sprach: Ich schwöre bei mir selbst, spricht 
Iouo, daß, weil du dieses getan und deinen Sohn, 
deinen einzigen, mir nicht vorenthalten hast, 

17то Я благословляя благословлю тебя и 
умножая умножу семя твое, как звезды 
небесные и как песок на берегу моря; и 
овладеет семя твое городами врагов своих; 

17 ich dich reichlich segnen und deinen Samen 
sehr mehren werde, wie die Sterne des Himmels 
und wie der Sand, der am Ufer des Meeres ist; 
und dein Same wird besitzen das Tor seiner 
Feinde; 

18и благословятся в семени твоем все народы 
земли за то, что ты послушался гласа Моего. 

18 und in deinem Samen werden sich segnen alle 
Nationen der Erde: darum daß du meiner Stimme 
gehorcht hast. 

19И возвратился Авраам к отрокам своим, и 
встали и пошли вместе в Вирсавию; и жил 
Авраам в Вирсавии. 

19 Und Abraham kehrte zu seinen Knaben 
zurück, und sie machten sich auf und zogen 
miteinander nach Beerseba; und Abraham wohnte 
zu Beerseba. 

20После сих происшествий Аврааму 
возвестили, сказав: вот, и Милка родила 
Нахору, брату твоему, сынов: 

20 Und es geschah nach diesen Dingen, da wurde 
dem Abraham berichtet: Siehe, Milka, auch sie 
hat deinem Bruder Nahor Söhne geboren: 

21Уца, первенца его, Вуза, брата сему, 
Кемуила, отца Арамова, 

21 Uz, seinen Erstgeborenen, und Bus, seinen 
Bruder, und Kemuel, den Vater Arams, 

22Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Вафуила; 22 und Kesed und Haso und Pildasch und Jidlaph 
und Bethuel. 

23от Вафуила родилась Ревекка. Восьмерых 
сих родила Милка Нахору, брату Авраамову; 

23 (Und Bethuel zeugte Rebekka.) Diese acht 
gebar Milka dem Nahor, dem Bruder Abrahams. 

24и наложница его, именем Реума, также 
родила Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху. 

24 Und sein Kebsweib, namens Reuma, auch sie 
gebar Tebach und Gacham und Tachasch und 
Maaka. 

 

23Жизни Сарриной было сто двадцать семь 
лет: [вот] лета жизни Сарриной; 

23Und das Leben Saras war hundert siebenund-
zwanzig Jahre; das waren die Lebensjahre Saras.  
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2и умерла Сарра в Кириаф–Арбе, что [ныне] 
Хеврон, в земле Ханаанской. И пришел 
Авраам рыдать по Сарре и оплакивать ее. 

2 Und Sara starb zu Kirjath-Arba, das ist Hebron, 
im Lande Kanaan. Und Abraham kam, um über 
Sara zu klagen und sie zu beweinen. 

3И отошел Авраам от умершей своей, и 
говорил сынам Хетовым, и сказал: 

3 Und Abraham erhob sich weg von seiner Toten 
und redete zu den Kindern Heth und sprach: 

4я у вас пришлец и поселенец; дайте мне в 
собственность [место] [для] гроба между вами, 
чтобы мне умершую мою схоронить от глаз 
моих. 

4 Ich bin ein Fremdling und Beisasse bei euch; 
gebet mir ein Erbbegräbnis bei euch, daß ich 
meine Tote begrabe vor meinem Angesicht 
hinweg. 

5Сыны Хета отвечали Аврааму и сказали ему: 5 Und die Kinder Heth antworteten dem Abraham 
und sprachen zu ihm: 

6послушай нас, господин наш; ты князь Божий 
посреди нас; в лучшем из наших погребальных 
мест похорони умершую твою; никто из нас не 
откажет тебе в погребальном месте, для 
погребения умершей твоей. 

6 Höre uns, mein Herr! Du bist ein Fürst Gottes 
unter uns, begrabe deine Tote in dem 
auserlesensten unserer Gräber; keiner von uns 
wird dir sein Grab verwehren, um deine Tote zu 
begraben. 

7Авраам встал и поклонился народу земли 
той, сынам Хетовым; 

7 Da stand Abraham auf und verneigte sich vor 
dem Volke des Landes, vor den Kinder Heth, 

8и говорил им и сказал: если вы согласны, 
чтобы я похоронил умершую мою, то 
послушайте меня, попросите за меня Ефрона, 
сына Цохарова, 

8 und redete mit ihnen und sprach: Wenn es euer 
Wille ist, daß ich meine Tote begrabe vor meinem 
Angesicht hinweg, so höret mich und leget 
Fürsprache für mich ein bei Ephron, dem Sohne 
Zohars, 

9чтобы он отдал мне пещеру Махпелу, 
которая у него на конце поля его, чтобы за 
довольную цену отдал ее мне посреди вас, в 
собственность для погребения. 

9 daß er mir die Höhle von Machpela gebe, die 
ihm gehört, die am Ende seines Feldes ist; um das 
volle Geld gebe er sie mir zu einem Erbbegräbnis 
in eurer Mitte. 

10Ефрон же сидел посреди сынов Хетовых; и 
отвечал Ефрон Хеттеянин Аврааму вслух 
сынов Хета, всех входящих во врата города 
его, и сказал: 

10 Ephron aber saß inmitten der Kinder Heth; und 
Ephron, der Hethiter, antwortete dem Abraham 
vor den Ohren der Kinder Heth, vor allen, die 
zum Tore seiner Stadt eingingen, und sprach: 

11нет, господин мой, послушай меня: я даю 
тебе поле и пещеру, которая на нем, даю тебе, 
пред очами сынов народа моего дарю тебе ее, 
похорони умершую твою. 

11 Nein, mein Herr, höre mich! Das Feld gebe ich 
dir; und die Höhle, die darin ist, dir gebe ich sie; 
vor den Augen der Kinder meines Volkes gebe 
ich sie dir; begrabe deine Tote. 

12Авраам поклонился пред народом земли той 12 Da verneigte sich Abraham vor dem Volke des 
Landes; 

13и говорил Ефрону вслух народа земли той и 
сказал: если послушаешь, я даю тебе за поле 
серебро; возьми у меня, и я похороню там 
умершую мою. 

13 und er redete zu Ephron vor den Ohren des 
Volkes des Landes und sprach: Doch, wenn du 
nur auf mich hören wolltest! Ich gebe den Preis 
des Feldes, nimm ihn von mir; und ich will meine 
Tote daselbst begraben. 

14Ефрон отвечал Аврааму и сказал ему: 14 Und Ephron antwortete dem Abraham und 
sprach zu ihm: 

15господин мой! послушай меня: земля 
[стоит] четыреста сиклей серебра; для меня и 
для тебя что это? похорони умершую твою. 

15 Mein Herr, höre mich! Ein Land von 
vierhundert Sekel Silber, was ist das zwischen mir 
und dir? so begrabe deine Tote. 

16Авраам выслушал Ефрона; и отвесил 
Авраам Ефрону серебра, сколько он объявил 
вслух сынов Хетовых, четыреста сиклей 
серебра, какое ходит у купцов. 

16 Und Abraham hörte auf Ephron; und Abraham 
wog dem Ephron das Geld dar, wovon er vor den 
Ohren der Kinder Heth geredet hatte, vierhundert 
Sekel Silber, gangbar beim Kaufmann. 

17И стало поле Ефроново, которое при 
Махпеле, против Мамре, поле и пещера, 
которая на нем, и все деревья, которые на 
поле, во всех пределах его вокруг, 

17 So wurde das Feld Ephrons, welches bei 
Machpela, vor Mamre, lag, das Feld und die 
Höhle, die darin war, und alle Bäume, die auf 
dem Felde innerhalb seiner ganzen Grenze 
ringsum standen, 

18владением Авраамовым пред очами сынов 
Хета, всех входящих во врата города его. 

18 dem Abraham zum Besitztum bestätigt vor den 
Augen der Kinder Heth, vor allen, die zum Tore 
seiner Stadt eingingen. 
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19После сего Авраам похоронил Сарру, жену 
свою, в пещере поля в Махпеле, против 
Мамре, что [ныне] Хеврон, в земле 
Ханаанской. 

19 Und danach begrub Abraham Sara, sein Weib, 
in der Höhle des Feldes von Machpela, vor 
Mamre, das ist Hebron, im Lande Kanaan. 

20Так достались Аврааму от сынов Хетовых 
поле и пещера, которая на нем, в 
собственность для погребения. 

20 So wurde das Feld und die Höhle, welche 
darin war, dem Abraham zum Erbbegräbnis 
bestätigt von seiten der Kinder Heth. 

 

24Авраам был уже стар и в летах 
преклонных. Иоуо благословил Авраама всем. 

24Und Abraham war alt, wohlbetagt, und Iouo 
hatte Abraham gesegnet in allem.  

2И сказал Авраам рабу своему, старшему в 
доме его, управлявшему всем, что у него было: 
положи руку твою под стегно мое 

2 Und Abraham sprach zu seinem Knechte, dem 
ältesten seines Hauses, der alles verwaltete, was 
er hatte: Lege doch deine Hand unter meine 
Hüfte, 

3и клянись мне Иоуо, Богом неба и Богом 
земли, что ты не возьмешь сыну моему жены 
из дочерей Хананеев, среди которых я живу, 

3 und ich werde dich schwören lassen bei Iouo, 
dem Gott des Himmels und dem Gott der Erde, 
daß du meinem Sohne nicht ein Weib nehmen 
wirst von den Töchtern der Kanaaniter, in deren 
Mitte ich wohne; 

4но пойдешь в землю мою, на родину мою, и 
возьмешь жену сыну моему Исааку. 

4 sondern in mein Land und zu meiner 
Verwandtschaft sollst du gehen und ein Weib 
nehmen meinem Sohne, dem Isaak. 

5Раб сказал ему: может быть, не захочет 
женщина идти со мною в эту землю, должен 
ли я возвратить сына твоего в землю, из 
которой ты вышел? 

5 Und der Knecht sprach zu ihm: Vielleicht wird 
das Weib mir nicht in dieses Land folgen wollen; 
soll ich dann deinen Sohn in das Land 
zurückbringen, aus welchem du weggezogen bist? 

6Авраам сказал ему: берегись, не возвращай 
сына моего туда; 

6 Da sprach Abraham zu ihm: Hüte dich, daß du 
meinen Sohn nicht dorthin zurückbringest! 

7Иоуо, Бог неба, Который взял меня из дома 
отца моего и из земли рождения моего, 
Который говорил мне и Который клялся мне, 
говоря: "потомству твоему дам сию землю", – 
Он пошлет Ангела Своего пред тобою, и ты 
возьмешь жену сыну моему оттуда; 

7 Iouo, der Gott des Himmels, der mich aus dem 
Hause meines Vaters und aus dem Lande meiner 
Verwandtschaft genommen, und der zu mir 
geredet und der mir also geschworen hat: Deinem 
Samen will ich dieses Land geben! der wird 
seinen Engel vor dir hersenden, daß du meinem 
Sohne von dannen ein Weib nehmest. 

8если же не захочет женщина идти с тобою, 
ты будешь свободен от сей клятвы моей; 
только сына моего не возвращай туда. 

8 Wenn aber das Weib dir nicht folgen will, so 
bist du dieses meines Eides ledig; nur sollst du 
meinen Sohn nicht dorthin zurückbringen. 

9И положил раб руку свою под стегно 
Авраама, господина своего, и клялся ему в 
сем. 

9 Und der Knecht legte seine Hand unter die 
Hüfte Abrahams, seines Herrn, und schwur ihm 
über dieser Sache. 

10И взял раб из верблюдов господина своего 
десять верблюдов и пошел. В руках у него 
были также всякие сокровища господина его. 
Он встал и пошел в Месопотамию, в город 
Нахора, 

10 Und der Knecht nahm zehn Kamele von den 
Kamelen seines Herrn, und zog hin; und allerlei 
Gut seines Herrn hatte er bei sich. Und er machte 
sich auf und zog nach Mesopotamien, nach der 
Stadt Nahors. 

11и остановил верблюдов вне города, у 
колодезя воды, под вечер, в то время, когда 
выходят женщины черпать, 

11 Und er ließ die Kamele draußen vor der Stadt 
niederknieen beim Wasserbrunnen, zur 
Abendzeit, zur Zeit, da die Schöpferinnen 
herauskommen. 

12и сказал: Иоуо, Боже господина моего 
Авраама! пошли [ее] сегодня навстречу мне и 
сотвори милость с господином моим 
Авраамом; 

12 Und er sprach: Iouo, Gott meines Herrn 
Abraham, laß es mir doch heute begegnen, und 
erweise Güte an meinem Herrn Abraham! 

13вот, я стою у источника воды, и дочери 
жителей города выходят черпать воду; 

13 Siehe, ich stehe bei der Wasserquelle, und die 
Töchter der Leute der Stadt kommen heraus, um 
Wasser zu schöpfen; 
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14и девица, которой я скажу: "наклони 
кувшин твой, я напьюсь", и которая скажет: 
"пей, я и верблюдам твоим дам пить", – вот та, 
которую Ты назначил рабу Твоему Исааку; и 
по сему узнаю я, что Ты творишь милость с 
господином моим. 

14 möge es nun geschehen, daß das Mädchen, zu 
dem ich sagen werde: Neige doch deinen Krug, 
daß ich trinke, und welches sagen wird: Trinke, 
und auch deine Kamele will ich tränken, diejenige 
sei, welche du für deinen Knecht, für Isaak, 
bestimmt hast; und daran werde ich erkennen, daß 
du Güte an meinem Herrn erwiesen hast. 

15Еще не перестал он говорить, и вот, вышла 
Ревекка, которая родилась от Вафуила, сына 
Милки, жены Нахора, брата Авраамова, и 
кувшин ее на плече ее; 

15 Und es geschah, er hatte noch nicht 
ausgeredet, siehe, da kam Rebekka heraus, die 
dem Bethuel geboren worden, dem Sohne der 
Milka, des Weibes Nahors, des Bruders 
Abrahams, mit ihrem Kruge auf ihrer Schulter. 

16девица [была] прекрасна видом, дева, 
которой не познал муж. Она сошла к 
источнику, наполнила кувшин свой и пошла 
вверх. 

16 Und das Mädchen war sehr schön von 
Ansehen, eine Jungfrau, und kein Mann hatte sie 
erkannt; und sie stieg zur Quelle hinab und füllte 
ihren Krug und stieg wieder herauf. 

17И побежал раб навстречу ей и сказал: дай 
мне испить немного воды из кувшина твоего. 

17 Und der Knecht lief ihr entgegen und sprach: 
Laß mich doch ein wenig Wasser aus deinem 
Kruge schlürfen. 

18Она сказала: пей, господин мой. И тотчас 
спустила кувшин свой на руку свою и напоила 
его. 

18 Und sie sprach: Trinke, mein Herr. Und 
eilends ließ sie ihren Krug auf ihre Hand 
hernieder und gab ihm zu trinken. 

19И, когда напоила его, сказала: я стану 
черпать и для верблюдов твоих, пока не 
напьются. 

19 Und als sie ihm genug zu trinken gegeben 
hatte, sprach sie: Ich will auch für deine Kamele 
schöpfen, bis sie genug getrunken haben. 

20И тотчас вылила воду из кувшина своего в 
поило и побежала опять к колодезю 
почерпнуть, и начерпала для всех верблюдов 
его. 

20 Und sie eilte und goß ihren Krug aus in die 
Tränke und lief abermals zum Brunnen, um zu 
schöpfen; und sie schöpfte für alle seine Kamele. 

21Человек тот смотрел на нее с изумлением в 
молчании, желая уразуметь, благословил ли 
Иоуо путь его, или нет. 

21 Und der Mann sah ihr staunend zu und 
schwieg, um zu erkennen, ob Iouo zu seiner Reise 
Glück gegeben habe oder nicht. 

22Когда верблюды перестали пить, тогда 
человек тот взял золотую серьгу, весом 
полсикля, и два запястья на руки ей, весом в 
десять [сиклей] золота; 

22 Und es geschah, als die Kamele genug 
getrunken hatten, da nahm der Mann einen 
goldenen Ring, ein halber Sekel sein Gewicht, 
und zwei Spangen für ihre Arme, zehn Sekel Gold 
ihr Gewicht; 

23И сказал: чья ты дочь? скажи мне, есть ли в 
доме отца твоего место нам ночевать? 

23 und er sprach: Wessen Tochter bist du? sage 
mir's doch an. Ist im Hause deines Vaters Raum 
für uns zu herbergen? 

24Она сказала ему: я дочь Вафуила, сына 
Милки, которого она родила Нахору. 

24 Und sie sprach zu ihm: Ich bin die Tochter 
Bethuels, des Sohnes der Milka, den sie dem 
Nahor geboren hat. 

25И еще сказала ему: у нас много соломы и 
корму, и [есть] место для ночлега. 

25 Und sie sprach zu ihm:Sowohl Stroh als auch 
Futter ist bei uns in Menge, auch Raum zu 
herbergen. 

26И преклонился человек тот и поклонился 
Иоуо, 

26 Da verneigte sich der Mann und warf sich 
nieder vor Iouo 

27и сказал: благословен Иоуо Бог господина 
моего Авраама, Который не оставил господина 
моего милостью Своею и истиною Своею! 
Иоуо прямым путем привел меня к дому брата 
господина моего. 

27 und sprach: Gepriesen sei Iouo, der Gott 
meines Herrn Abraham, der von seiner Güte und 
seiner Wahrheit nicht abgelassen hat gegen 
meinen Herrn! Mich hat Iouo geleitet auf den 
Weg zum Hause der Brüder meines Herrn. 

28Девица побежала и рассказала об этом в 
доме матери своей. 

28 Und das Mädchen lief und berichtete diese 
Dinge dem Hause ihrer Mutter. 

29У Ревекки был брат, именем Лаван. Лаван 
выбежал к тому человеку, к источнику. 

29 Und Rebekka hatte einen Bruder, sein Name 
war Laban; und Laban lief zu dem Manne hinaus 
zur Quelle. 
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30И когда он увидел серьгу и запястья на 
руках у сестры своей и услышал слова 
Ревекки, сестры своей, которая говорила: так 
говорил со мною этот человек, – то пришел к 
человеку, и вот, он стоит при верблюдах у 
источника; 

30 Und es geschah, als er den Ring sah und die 
Spangen an den Armen seiner Schwester, und als 
er die Worte seiner Schwester Rebekka hörte, 
welche sagte: Also hat der Mann zu mir geredet, 
da kam er zu dem Manne; und siehe, er stand bei 
den Kamelen, an der Quelle. 

31и сказал: войди, благословенный Иоуо; 
зачем ты стоишь вне? я приготовил дом и 
место для верблюдов. 

31 Und er sprach: Komm herein, Gesegneter 
Iouos! warum stehst du draußen? denn ich habe 
das Haus aufgeräumt, und Raum ist für die 
Kamele. 

32И вошел человек. [Лаван] расседлал 
верблюдов и дал соломы и корму верблюдам, 
и воды умыть ноги ему и людям, которые 
были с ним; 

32 Und der Mann kam in das Haus; und man 
sattelte die Kamele ab und gab den Kamelen 
Stroh und Futter, und Wasser, um seine Füße zu 
waschen und die Füße der Männer, die bei ihm 
waren. 

33и предложена была ему пища; но он сказал: 
не стану есть, доколе не скажу дела своего. И 
сказали: говори. 

33 Und es wurde ihm zu essen vorgesetzt; aber er 
sprach: Ich will nicht essen, bis ich meine Worte 
geredet habe. Und er sprach: Rede! 

34Он сказал: я раб Авраамов; 34 Da sprach er: Ich bin Abrahams Knecht; 
35Иоуо весьма благословил господина моего, 
и он сделался великим: Он дал ему овец и 
волов, серебро и золото, рабов и рабынь, 
верблюдов и ослов; 

35 und Iouo hat meinen Herrn sehr gesegnet, so 
daß er groß geworden ist; und er hat ihm 
Kleinvieh gegeben und Rinder, und Silber und 
Gold, und Knechte und Mägde, und Kamele und 
Esel. 

36Сарра, жена господина моего, уже 
состарившись, родила господину моему сына, 
которому он отдал все, что у него; 

36 Und Sara, das Weib meines Herrn, hat meinem 
Herrn einen Sohn geboren, nachdem sie alt 
geworden war; und er hat ihm alles gegeben, was 
er hat. 

37и взял с меня клятву господин мой, сказав: 
не бери жены сыну моему из дочерей 
Хананеев, в земле которых я живу, 

37 Und mein Herr hat mich schwören lassen und 
gesagt: Du sollst meinem Sohne nicht ein Weib 
nehmen von den Töchtern der Kanaaniter, in 
deren Lande ich wohne; 

38а пойди в дом отца моего и к родственникам 
моим, и возьмешь жену сыну моему. 

38 sondern zu dem Hause meines Vaters und zu 
meinem Geschlecht sollst du gehen und meinem 
Sohne ein Weib nehmen! 

39Я сказал господину моему: может быть, не 
пойдет женщина со мною. 

39 Und ich sprach zu meinem Herrn: Vielleicht 
wird das Weib mir nicht folgen. 

40Он сказал мне: Иоуо, пред лицем Которого я 
хожу, пошлет с тобою Ангела Своего и 
благоустроит путь твой, и возьмешь жену 
сыну моему из родных моих и из дома отца 
моего; 

40 Da sprach er zu mir: Iouo, vor dessen 
Angesicht ich gewandelt habe, wird seinen Engel 
mit dir senden und Glück zu deiner Reise geben, 
daß du meinem Sohne ein Weib nehmest aus 
meinem Geschlecht und aus dem Hause meines 
Vaters. 

41тогда будешь ты свободен от клятвы моей, 
когда сходишь к родственникам моим; и если 
они не дадут тебе, то будешь свободен от 
клятвы моей. 

41 Wenn du zu meinem Geschlecht kommst, dann 
sollst du meines Eides ledig sein; und wenn sie sie 
dir nicht geben, so bist du meines Eides ledig. 

42И пришел я ныне к источнику, и сказал: 
Иоуо, Боже господина моего Авраама! Если 
Ты благоустроишь путь, который я совершаю, 

42 So kam ich heute zu der Quelle und sprach: 
Iouo, Gott meines Herrn Abraham, wenn du doch 
Glück geben wolltest zu meinem Wege, auf dem 
ich gehe! 

43то вот, я стою у источника воды, и девица, 
которая выйдет почерпать, и которой я скажу: 
дай мне испить немного из кувшина твоего, 

43 Siehe, ich stehe bei der Wasserquelle; möge es 
nun geschehen, daß die Jungfrau, die 
herauskommt, um zu schöpfen, und zu der ich 
sagen werde: Gib mir doch ein wenig Wasser aus 
deinem Kruge zu trinken! 

44и которая скажет мне: "и ты пей, и 
верблюдам твоим я начерпаю" – вот жена, 
которую Иоуо назначил сыну господина 
моего. 

44 und welche zu mir sagen wird: Trinke du, und 
auch für deine Kamele will ich schöpfen, daß sie 
das Weib sei, welches Iouo für den Sohn meines 
Herrn bestimmt hat. 



                            Бытие                                                       1. Mose 

 38

45Еще не перестал я говорить в уме моем, и 
вот вышла Ревекка, и кувшин ее на плече ее, и 
сошла к источнику и почерпнула; и я сказал 
ей: напой меня. 

45 Ich hatte in meinem Herzen noch nicht 
ausgeredet, siehe, da kam Rebekka heraus mit 
ihrem Kruge auf ihrer Schulter; und sie stieg zur 
Quelle hinab und schöpfte. Da sprach ich zu ihr: 
Gib mir doch zu trinken! 

46Она тотчас спустила с себя кувшин свой и 
сказала: пей, и верблюдов твоих я напою. И я 
пил, и верблюдов она напоила. 

46 Und eilends ließ sie ihren Krug von ihrer 
Schulter hernieder und sprach: Trinke, und auch 
deine Kamele will ich tränken. Und ich trank, und 
sie tränkte auch die Kamele. 

47Я спросил ее и сказал: чья ты дочь? Она 
сказала: дочь Вафуила, сына Нахорова, 
которого родила ему Милка. И дал я серьги ей 
и запястья на руки ее. 

47 Und ich fragte sie und sprach: Wessen Tochter 
bist du? Und sie sprach: Die Tochter Bethuels, 
des Sohnes Nahors, den Milka ihm geboren hat. 
Und ich legte den Ring an ihre Nase und die 
Spangen an ihre Arme; 

48И преклонился я и поклонился Иоуо, и 
благословил Иоуо, Бога господина моего 
Авраама, Который прямым путем привел 
меня, чтобы взять дочь брата господина моего 
за сына его. 

48 und ich verneigte mich und warf mich nieder 
vor Iouo; und ich pries Iouo, den Gott meines 
Herrn Abraham, der mich den rechten Weg 
geleitet hat, um die Tochter des Bruders meines 
Herrn für seinen Sohn zu nehmen. 

49И ныне скажите мне: намерены ли вы 
оказать милость и правду господину моему 
или нет? скажите мне, и я обращусь направо, 
или налево. 

49 Und nun, wenn ihr Güte und Treue an meinem 
Herrn erweisen wollt, so tut es mir kund; und 
wenn nicht, so tut es mir kund, und ich werde 
mich zur Rechten oder zur Linken wenden. 

50И отвечали Лаван и Вафуил и сказали: от 
Иоуо пришло это дело; мы не можем сказать 
тебе вопреки ни худого, ни доброго; 

50 Da antworteten Laban und Bethuel und 
sprachen: Von Iouo ist die Sache ausgegangen; 
wir können dir nichts sagen, weder Böses noch 
Gutes. 

51вот Ревекка пред тобою; возьми и пойди; 
пусть будет она женою сыну господина 
твоего, как сказал Иоуо. 

51 Siehe, Rebekka ist vor dir: nimm sie und ziehe 
hin; und sie sei das Weib des Sohnes deines 
Herrn, wie Iouo geredet hat. 

52Когда раб Авраамов услышал слова их, то 
поклонился Иоуо до земли. 

52 Und es geschah, als Abrahams Knecht ihre 
Worte hörte, da beugte er sich zur Erde nieder vor 
Iouo. 

53И вынул раб серебряные вещи и золотые 
вещи и одежды и дал Ревекке; также и брату 
ее и матери ее дал богатые подарки. 

53 Und der Knecht zog hervor silbernes 
Geschmeide und goldenes Geschmeide und 
Kleider und gab sie der Rebekka; und 
Kostbarkeiten gab er ihrem Bruder und ihrer 
Mutter. 

54И ели и пили он и люди, бывшие с ним, и 
переночевали. Когда же встали поутру, то он 
сказал: отпустите меня к господину моему. 

54 Und sie aßen und tranken, er und die Männer, 
die bei ihm waren, und übernachteten. Und des 
Morgens standen sie auf, und er sprach: Entlasset 
mich zu meinem Herrn! 

55Но брат ее и мать ее сказали: пусть побудет 
с нами девица дней хотя десять, потом 
пойдешь. 

55 Da sprachen ihr Bruder und ihre Mutter: Laß 
das Mädchen einige Tage oder zehn bei uns 
bleiben, danach magst du ziehen. 

56Он сказал им: не удерживайте меня, ибо 
Иоуо благоустроил путь мой; отпустите меня, 
и я пойду к господину моему. 

56 Er aber sprach zu ihnen: Haltet mich nicht auf, 
da Iouo Glück gegeben hat zu meiner Reise; 
entlasset mich, daß ich zu meinem Herrn ziehe! 

57Они сказали: призовем девицу и спросим, 
что она скажет. 

57 Und sie sprachen: Laßt uns das Mädchen rufen 
und ihren Mund befragen. 

58И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь 
ли с этим человеком? Она сказала: пойду. 

58 Und sie riefen Rebekka und sprachen zu ihr: 
Willst du mit diesem Manne gehen? Und sie 
antwortete: Ich will gehen. 

59И отпустили Ревекку, сестру свою, и 
кормилицу ее, и раба Авраамова, и людей его. 

59 Und sie entließen ihre Schwester Rebekka mit 
ihrer Amme, und den Knecht Abrahams und seine 
Männer. 

60И благословили Ревекку и сказали ей: сестра 
наша! да родятся от тебя тысячи тысяч, и да 
владеет потомство твое жилищами врагов 
твоих! 

60 Und sie segneten Rebekka und sprachen zu 
ihr: Du, unsere Schwester, werde zu tausendmal 
Zehntausenden, und dein Same besitze das Tor 
seiner Feinde! 
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61И встала Ревекка и служанки ее, и сели на 
верблюдов, и поехали за тем человеком. И раб 
взял Ревекку и пошел. 

61 Und Rebekka machte sich auf mit ihren 
Mägden, und sie bestiegen die Kamele und 
folgten dem Manne; und der Knecht nahm 
Rebekka und zog hin. 

62А Исаак пришел из Беэр–лахай–рои, ибо 
жил он в земле полуденной. 

62 Isaak aber war von einem Gange nach dem 
Brunnen Lachai-Roi gekommen; er wohnte 
nämlich im Lande des Südens. 

63При наступлении вечера Исаак вышел в 
поле поразмыслить, и возвел очи свои, и 
увидел: вот, идут верблюды. 

63 Und Isaak ging aus, um auf dem Felde zu 
sinnen beim Anbruch des Abends; und er hob 
seine Augen auf und sah, und siehe, Kamele 
kamen. 

64Ревекка взглянула, и увидела Исаака, и 
спустилась с верблюда. 

64 Und Rebekka hob ihre Augen auf und sah 
Isaak; und sie warf sich vom Kamele herab und 
sprach zu dem Knechte: 

65И сказала рабу: кто этот человек, который 
идет по полю навстречу нам? Раб сказал: это 
господин мой. И она взяла покрывало и 
покрылась. 

65 Wer ist der Mann, der uns da auf dem Felde 
entgegenwandelt? Und der Knecht sprach: Das ist 
mein Herr. Da nahm sie den Schleier und 
verhüllte sich. 

66Раб же сказал Исааку все, что сделал. 66 Und der Knecht erzählte Isaak all die Dinge, 
die er ausgerichtet hatte. 

67И ввел ее Исаак в шатер Сарры, матери 
своей, и взял Ревекку, и она сделалась ему 
женою, и он возлюбил ее; и утешился Исаак в 
[печали] по матери своей. 

67 Und Isaak führte sie in das Zelt seiner Mutter 
Sara, und er nahm Rebekka, und sie wurde sein 
Weib, und er hatte sie lieb. Und Isaak tröstete sich 
nach dem Tode seiner Mutter. 

 

25И взял Авраам еще жену, именем Хеттуру. 25Und Abraham nahm wieder ein Weib, mit 
Namen Ketura.  

2Она родила ему Зимрана, Иокшана, Медана, 
Мадиана, Ишбака и Шуаха. 

2 Und sie gebar ihm Simran und Jokschan und 
Medan und Midian und Jischbak und Schuach. 

3Иокшан родил Шеву и Дедана. Сыны Дедана 
были: Ашурим, Летушим и Леюмим. 

3 Und Jokschan zeugte Scheba und Dedan; und 
die Söhne Dedans waren die Assurim und 
Letuschim und Leummim. 

4Сыны Мадиана: Ефа, Ефер, Ханох, Авида и 
Елдага. Все сии сыны Хеттуры. 

4 Und die Söhne Midians: Epha und Epher und 
Hanok und Abida und Eldaba. Diese alle waren 
Söhne der Ketura. - 

5И отдал Авраам все, что было у него, Исааку, 5 Und Abraham gab dem Isaak alles was er hatte. 
6а сынам наложниц, которые были у Авраама, 
дал Авраам подарки и отослал их от Исаака, 
сына своего, еще при жизни своей, на восток, 
в землю восточную. 

6 Und den Söhnen der Kebsweiber, die Abraham 
hatte, gab Abraham Geschenke; und er ließ sie, 
während er noch lebte, von seinem Sohne Isaak 
wegziehen nach Osten, in das Land des Ostens. - 

7Дней жизни Авраамовой, которые он прожил, 
было сто семьдесят пять лет; 

7 Und dies sind die Tage der Lebensjahre 
Abrahams, die er gelebt hat: hundert 
fünfundsiebenzig Jahre. 

8и скончался Авраам, и умер в старости 
доброй, престарелый и насыщенный [жизнью], 
и приложился к народу своему. 

8 Und Abraham verschied und starb in gutem 
Alter, alt und der Tage satt, und wurde 
versammelt zu seinen Völkern. 

9И погребли его Исаак и Измаил, сыновья его, 
в пещере Махпеле, на поле Ефрона, сына 
Цохара, Хеттеянина, которое против Мамре, 

9 Und seine Söhne Isaak und Ismael begruben ihn 
in der Höhle von Machpela, auf dem Felde 
Ephrons, des Sohnes Zohars, des Hethiters, das 
vor Mamre liegt, 

10на поле, которые Авраам приобрел от сынов 
Хетовых. Там погребены Авраам и Сарра, 
жена его. 

10 dem Felde, welches Abraham von den Kindern 
Heth gekauft hatte; dort wurden Abraham und 
sein Weib Sara begraben. 

11По смерти Авраама Бог благословил Исаака, 
сына его. Исаак жил при Беэр–лахай–рои. 

11 Und es geschah nach dem Tode Abrahams, da 
segnete Gott Isaak, seinen Sohn; und Isaak 
wohnte bei dem Brunnen Lachai-Roi. 

12Вот родословие Измаила, сына Авраамова, 
которого родила Аврааму Агарь Египтянка, 
служанка Саррина; 

12 Und dies sind die Geschlechter Ismaels, des 
Sohnes Abrahams, den Hagar, die Ägypterin, die 
Magd Saras, dem Abraham geboren hat; 
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13и вот имена сынов Измаиловых, имена их по 
родословию их: первенец Измаилов Наваиоф, 
[за ним] Кедар, Адбеел, Мивсам, 

13 und dies sind die Namen der Söhne Ismaels 
mit ihren Namen, nach ihren Geschlechtern: Der 
Erstgeborene Ismaels: Nebajoth, und Kedar und 
Adbeel und Mibsam 

14Мишма, Дума, Масса, 14 und Mischma und Duma und Massa, 
15Хадад, Фема, Иетур, Нафиш и Кедма. 15 Hadad und Tema, Jetur, Naphisch und Kedma. 
16Сии суть сыны Измаиловы, и сии имена их, 
в селениях их, в кочевьях их. [Это] двенадцать 
князей племен их. 

16 Das sind die Söhne Ismaels, und das ihre 
Namen in ihren Gehöften und in ihren Zeltlagern; 
zwölf Fürsten nach ihren Stämmen. 

17Лет же жизни Измаиловой было сто 
тридцать семь лет; и скончался он, и умер, и 
приложился к народу своему. 

17 Und dies sind die Lebensjahre Ismaels: 
hundert siebenunddreißig Jahre; und er verschied 
und starb und wurde versammelt zu seinen 
Völkern. 

18Они жили от Хавилы до Сура, что пред 
Египтом, как идешь к Ассирии. Они 
поселились пред лицем всех братьев своих. 

18 Und sie wohnten von Hawila bis Sur, das vor 
Ägypten liegt, nach Assyrien hin. Er ließ sich 
nieder angesichts aller seiner Brüder. 

19Вот родословие Исаака, сына Авраамова. 
Авраам родил Исаака. 

19 Und dies sind die Geschlechter Isaaks, des 
Sohnes Abrahams: Abraham zeugte Isaak. 

20Исаак был сорока лет, когда он взял себе в 
жену Ревекку, дочь Вафуила Арамеянина из 
Месопотамии, сестру Лавана Арамеянина. 

20 Und Isaak war vierzig Jahre alt, als er sich 
Rebekka zum Weibe nahm, die Tochter Bethuels, 
des Aramäers aus Paddan-Aram, die Schwester 
Labans, des Aramäers. 

21И молился Исаак Иоуо о жене своей, потому 
что она была неплодна; и Иоуо услышал его, и 
зачала Ревекка, жена его. 

21 Und Isaak bat Iouo für sein Weib, denn sie war 
unfruchtbar; und Iouo ließ sich von ihm erbitten, 
und Rebekka, sein Weib, wurde schwanger. 

22Сыновья в утробе ее стали биться, и она 
сказала: если так будет, то для чего мне это? И 
пошла вопросить Иоуо. 

22 Und die Kinder stießen sich in ihr; und sie 
sprach: Wenn es so steht, warum bin ich dies? 
Und sie ging hin, Iouo zu befragen. 

23Иоуо сказал ей: два племени во чреве твоем, 
и два различных народа произойдут из утробы 
твоей; один народ сделается сильнее другого, 
и больший будет служить меньшему. 

23 Und Iouo sprach zu ihr: Zwei Nationen sind in 
deinem Leibe, und zwei Völkerschaften werden 
sich scheiden aus deinem Innern; und eine 
Völkerschaft wird stärker sein als die andere, und 
der Ältere wird dem Jüngeren dienen. 

24И настало время родить ей: и вот близнецы 
в утробе ее. 

24 Und als ihre Tage erfüllt waren, daß sie 
gebären sollte, siehe, da waren Zwillinge in ihrem 
Leibe. 

25Первый вышел красный, весь, как кожа, 
косматый; и нарекли ему имя Исав. 

25 Und der erste kam heraus, rötlich, am ganzen 
Leibe wie ein härener Mantel; und man gab ihm 
den Namen Esau. 

26Потом вышел брат его, держась рукою 
своею за пяту Исава; и наречено ему имя 
Иаков. Исаак же был шестидесяти лет, когда 
они родились. 

26 Und danach kam sein Bruder heraus, und seine 
Hand hielt die Ferse Esaus; und man gab ihm den 
Namen Jakob. Und Isaak war sechzig Jahre alt, 
als sie geboren wurden. 

27Дети выросли, и стал Исав человеком 
искусным в звероловстве, человеком полей; а 
Иаков человеком кротким, живущим в шатрах. 

27 Und die Knaben wuchsen heran. Und Esau 
wurde ein jagdkundiger Mann, ein Mann des 
Feldes; Jakob aber war ein sanfter Mann, der in 
den Zelten blieb. 

28Исаак любил Исава, потому что дичь его 
была по вкусу его, а Ревекка любила Иакова. 

28 Und Isaak hatte Esau lieb, denn Wildbret war 
nach seinem Munde; Rebekka aber hatte Jakob 
lieb. 

29И сварил Иаков кушанье; а Исав пришел с 
поля усталый. 

29 Und Jakob kochte ein Gericht; und Esau kam 
vom Felde und war matt. 

30И сказал Исав Иакову: дай мне поесть 
красного, красного этого, ибо я устал. От сего 
дано ему прозвание: Едом. 

30 Da sprach Esau zu Jakob: Laß mich doch essen 
von dem Roten, dem Roten da, denn ich bin matt! 
darum gab man ihm den Namen Edom. 

31Но Иаков сказал: продай мне теперь же свое 
первородство. 

31 Und Jakob sprach: Verkaufe mir heute dein 
Erstgeburtsrecht. 

32Исав сказал: вот, я умираю, что мне в этом 
первородстве? 

32 Und Esau sprach: Siehe, ich gehe hin zu 
sterben, und wozu mir da das Erstgeburtsrecht? 
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33Иаков сказал: поклянись мне теперь же. Он 
поклялся ему, и продал первородство свое 
Иакову. 

33 Und Jakob sprach: Schwöre mir heute! Und er 
schwur ihm und verkaufte sein Erstgeburtsrecht 
dem Jakob. 

34И дал Иаков Исаву хлеба и кушанья из 
чечевицы; и он ел и пил, и встал и пошел; и 
пренебрег Исав первородство. 

34 Und Jakob gab Esau Brot und ein Gericht 
Linsen; und er aß und trank und stand auf und 
ging davon. So verachtete Esau das 
Erstgeburtsrecht. 

 

26Был голод в земле, сверх прежнего голода, 
который был во дни Авраама; и пошел Исаак к 
Авимелеху, царю Филистимскому, в Герар. 

26Und es entstand eine Hungersnot im Lande, 
außer der vorigen Hungersnot, die in den Tagen 
Abrahams gewesen war. Und Isaak zog zu 
Abimelech, dem Könige der Philister, nach Gerar.  

2Иоуо явился ему и сказал: не ходи в Египет; 
живи в земле, о которой Я скажу тебе, 

2 Und Iouo erschien ihm und sprach: Ziehe nicht 
hinab nach Ägypten; bleibe in dem Lande, von 
dem ich dir sage. 

3странствуй по сей земле, и Я буду с тобою и 
благословлю тебя, ибо тебе и потомству 
твоему дам все земли сии и исполню клятву, 
которою Я клялся Аврааму, отцу твоему; 

3 Halte dich auf in diesem Lande, und ich werde 
mit dir sein und dich segnen; denn dir und deinem 
Samen werde ich alle diese Länder geben, und ich 
werde den Eid aufrecht halten, den ich deinem 
Vater Abraham geschworen habe. 

4умножу потомство твое, как звезды 
небесные, и дам потомству твоему все земли 
сии; благословятся в семени твоем все народы 
земные, 

4 Und ich werde deinen Samen mehren, wie die 
Sterne des Himmels, und deinem Samen alle 
diese Länder geben; und in deinem Samen werden 
sich segnen alle Nationen der Erde: 

5за то, что Авраам послушался гласа Моего и 
соблюдал, что Мною [заповедано] было 
соблюдать: повеления Мои, уставы Мои и 
законы Мои. 

5 darum daß Abraham meiner Stimme gehorcht 
und beobachtet hat meine Vorschriften, meine 
Gebote, meine Satzungen und meine Gesetze. 

6Исаак поселился в Гераре. 6 So blieb Isaak in Gerar. 
7Жители места того спросили о жене его, и он 
сказал: это сестра моя; потому что боялся 
сказать: жена моя, чтобы не убили меня, 
[думал он], жители места сего за Ревекку, 
потому что она прекрасна видом. 

7 Und die Männer des Ortes erkundigten sich 
nach seinem Weibe, und er sprach: Sie ist meine 
Schwester. Denn er fürchtete sich zu sagen: mein 
Weib, indem er dachte: die Männer des Ortes 
möchten mich sonst töten wegen Rebekka; denn 
sie ist schön von Ansehen. 

8Но когда уже много времени он там прожил, 
Авимелех, царь Филистимский, посмотрев в 
окно, увидел, что Исаак играет с Ревеккою, 
женою своею. 

8 Und es geschah, als er längere Zeit daselbst 
gewesen war, da blickte Abimelech, der König 
der Philister, durchs Fenster, und er sah, und 
siehe, Isaak scherzte mit Rebekka, seinem Weibe. 

9И призвал Авимелех Исаака и сказал: вот, это 
жена твоя; как же ты сказал: она сестра моя? 
Исаак сказал ему: потому что я думал, не 
умереть бы мне ради ее. 

9 Da rief Abimelech den Isaak und sprach: Siehe, 
fürwahr, sie ist dein Weib; und wie hast du 
gesagt: Sie ist meine Schwester? Und Isaak 
sprach zu ihm: Weil ich mir sagte: daß ich nicht 
sterbe ihretwegen. 

10Но Авимелех сказал: что это ты сделал с 
нами? едва один из народа не совокупился с 
женою твоею, и ты ввел бы нас в грех. 

10 Und Abimelech sprach: Was hast du uns da 
getan! Wenig fehlte, so hätte einer aus dem Volke 
bei deinem Weibe gelegen, und du hättest eine 
Schuld über uns gebracht. 

11И дал Авимелех повеление всему народу, 
сказав: кто прикоснется к сему человеку и к 
жене его, тот предан будет смерти. 

11 Und Abimelech gebot allem Volke und sprach: 
Wer diesen Mann und sein Weib antastet, soll 
gewißlich getötet werden. 

12И сеял Исаак в земле той и получил в тот 
год ячменя во сто крат: так благословил его 
Иоуо. 

12 Und Isaak säte in selbigem Lande und gewann 
in selbigem Jahre das Hundertfältige; und Iouo 
segnete ihn. 

13И стал великим человек сей и 
возвеличивался больше и больше до того, что 
стал весьма великим. 

13 Und der Mann ward groß und wurde fort und 
fort größer, bis er sehr groß war. 
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14У него были стада мелкого и стада крупного 
скота и множество пахотных полей, и 
Филистимляне стали завидовать ему. 

14 Und er hatte Herden von Kleinvieh und 
Herden von Rindern und ein großes Gesinde; und 
die Philister beneideten ihn. 

15И все колодези, которые выкопали рабы 
отца его при жизни отца его Авраама, 
Филистимляне завалили и засыпали землею. 

15 Und alle Brunnen, welche die Knechte seines 
Vaters in den Tagen seines Vaters Abraham 
gegraben hatten, verstopften die Philister und 
füllten sie mit Erde. 

16И Авимелех сказал Исааку: удались от нас, 
ибо ты сделался гораздо сильнее нас. 

16 Und Abimelech sprach zu Isaak: Ziehe weg 
von uns, denn du bist viel mächtiger geworden als 
wir. 

17И Исаак удалился оттуда, и расположился 
шатрами в долине Герарской, и поселился там. 

17 Da zog Isaak von dannen und schlug sein 
Lager auf im Tale Gerar und wohnte daselbst. 

18И вновь выкопал Исаак колодези воды, 
которые выкопаны были во дни Авраама, отца 
его, и которые завалили Филистимляне по 
смерти Авраама; и назвал их теми же 
именами, которыми назвал их отец его. 

18 Und Isaak grub die Wasserbrunnen wieder auf, 
welche sie in den Tagen seines Vaters Abraham 
gegraben, und welche die Philister nach dem 
Tode Abrahams verstopft hatten; und er benannte 
sie mit denselben Namen, womit sein Vater sie 
benannt hatte. 

19И копали рабы Исааковы в долине и нашли 
там колодезь воды живой. 

19 Und die Knechte Isaaks gruben im Tale und 
fanden daselbst einen Brunnen lebendigen 
Wassers. 

20И спорили пастухи Герарские с пастухами 
Исаака, говоря: наша вода. И он нарек 
колодезю имя: Есек, потому что спорили с 
ним. 

20 Da haderten die Hirten von Gerar mit den 
Hirten Isaaks und sprachen: Das Wasser ist unser! 
Und er gab dem Brunnen den Namen Esek, weil 
sie mit ihm gezankt hatten. 

21выкопали другой колодезь; спорили также и 
о нем; и он нарек ему имя: Ситна. 

21 Und sie gruben einen anderen Brunnen, und 
sie haderten auch über diesen, und er gab ihm den 
Namen Sitna. 

22И он двинулся отсюда и выкопал иной 
колодезь, о котором уже не спорили, и нарек 
ему имя: Реховоф, ибо, сказал он, теперь Иоуо 
дал нам пространное место, и мы 
размножимся на земле. 

22 Und er brach auf von dannen und grub einen 
anderen Brunnen, und über diesen haderten sie 
nicht; und er gab ihm den Namen Rechoboth und 
sprach: Denn nun hat Iouo uns Raum gemacht, 
und wir werden fruchtbar sein im Lande. 

23Оттуда перешел он в Вирсавию. 23 Und er zog von dannen hinauf nach Beerseba. 
24И в ту ночь явился ему Иоуо и сказал: Я Бог 
Авраама, отца твоего; не бойся, ибо Я с тобою; 
и благословлю тебя и умножу потомство твое, 
ради Авраама, раба Моего. 

24 Und Iouo erschien ihm in selbiger Nacht und 
sprach: Ich bin der Gott Abrahams, deines Vaters; 
fürchte dich nicht, denn ich bin mit dir, und ich 
werde dich segnen und deinen Samen mehren um 
Abrahams, meines Knechtes, willen. 

25И он устроил там жертвенник и призвал имя 
Иоуо. И раскинул там шатер свой, и выкопали 
там рабы Исааковы колодезь. 

25 Und er baute daselbst einen Altar und rief den 
Namen Iouos an; und er schlug daselbst sein Zelt 
auf; und die Knechte Isaaks gruben daselbst einen 
Brunnen. 

26Пришел к нему из Герара Авимелех и 
Ахузаф, друг его, и Фихол, военачальник его. 

26 Und Abimelech zog zu ihm von Gerar mit 
Achusat, seinem Freunde, und Pikol, seinem 
Heerobersten. 

27Исаак сказал им: для чего вы пришли ко 
мне, когда вы возненавидели меня и выслали 
меня от себя? 

27 Und Isaak sprach zu ihnen: Warum kommet 
ihr zu mir, da ihr mich doch hasset und mich von 
euch weggetrieben habt? 

28Они сказали: мы ясно увидели, что Иоуо с 
тобою, и потому мы сказали: поставим между 
нами и тобою клятву и заключим с тобою 
союз, 

28 Und sie sprachen: Wir haben deutlich gesehen, 
daß Iouo mit dir ist; und wir haben uns gesagt: 
Möge doch ein Eid sein zwischen uns, zwischen 
uns und dir, und wir wollen einen Bund mit dir 
machen, 

29чтобы ты не делал нам зла, как и мы не 
коснулись до тебя, а делали тебе одно доброе 
и отпустили тебя с миром; теперь ты 
благословен Иоуо. 

29 daß du uns nichts Übles tuest, so wie wir dich 
nicht angetastet haben, und wie wir dir nur Gutes 
erwiesen und dich haben ziehen lassen in Frieden. 
Du bist nun einmal ein Gesegneter Iouos. 

30Он сделал им пиршество, и они ели и пили. 30 Und er machte ihnen ein Mahl, und sie aßen 
und tranken. 
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31И встав рано утром, поклялись друг другу; и 
отпустил их Исаак, и они пошли от него с 
миром. 

31 Und sie standen des Morgens früh auf und 
schwuren einer dem anderen; und Isaak entließ 
sie, und sie zogen von ihm in Frieden. - 

32В тот же день пришли рабы Исааковы и 
известили его о колодезе, который копали они, 
и сказали ему: мы нашли воду. 

32 Und es geschah an selbigem Tage, da kamen 
Isaaks Knechte und berichteten ihm wegen des 
Brunnens, den sie gegraben hatten, und sprachen 
zu ihm: Wir haben Wasser gefunden. 

33И он назвал его: Шива. Посему имя городу 
тому Беэршива до сего дня. 

33 Und er nannte ihn Sibea; daher der Name der 
Stadt Beerseba bis auf diesen Tag. 

34И был Исав сорока лет, и взял себе в жены 
Иегудифу, дочь Беэра Хеттеянина, и 
Васемафу, дочь Елона Хеттеянина; 

34 Und Esau war vierzig Jahre alt, da nahm er 
zum Weibe Judith, die Tochter Beeris, des 
Hethiters, und Basmath, die Tochter Elons, des 
Hethiters. 

35и они были в тягость Исааку и Ревекке. 35 Und sie waren ein Herzeleid für Isaak und 
Rebekka. 

 

27Когда Исаак состарился и притупилось 
зрение глаз его, он призвал старшего сына 
своего Исава и сказал ему: сын мой! Тот 
сказал ему: вот я. 

27Und es geschah, als Isaak alt geworden und 
seine Augen zu schwach waren, um zu sehen, da 
rief er Esau, seinen älteren Sohn, und sprach zu 
ihm: Mein Sohn! Und er sprach zu ihm: Hier bin 
ich!  

2Он сказал: вот, я состарился; не знаю дня 
смерти моей; 

2 Und er sprach: Siehe doch, ich bin alt 
geworden, ich weiß nicht den Tag meines Todes. 

3возьми теперь орудия твои, колчан твой и лук 
твой, пойди в поле, и налови мне дичи, 

3 Und nun nimm doch dein Jagdgerät, deinen 
Köcher und deinen Bogen, und gehe hinaus aufs 
Feld und erjage mir ein Wildbret; 

4и приготовь мне кушанье, какое я люблю, и 
принеси мне есть, чтобы благословила тебя 
душа моя, прежде нежели я умру. 

4 und bereite mir ein schmackhaftes Gericht, wie 
ich es gern habe, und bringe es mir her, daß ich 
esse, damit meine Seele dich segne, ehe ich 
sterbe. 

5Ревекка слышала, когда Исаак говорил сыну 
своему Исаву. И пошел Исав в поле достать и 
принести дичи; 

5 Und Rebekka hörte zu, als Isaak zu seinem 
Sohne Esau redete. Und Esau ging aufs Feld, ein 
Wildbret zu erjagen, um es heimzubringen. 

6а Ревекка сказала сыну своему Иакову: вот, я 
слышала, как отец твой говорил брату твоему 
Исаву: 

6 Und Rebekka sprach zu ihrem Sohne Jakob und 
sagte: Siehe, ich habe deinen Vater zu deinem 
Bruder Esau also reden hören: 

7принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; 
я поем и благословлю тебя пред лицем Иоуо, 
пред смертью моею. 

7 Bringe mir ein Wildbret und bereite mir ein 
schmackhaftes Gericht, daß ich esse, und daß ich 
dich vor Iouo segne vor meinem Tode. 

8Теперь, сын мой, послушайся слов моих в 
том, что я прикажу тебе: 

8 Und nun, mein Sohn, höre auf meine Stimme in 
dem, was ich dich heiße. 

9пойди в [стадо] и возьми мне оттуда два 
козленка хороших, и я приготовлю из них отцу 
твоему кушанье, какое он любит, 

9 Gehe doch zur Herde und hole mir von dannen 
zwei gute Ziegenböcklein, und ich will sie zu 
einem schmackhaften Gericht bereiten für deinen 
Vater, wie er es gern hat; 

10а ты принесешь отцу твоему, и он поест, 
чтобы благословить тебя пред смертью своею. 

10 und du sollst es deinem Vater bringen, daß er 
esse, damit er dich segne vor seinem Tode. 

11Иаков сказал Ревекке, матери своей: Исав, 
брат мой, человек косматый, а я человек 
гладкий; 

11 Da sprach Jakob zu Rebekka, seiner Mutter: 
Siehe, mein Bruder Esau ist ein haariger Mann, 
und ich bin ein glatter Mann. 

12может статься, ощупает меня отец мой, и я 
буду в глазах его обманщиком и наведу на 
себя проклятие, а не благословение. 

12 Vielleicht wird mein Vater mich betasten, und 
ich werde in seinen Augen sein wie einer, der 
Spott mit ihm treibt, und ich werde Fluch auf 
mich bringen und nicht Segen. 

13Мать его сказала ему: на мне пусть будет 
проклятие твое, сын мой, только послушайся 
слов моих и пойди, принеси мне. 

13 Seine Mutter aber sprach zu ihm: Dein Fluch 
komme auf mich, mein Sohn! Höre nur auf meine 
Stimme, und gehe, hole mir. 
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14Он пошел, и взял, и принес матери своей; и 
мать его сделала кушанье, какое любил отец 
его. 

14 Und er ging und holte und brachte sie seiner 
Mutter. Und seine Mutter bereitete ein schmack-
haftes Gericht, wie sein Vater es gern hatte. 

15И взяла Ревекка богатую одежду старшего 
сына своего Исава, бывшую у ней в доме, и 
одела [в нее] младшего сына своего Иакова; 

15 Und Rebekka nahm die Kleider Esaus, ihres 
älteren Sohnes, die kostbaren, die bei ihr im 
Hause waren, und zog sie Jakob, ihrem jüngeren 
Sohne, an; 

16а руки его и гладкую шею его обложила 
кожею козлят; 

16 und die Felle der Ziegenböcklein zog sie über 
seine Hände und über die Glätte seines Halses, 

17и дала кушанье и хлеб, которые она 
приготовила, в руки Иакову, сыну своему. 

17 und sie gab das schmackhafte Gericht und das 
Brot, das sie bereitet hatte, in die Hand ihres 
Sohnes Jakob. 

18Он вошел к отцу своему и сказал: отец мой! 
Тот сказал: вот я; кто ты, сын мой? 

18 Und er ging zu seinem Vater hinein und 
sprach: Mein Vater! Und er sprach: Hier bin ich; 
wer bist du, mein Sohn? 

19Иаков сказал отцу своему: я Исав, первенец 
твой; я сделал, как ты сказал мне; встань, сядь 
и поешь дичи моей, чтобы благословила меня 
душа твоя. 

19 Und Jakob sprach zu seinem Vater: Ich bin 
Esau, dein Erstgeborener; ich habe getan, wie du 
zu mir geredet hast. Stehe doch auf, setze dich 
und iß von meinem Wildbret, damit deine Seele 
mich segne. 

20И сказал Исаак сыну своему: что так скоро 
нашел ты, сын мой? Он сказал: потому что 
Иоуо Бог твой послал мне навстречу. 

20 Und Isaak sprach zu seinem Sohne: Wie hast 
du es denn so bald gefunden, mein Sohn? und er 
sprach: Weil Iouo, dein Gott, es mir begegnen 
ließ. 

21И сказал Исаак Иакову: подойди, я ощупаю 
тебя, сын мой, ты ли сын мой Исав, или нет? 

21 Da sprach Isaak zu Jakob: Tritt doch herzu, 
daß ich dich betaste, mein Sohn, ob du wirklich 
mein Sohn Esau bist oder nicht. 

22Иаков подошел к Исааку, отцу своему, и он 
ощупал его и сказал: голос, голос Иакова; а 
руки, руки Исавовы. 

22 Und Jakob trat hin zu seinem Vater Isaak; und 
er betastete ihn und sprach: Die Stimme ist Jakobs 
Stimme, aber die Hände sind Esaus Hände. 

23И не узнал его, потому что руки его были, 
как руки Исава, брата его, косматые; и 
благословил его 

23 Und er erkannte ihn nicht, denn seine Hände 
waren haarig, wie die Hände seines Bruders Esau; 
und er segnete ihn. 

24и сказал: ты ли сын мой Исав? Он отвечал: 
я. 

24 Und er sprach: Bist du wirklich mein Sohn 
Esau? Und er sprach: Ich bin's. 

25[Исаак] сказал: подай мне, я поем дичи сына 
моего, чтобы благословила тебя душа моя. 
[Иаков] подал ему, и он ел; принес ему и вина, 
и он пил. 

25 Da sprach er: Reiche es mir her, daß ich esse 
von dem Wildbret meines Sohnes, damit meine 
Seele dich segne. Und er reichte es ihm hin, und 
er aß; und er brachte ihm Wein, und er trank. 

26Исаак, отец его, сказал ему: подойди, 
поцелуй меня, сын мой. 

26 Und sein Vater Isaak sprach zu ihm: Tritt doch 
herzu und küsse mich, mein Sohn. Und er trat 
hinzu und küßte ihn; 

27Он подошел и поцеловал его. И ощутил 
[Исаак] запах от одежды его и благословил его 
и сказал: вот, запах от сына моего, как запах от 
поля, которое благословил Иоуо; 

27 und er roch den Geruch seiner Kleider, und er 
segnete ihn und sprach: Siehe, der Geruch meines 
Sohnes ist wie der Geruch eines Feldes, das Iouo 
gesegnet hat. 

28да даст тебе Бог от росы небесной и от тука 
земли, и множество хлеба и вина; 

28 Und Gott gebe dir vom Tau des Himmels und 
von der Fettigkeit der Erde, und Fülle von Korn 
und Most! 

29да послужат тебе народы, и да поклонятся 
тебе племена; будь господином над братьями 
твоими, и да поклонятся тебе сыны матери 
твоей; проклинающие тебя – прокляты; 
благословляющие тебя – благословенны! 

29 Völker sollen dir dienen und Völkerschaften 
sich vor dir niederbeugen! Sei Herr über deine 
Brüder, und vor dir sollen sich niederbeugen die 
Söhne deiner Mutter! Wer dir flucht, sei verflucht, 
und wer dich segnet, sei gesegnet! 

30Как скоро совершил Исаак благословение 
над Иаковом, и как только вышел Иаков от 
лица Исаака, отца своего, Исав, брат его, 
пришел с ловли своей. 

30 Und es geschah, sowie Isaak geendet hatte, 
Jakob zu segnen, ja, es geschah, als Jakob nur 
eben von seinem Vater Isaak hinausgegangen 
war, da kam sein Bruder Esau von seiner Jagd. 
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31Приготовил и он кушанье, и принес отцу 
своему, и сказал отцу своему: встань, отец 
мой, и поешь дичи сына твоего, чтобы 
благословила меня душа твоя. 

31 Und auch erbereitete ein schmackhaftes 
Gericht und brachte es zu seinem Vater und 
sprach zu seinem Vater: Mein Vater stehe auf und 
esse von dem Wildbret seines Sohnes, damit 
deine Seele mich segne. 

32Исаак же, отец его, сказал ему: кто ты? Он 
сказал: я сын твой, первенец твой, Исав. 

32 Und sein Vater Isaak sprach zu ihm: Wer bist 
du? Und er sprach: Ich bin dein Sohn, dein 
Erstgeborener, Esau. 

33И вострепетал Исаак весьма великим 
трепетом, и сказал: кто ж это, который достал 
дичи и принес мне, и я ел от всего, прежде 
нежели ты пришел, и я благословил его? он и 
будет благословен. 

33 Da erschrak Isaak mit großem Schrecken über 
die Maßen und sprach: Wer war denn der, 
welcher ein Wildbret erjagt und mir gebracht hat? 
und ich habe von allem gegessen, ehe du kamst, 
und habe ihn gesegnet; er wird auch gesegnet 
sein. 

34Исав, выслушав слова отца своего, поднял 
громкий и весьма горький вопль и сказал отцу 
своему: отец мой! благослови и меня. 

34 Als Esau die Worte seines Vaters hörte, da 
schrie er mit einem großen und bitterlichen 
Geschrei über die Maßen und sprach zu seinem 
Vater: Segne mich, auch mich, mein Vater! 

35Но он сказал: брат твой пришел с хитростью 
и взял благословение твое. 

35 Und er sprach: Dein Bruder ist mit Betrug 
gekommen und hat deinen Segen weggenommen. 

36И сказал он: не потому ли дано ему имя: 
Иаков, что он запнул меня уже два раза? Он 
взял первородство мое, и вот, теперь взял 
благословение мое. И [еще] сказал: неужели 
ты не оставил мне благословения? 

36 Da sprach er: Ist es nicht, weil man ihm den 
Namen Jakob gegeben, daß er mich nun zweimal 
überlistet hat? Mein Erstgeburtsrecht hat er 
weggenommen, und siehe, nun hat er meinen 
Segen weggenommen! Und er sprach: Hast du 
mir keinen Segen aufbehalten? 

37Исаак отвечал Исаву: вот, я поставил его 
господином над тобою и всех братьев его 
отдал ему в рабы; одарил его хлебом и вином; 
что же я сделаю для тебя, сын мой? 

37 Da antwortete Isaak und sprach zu Esau: 
Siehe, ich habe ihn zum Herrn über dich gesetzt 
und alle seine Brüder ihm zu Knechten gegeben, 
und mit Korn und Most habe ich ihn versehen, 
und nun, was könnte ich für dichtun, mein Sohn? 

38Но Исав сказал отцу своему: неужели, отец 
мой, одно у тебя благословение? благослови и 
меня, отец мой! И возвысил Исав голос свой и 
заплакал. 

38 Und Esau sprach zu seinem Vater: Hast du nur 
diesen einenSegen, mein Vater? Segne mich, auch 
mich, mein Vater! Und Esau erhob seine Stimme 
und weinte. 

39И отвечал Исаак, отец его, и сказал ему: вот, 
от тука земли будет обитание твое и от росы 
небесной свыше; 

39 Da antwortete sein Vater Isaak und sprach zu 
ihm: Siehe, fern von der Fettigkeit der Erde wird 
dein Wohnsitz sein und ohne den Tau des 
Himmels von oben her. 

40и ты будешь жить мечом твоим и будешь 
служить брату твоему; будет же [время], когда 
воспротивишься и свергнешь иго его с выи 
твоей. 

40 Und von deinem Schwerte wirst du leben, und 
deinem Bruder wirst du dienen; und es wird 
geschehen, wenn du umherschweifst, wirst du 
sein Joch zerbrechen von deinem Halse. 

41И возненавидел Исав Иакова за 
благословение, которым благословил его отец 
его; и сказал Исав в сердце своем: 
приближаются дни плача по отце моем, и я 
убью Иакова, брата моего. 

41 Und Esau feindete Jakob an wegen des Segens, 
womit sein Vater ihn gesegnet hatte; und Esau 
sprach in seinem Herzen: Es nahen die Tage der 
Trauer um meinen Vater, dann werde ich meinen 
Bruder Jakob erschlagen. 

42И пересказаны были Ревекке слова Исава, 
старшего сына ее; и она послала, и призвала 
младшего сына своего Иакова, и сказала ему: 
вот, Исав, брат твой, грозит убить тебя; 

42 Und es wurden der Rebekka die Worte Esaus, 
ihres älteren Sohnes, berichtet; und sie sandte hin 
und ließ Jakob, ihren jüngeren Sohn, rufen und 
sprach zu ihm: Siehe, dein Bruder Esau will sich 
an dir rächen, indem er dich erschlägt. 

43и теперь, сын мой, послушайся слов моих, 
встань, беги к Лавану, брату моему, в Харран, 

43 Und nun, mein Sohn, höre auf meine Stimme 
und mache dich auf, fliehe zu meinem Bruder 
Laban nach Haran; 

44и поживи у него несколько времени, пока 
утолится ярость брата твоего, 

44 und bleibe einige Zeit bei ihm, bis der Grimm 
deines Bruders sich wendet, 
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45пока утолится гнев брата твоего на тебя, и 
он позабудет, что ты сделал ему: тогда я 
пошлю и возьму тебя оттуда; для чего мне в 
один день лишиться обоих вас? 

45 bis der Zorn deines Bruders sich von dir 
abwendet, und er vergißt, was du ihm getan hast; 
dann will ich hinsenden und dich von dort holen 
lassen. Warum sollte ich euer beider zugleich 
beraubt werden an einemTage? 

46И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада 
от дочерей Хеттейских; если Иаков возьмет 
жену из дочерей Хеттейских, каковы эти, из 
дочерей этой земли, то к чему мне и жизнь? 

46 Und Rebekka sprach zu Isaak: Ich bin des 
Lebens überdrüssig wegen der Töchter Heths; 
wenn Jakob ein Weib nähme von den Töchtern 
Heths, wie diese, von den Töchtern des Landes, 
wozu sollte mir das Leben? 

 

28И призвал Исаак Иакова и благословил его, 
и заповедал ему и сказал: не бери себе жены из 
дочерей Ханаанских; 

28Und Isaak rief Jakob und segnete ihn; und er 
gebot ihm und sprach zu ihm: Du sollst nicht ein 
Weib nehmen von den Töchtern Kanaans.  

2встань, пойди в Месопотамию, в дом 
Вафуила, отца матери твоей, и возьми себе 
жену оттуда, из дочерей Лавана, брата матери 
твоей; 

2 Mache dich auf, gehe nach Paddan-Aram, zum 
Hause Bethuels, des Vaters deiner Mutter; und 
nimm dir von dort ein Weib von den Töchtern 
Labans, des Bruders deiner Mutter. 

3Бог же Всемогущий да благословит тебя, да 
расплодит тебя и да размножит тебя, и да 
будет от тебя множество народов, 

3 Und Gott, der Allmächtige, segne dich, und 
mache dich fruchtbar und mehre dich, daß du zu 
einer Schar von Völkern werdest; 

4и да даст тебе благословение Авраама, тебе и 
потомству твоему с тобою, чтобы тебе 
наследовать землю странствования твоего, 
которую Бог дал Аврааму! 

4 und er gebe dir den Segen Abrahams, dir und 
deinem Samen mit dir, auf daß du besitzest das 
Land deiner Fremdlingschaft, das Gott dem 
Abraham gegeben hat! 

5И отпустил Исаак Иакова, и он пошел в 
Месопотамию к Лавану, сыну Вафуила 
Арамеянина, к брату Ревекки, матери Иакова и 
Исава. 

5 Und Isaak entließ Jakob; und er ging nach 
Paddan-Aram zu Laban, dem Sohne Bethuels, des 
Aramäers, dem Bruder Rebekkas, der Mutter 
Jakobs und Esaus. - 

6Исав увидел, что Исаак благословил Иакова и 
благословляя послал его в Месопотамию, 
взять себе жену оттуда, и заповедал ему, 
сказав: не бери жены из дочерей Ханаанских; 

6 Und als Esau sah, daß Isaak den Jakob gesegnet 
und ihn nach Paddan-Aram entlassen hatte, um 
sich von dort ein Weib zu nehmen, indem er ihn 
segnete und ihm gebot und sprach: Du sollst nicht 
ein Weib nehmen von den Töchtern Kanaans, 

7и что Иаков послушался отца своего и матери 
своей и пошел в Месопотамию. 

7 und daß Jakob seinem Vater und seiner Mutter 
gehorcht hatte und nach Paddan-Aram gegangen 
war: 

8И увидел Исав, что дочери Ханаанские не 
угодны Исааку, отцу его; 

8 als Esau sah, daß die Töchter Kanaans übel 
waren in den Augen seines Vaters Isaak, 

9и пошел Исав к Измаилу и взял себе жену 
Махалафу, дочь Измаила, сына Авраамова, 
сестру Наваиофову, сверх [других] жен своих. 

9 da ging Esau hin zu Ismael und nahm sich zum 
Weibe Machalath, die Tochter Ismaels, des 
Sohnes Abrahams, die Schwester Nebajoths, zu 
seinen anderen Weibern hinzu. 

10Иаков же вышел из Вирсавии и пошел в 
Харран, 

10 Und Jakob zog aus von Beerseba und ging 
nach Haran. 

11и пришел на [одно] место, и [остался] там 
ночевать, потому что зашло солнце. И взял 
[один] из камней того места, и положил себе 
изголовьем, и лег на том месте. 

11 Und er gelangte an einen Ort und übernachtete 
daselbst; denn die Sonne war untergegangen. Und 
er nahm einen von den Steinen des Ortes und 
legte ihn zu seinen Häupten und legte sich nieder 
an selbigem Orte. 

12И увидел во сне: вот, лестница стоит на 
земле, а верх ее касается неба; и вот, Ангелы 
Божии восходят и нисходят по ней. 

12 Und er träumte: und siehe, eine Leiter war auf 
die Erde gestellt, und ihre Spitze rührte an den 
Himmel; und siehe, Engel Gottes stiegen auf und 
nieder an ihr. 

13И вот, Иоуо стоит на ней и говорит: Я Иоуо, 
Бог Авраама, отца твоего, и Бог Исаака. 
Землю, на которой ты лежишь, Я дам тебе и 
потомству твоему; 

13 Und siehe, Iouo stand über ihr und sprach: Ich 
bin Iouo, der Gott Abrahams, deines Vaters, und 
der Gott Isaaks; das Land, auf welchem du liegst, 
dir will ich es geben und deinem Samen. 
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14и будет потомство твое, как песок земной; и 
распространишься к морю и к востоку, и к 
северу и к полудню; и благословятся в тебе и в 
семени твоем все племена земные; 

14 Und dein Same soll werden wie der Staub der 
Erde, und du wirst dich ausbreiten nach Westen 
und nach Osten und nach Norden und nach Süden 
hin; und in dir und in deinem Samen sollen 
gesegnet werden alle Geschlechter der Erde. 

15и вот Я с тобою, и сохраню тебя везде, куда 
ты ни пойдешь; и возвращу тебя в сию землю, 
ибо Я не оставлю тебя, доколе не исполню 
того, что Я сказал тебе. 

15 Und siehe, ich bin mit dir, und ich will dich 
behüten überall, wohin du gehst, und dich 
zurückbringen in dieses Land; denn ich werde 
dich nicht verlassen, bis ich getan was ich zu dir 
geredet habe. 

16Иаков пробудился от сна своего и сказал: 
истинно Иоуо присутствует на месте сем; а я 
не знал! 

16 Und Jakob erwachte von seinem Schlafe und 
sprach: Fürwahr, Iouo ist an diesem Orte, und ich 
wußte es nicht! 

17И убоялся и сказал: как страшно сие место! 
это не иное что, как дом Божий, это врата 
небесные. 

17 Und er fürchtete sich und sprach: Wie 
furchtbar ist dieser Ort! dies ist nichts anderes als 
Gottes Haus, und dies die Pforte des Himmels. 

18И встал Иаков рано утром, и взял камень, 
который он положил себе изголовьем, и 
поставил его памятником, и возлил елей на 
верх его. 

18 Und Jakob stand des Morgens früh auf und 
nahm den Stein, den er zu seinen Häupten gelegt 
hatte, und stellte ihn auf als Denkmal und goß Öl 
auf seine Spitze. 

19И нарек имя месту тому: Вефиль, а прежнее 
имя того города было: Луз. 

19 Und er gab selbigem Orte den Namen Bethel; 
aber im Anfang war Lus der Name der Stadt. 

20И положил Иаков обет, сказав: если Бог 
будет со мною и сохранит меня в пути сем, в 
который я иду, и даст мне хлеб есть и одежду 
одеться,  

20 Und Jakob tat ein Gelübde und sprach: Wenn 
Gott mit mir ist und mich behütet auf diesem 
Wege, den ich gehe, und mir Brot zu essen gibt 
und Kleider anzuziehen, 

21и я в мире возвращусь в дом отца моего, и 
будет Иоуо моим Богом, – 

21 und ich in Frieden zurückkehre zum Hause 
meines Vaters, so soll Iouo mein Gott sein. 

22то этот камень, который я поставил 
памятником, будет домом Божиим; и из всего, 
что Ты, [Боже], даруешь мне, я дам Тебе 
десятую часть. 

22 Und dieser Stein, den ich als Denkmal 
aufgestellt habe, soll ein Haus Gottes sein; und 
von allem, was du mir geben wirst, werde ich dir 
gewißlich den Zehnten geben. 

 

29И встал Иаков и пошел в землю сынов 
востока. 

29Und Jakob erhob seine Füße und ging nach 
dem Lande der Kinder des Ostens.  

2И увидел: вот, на поле колодезь, и там три 
стада мелкого скота, лежавшие около него, 
потому что из того колодезя поили стада. Над 
устьем колодезя был большой камень. 

2 Und er sah: und siehe, ein Brunnen auf dem 
Felde; und siehe, daselbst waren drei Herden 
Schafe an demselben gelagert, denn aus diesem 
Brunnen tränkte man die Herden; und der Stein 
auf der Öffnung des Brunnens war groß. 

3Когда собирались туда все стада, отваливали 
камень от устья колодезя и поили овец; потом 
опять клали камень на свое место, на устье 
колодезя. 

3 Und waren alle Herden dort 
zusammengetrieben, so wälzte man den Stein von 
der Öffnung des Brunnens und tränkte die Schafe; 
und man brachte den Stein wieder auf die 
Öffnung des Brunnens an seinen Ort. 

4Иаков сказал им: братья мои! откуда вы? Они 
сказали: мы из Харрана. 

4 Und Jakob sprach zu ihnen: Meine Brüder, 
woher seid ihr? Und sie sprachen: Wir sind von 
Haran. 

5Он сказал им: знаете ли вы Лавана, сына 
Нахорова? Они сказали: знаем. 

5 Da sprach er zu ihnen: Kennet ihr Laban, den 
Sohn Nahors? Und sie sprachen: Wir kennen ihn. 

6Он еще сказал им: здравствует ли он? Они 
сказали: здравствует; и вот, Рахиль, дочь его, 
идет с овцами. 

6 Und er sprach zu ihnen: Geht es ihm wohl? Und 
sie sprachen: Es geht ihm wohl; und siehe, da 
kommt seine Tochter Rahel mit den Schafen. 

7И сказал: вот, дня еще много; не время 
собирать скот; напойте овец и пойдите, 
пасите. 

7 Da sprach er: Siehe, es ist noch hoch am Tage, 
es ist nicht Zeit, das Vieh zusammenzutreiben; 
tränket die Schafe und gehet hin, weidet. 
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8Они сказали: не можем, пока не соберутся 
все стада, и не отвалят камня от устья 
колодезя; тогда будем мы поить овец. 

8 Und sie sprachen: Wir können nicht, bis alle 
Herden zusammengetrieben werden; dann wälzt 
man den Stein von der Öffnung des Brunnens, 
und wir tränken die Schafe. 

9Еще он говорил с ними, как пришла Рахиль с 
мелким скотом отца своего, потому что она 
пасла. 

9 Noch redete er mit ihnen, da kam Rahel mit den 
Schafen, die ihrem Vater gehörten; denn sie war 
eine Hirtin. 

10Когда Иаков увидел Рахиль, дочь Лавана, 
брата матери своей, и овец Лавана, брата 
матери своей, то подошел Иаков, отвалил 
камень от устья колодезя и напоил овец 
Лавана, брата матери своей. 

10 Und es geschah, als Jakob die Rahel sah, die 
Tochter Labans, des Bruders seiner Mutter, und 
die Schafe Labans, des Bruders seiner Mutter, da 
trat Jakob hinzu und wälzte den Stein von der 
Öffnung des Brunnens und tränkte die Schafe 
Labans, des Bruders seiner Mutter. 

11И поцеловал Иаков Рахиль и возвысил голос 
свой и заплакал. 

11 Und Jakob küßte Rahel und erhob seine 
Stimme und weinte. 

12И сказал Иаков Рахили, что он родственник 
отцу ее и что он сын Ревеккин. А она 
побежала и сказала отцу своему. 

12 Und Jakob tat Rahel kund, daß er ein Bruder 
ihres Vaters, und daß er der Sohn Rebekkas wäre; 
und sie lief und berichtete es ihrem Vater. 

13Лаван, услышав о Иакове, сыне сестры 
своей, выбежал ему навстречу, обнял его и 
поцеловал его, и ввел его в дом свой; и он 
рассказал Лавану все сие. 

13 Und es geschah, als Laban die Kunde von 
Jakob, dem Sohne seiner Schwester, hörte, da lief 
er ihm entgegen und umarmte ihn und küßte ihn, 
und führte ihn in sein Haus; und er erzählte dem 
Laban alle diese Dinge. 

14Лаван же сказал ему: подлинно ты кость моя 
и плоть моя. И жил у него [Иаков] целый 
месяц. 

14 Und Laban sprach zu ihm: Fürwahr, du bist 
mein Bein und mein Fleisch. Und er blieb bei ihm 
einen Monat lang. 

15И Лаван сказал Иакову: неужели ты даром 
будешь служить мне, потому что ты 
родственник? скажи мне, что заплатить тебе? 

15 Und Laban sprach zu Jakob: Solltest du mir 
darum, weil du mein Bruder bist, umsonst dienen? 
Tue mir kund, was soll dein Lohn sein? 

16У Лавана же было две дочери; имя старшей: 
Лия; имя младшей: Рахиль. 

16 Und Laban hatte zwei Töchter; der Name der 
älteren war Lea, und der Name der jüngeren 
Rahel. 

17Лия была слаба глазами, а Рахиль была 
красива станом и красива лицем. 

17 Und die Augen der Lea waren blöde; Rahel 
aber war schön von Gestalt und schön von 
Angesicht. 

18Иаков полюбил Рахиль и сказал: я буду 
служить тебе семь лет за Рахиль, младшую 
дочь твою. 

18 Und Jakob liebte Rahel und sprach: Ich will dir 
sieben Jahre dienen um Rahel, deine jüngere 
Tochter. 

19Лаван сказал: лучше отдать мне ее за тебя, 
нежели отдать ее за другого кого; живи у 
меня. 

19 Und Laban sprach: Es ist besser, ich gebe sie 
dir, als daß ich sie einem anderen Manne gebe; 
bleibe bei mir. 

20И служил Иаков за Рахиль семь лет; и они 
показались ему за несколько дней, потому что 
он любил ее. 

20 Und Jakob diente um Rahel sieben Jahre; und 
sie waren in seinen Augen wie einzelne Tage, 
weil er sie liebte. 

21И сказал Иаков Лавану: дай жену мою, 
потому что мне уже исполнилось время, чтобы 
войти к ней. 

21 Und Jakob sprach zu Laban: Gib mir mein 
Weib; denn meine Tage sind erfüllt, daß ich zu ihr 
eingehe. 

22Лаван созвал всех людей того места и 
сделал пир. 

22 Und Laban versammelte alle Männer des Ortes 
und machte ein Mahl. 

23Вечером же взял дочь свою Лию и ввел ее к 
нему; и вошел к ней [Иаков]. 

23 Und es geschah am Abend, da nahm er seine 
Tochter Lea und brachte sie zu ihm; und er ging 
zu ihr ein. 

24И дал Лаван служанку свою Зелфу в 
служанки дочери своей Лии. 

24 Und Laban gab seine Magd Silpa seiner 
Tochter Lea zur Magd. 

25Утром же оказалось, что это Лия. И сказал 
Лавану: что это сделал ты со мною? не за 
Рахиль ли я служил у тебя? зачем ты обманул 
меня? 

25 Und es geschah am Morgen, siehe, da war es 
Lea. Da sprach er zu Laban: Was hast du mir da 
getan! Habe ich nicht um Rahel bei dir gedient? 
und warum hast du mich betrogen? 
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26Лаван сказал: в нашем месте так не делают, 
чтобы младшую выдать прежде старшей; 

26 Und Laban sprach: Es geschieht nicht also an 
unserem Orte, die Jüngere vor der Erstgeborenen 
zu geben. 

27окончи неделю этой, потом дадим тебе и ту 
за службу, которую ты будешь служить у меня 
еще семь лет других. 

27 Vollende die Woche mit dieser, so wollen wir 
dir auch jene geben, um den Dienst, den du bei 
mir dienen sollst noch andere sieben Jahre. 

28Иаков так и сделал и окончил неделю этой. 
И [Лаван] дал Рахиль, дочь свою, ему в жену. 

28 Und Jakob tat also und vollendete die Woche 
mit dieser; und er gab ihm seine Tochter Rahel 
zum Weibe. 

29И дал Лаван служанку свою Валлу в 
служанки дочери своей Рахили. 

29 Und Laban gab seiner Tochter Rahel seine 
Magd Bilha zur Magd. 

30[Иаков] вошел и к Рахили, и любил Рахиль 
больше, нежели Лию; и служил у него еще 
семь лет других. 

30 Und er ging auch zu Rahel ein; und er liebte 
auch Rahel mehr als Lea. Und er diente bei ihm 
noch andere sieben Jahre. 

31Иоуо узрел, что Лия была нелюбима, и 
отверз утробу ее, а Рахиль была неплодна. 

31 Und als Iouo sah, daß Lea gehaßt war, da 
öffnete er ihren Mutterleib; Rahel aber war 
unfruchtbar. 

32Лия зачала и родила сына, и нарекла ему 
имя: Рувим, потому что сказала она: Иоуо 
призрел на мое бедствие; ибо теперь будет 
любить меня муж мой. 

32 Und Lea ward schwanger und gebar einen 
Sohn, und sie gab ihm den Namen Ruben, denn 
sie sprach: Weil Iouo mein Elend angesehen hat; 
denn nun wird mein Mann mich lieben. 

33И зачала опять и родила сына, и сказала: 
Иоуо услышал, что я нелюбима, и дал мне и 
сего. И нарекла ему имя: Симеон. 

33 Und sie ward wiederum schwanger und gebar 
einen Sohn; und sie sprach: Weil Iouo gehört hat, 
daß ich gehaßt bin, so hat er mir auch diesen 
gegeben. Und sie gab ihm den Namen Simeon. 

34И зачала еще и родила сына, и сказала: 
теперь–то прилепится ко мне муж мой, ибо я 
родила ему трех сынов. От сего наречено ему 
имя: Левий. 

34 Und sie ward wiederum schwanger und gebar 
einen Sohn; und sie sprach: Nun, diesmal wird 
sich mein Mann an mich anschließen, denn ich 
habe ihm drei Söhne geboren! Darum gab man 
ihm den Namen Levi. 

35И еще зачала и родила сына, и сказала: 
теперь–то я восхвалю Иоуо. Посему нарекла 
ему имя Иуда. И перестала рождать. 

35 Und sie ward wiederum schwanger und gebar 
einen Sohn; und sie sprach: Diesmal will ich Iouo 
preisen! Darum gab sie ihm den Namen Juda. 
Und sie hörte auf zu gebären. 

 

30И увидела Рахиль, что она не рождает 
детей Иакову, и позавидовала Рахиль сестре 
своей, и сказала Иакову: дай мне детей, а если 
не так, я умираю. 

30Und als Rahel sah, daß sie dem Jakob nicht 
gebar, da beneidete Rahel ihre Schwester und 
sprach zu Jakob: Gib mir Kinder! und wenn nicht, 
so sterbe ich.  

2Иаков разгневался на Рахиль и сказал: разве я 
Бог, Который не дал тебе плода чрева? 

2 Da entbrannte der Zorn Jakobs wider Rahel, und 
er sprach: Bin ich an Gottes Statt, der dir die 
Leibesfrucht versagt hat? 

3Она сказала: вот служанка моя Валла; войди 
к ней; пусть она родит на колени мои, чтобы и 
я имела детей от нее. 

3 Und sie sprach: Siehe, da ist meine Magd Bilha; 
gehe zu ihr ein, daß sie auf meine Kniee gebäre, 
und auch ich aus ihr erbaut werde. 

4И дала она Валлу, служанку свою, в жену 
ему; и вошел к ней Иаков. 

4 Und sie gab ihm ihre Magd Bilha zum Weibe; 
und Jakob ging zu ihr ein. 

5Валла зачала и родила Иакову сына. 5 Und Bilha ward schwanger und gebar Jakob 
einen Sohn. 

6И сказала Рахиль: судил мне Бог, и услышал 
голос мой, и дал мне сына. Посему нарекла 
ему имя: Дан. 

6 Da sprach Rahel: Gott hat mir Recht verschafft 
und auch auf meine Stimme gehört und mir einen 
Sohn gegeben! Darum gab sie ihm den Namen 
Dan. 

7И еще зачала и родила Валла, служанка 
Рахилина, другого сына Иакову. 

7 Und Bilha, die Magd Rahels, ward wiederum 
schwanger und gebar dem Jakob einen zweiten 
Sohn. 

8И сказала Рахиль: борьбою сильною боролась 
я с сестрою моею и превозмогла. И нарекла 
ему имя: Неффалим. 

8 Da sprach Rahel: Kämpfe Gottes habe ich mit 
meiner Schwester gekämpft, habe auch obgesiegt! 
Und sie gab ihm den Namen Naphtali. 
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9Лия увидела, что перестала рождать, и взяла 
служанку свою Зелфу, и дала ее Иакову в 
жену. 

9 Und als Lea sah, daß sie aufhörte zu gebären, da 
nahm sie ihre Magd Silpa und gab sie Jakob zum 
Weibe. 

10И Зелфа, служанка Лиина, родила Иакову 
сына. 

10 Und Silpa, die Magd Leas, gebar dem Jakob 
einen Sohn. 

11И сказала Лия: прибавилось. И нарекла ему 
имя: Гад. 

11 Da sprach Lea: Zum Glück! Und sie gab ihm 
den Namen Gad. 

12И родила Зелфа, служанка Лии, другого 
сына Иакову. 

12 Und Silpa, die Magd Leas, gebar dem Jakob 
einen zweiten Sohn. 

13И сказала Лия: к благу моему, ибо 
блаженною будут называть меня женщины. И 
нарекла ему имя: Асир. 

13 Da sprach Lea: Zu meiner Glückseligkeit! 
denn glückselig preisen mich die Töchter. Und sie 
gab ihm den Namen Aser. 

14Рувим пошел во время жатвы пшеницы, и 
нашел мандрагоровые яблоки в поле, и принес 
их Лии, матери своей. И Рахиль сказала Лии: 
дай мне мандрагоров сына твоего. 

14 Und Ruben ging aus in den Tagen der 
Weizenernte und fand Dudaim auf dem Felde; 
und er brachte sie seiner Mutter Lea. Und Rahel 
sprach zu Lea: Gib mir doch von den Dudaim 
deines Sohnes. 

15Но она сказала ей: неужели мало тебе 
завладеть мужем моим, что ты домогаешься и 
мандрагоров сына моего? Рахиль сказала: так 
пусть он ляжет с тобою эту ночь, за 
мандрагоры сына твоего. 

15 Und sie sprach zu ihr: Ist es zu wenig, daß du 
meinen Mann genommen hast, daß du auch die 
Dudaim meines Sohnes nehmen willst? Da sprach 
Rahel: So mag er denn diese Nacht bei dir liegen 
für die Dudaim deines Sohnes. 

16Иаков пришел с поля вечером, и Лия вышла 
ему навстречу и сказала: войди ко мне; ибо я 
купила тебя за мандрагоры сына моего. И лег 
он с нею в ту ночь. 

16 Und als Jakob am Abend vom Felde kam, da 
ging Lea hinaus, ihm entgegen, und sprach: Zu 
mir sollst du eingehen, denn ich habe dich 
gewißlich gedungen um die Dudaim meines 
Sohnes. Und er lag bei ihr in selbiger Nacht. 

17И услышал Бог Лию, и она зачала и родила 
Иакову пятого сына. 

17 Und Gott hörte auf Lea, und sie ward 
schwanger und gebar dem Jakob einen fünften 
Sohn. 

18И сказала Лия: Бог дал возмездие мне за то, 
что я отдала служанку мою мужу моему. И 
нарекла ему имя: Иссахар. 

18 Da sprach Lea: Gott hat mir meinen Lohn 
gegeben, daß ich meine Magd meinem Manne 
gegeben habe! Und sie gab ihm den Namen 
Issaschar. 

19И еще зачала Лия и родила Иакову шестого 
сына. 

19 Und Lea ward wiederum schwanger und gebar 
dem Jakob einen sechsten Sohn. 

20И сказала Лия: Бог дал мне прекрасный дар; 
теперь будет жить у меня муж мой, ибо я 
родила ему шесть сынов. И нарекла ему имя: 
Завулон. 

20 Da sprach Lea: Mir hat Gott ein schönes 
Geschenk gegeben; diesmal wird mein Mann bei 
mir wohnen, denn ich habe ihm sechs Söhne 
geboren! Und sie gab ihm den Namen Sebulon. 

21Потом родила дочь и нарекла ей имя: Дина. 21 Und danach gebar sie eine Tochter und gab ihr 
den Namen Dina. 

22И вспомнил Бог о Рахили, и услышал ее Бог, 
и отверз утробу ее. 

22 Und Gott gedachte an Rahel, und Gott hörte 
auf sie und öffnete ihren Mutterleib. 

23Она зачала и родила сына, и сказала: снял 
Бог позор мой. 

23 Und sie ward schwanger und gebar einen 
Sohn; und sie sprach: Gott hat meine Schmach 
weggenommen! 

24И нарекла ему имя: Иосиф, сказав: Иоуо 
даст мне и другого сына. 

24 Und sie gab ihm den Namen Joseph und 
sprach: Iouo füge mir einen anderen Sohn hinzu! 

25После того, как Рахиль родила Иосифа, 
Иаков сказал Лавану: отпусти меня, и пойду я 
в свое место, и в свою землю; 

25 Und es geschah, als Rahel den Joseph geboren 
hatte, da sprach Jakob zu Laban: Entlaß mich, daß 
ich an meinen Ort und in mein Land ziehe. 

26отдай жен моих и детей моих, за которых я 
служил тебе, и я пойду, ибо ты знаешь службу 
мою, какую я служил тебе. 

26 Gib mir meine Weiber und meine Kinder, um 
welche ich dir gedient habe, daß ich hinziehe; 
denn du kennst ja meinen Dienst, womit ich dir 
gedient habe. 

27И сказал ему Лаван: о, если бы я нашел 
благоволение пред очами твоими! я примечаю, 
что за тебя Иоуо благословил меня. 

27 Und Laban sprach zu ihm: Wenn ich doch 
Gnade gefunden habe in deinen Augen ...! Ich 
habe gespürt, daß Iouo mich um deinetwillen 
gesegnet hat. 
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28И сказал: назначь себе награду от меня, и я 
дам. 

28 Und er sprach: Bestimme mir deinen Lohn, 
und ich will ihn geben. 

29И сказал ему [Иаков]: ты знаешь, как я 
служил тебе, и каков стал скот твой при мне; 

29 Da sprach er zu ihm: Du weißt ja, wie ich dir 
gedient habe, und was dein Vieh bei mir 
geworden ist. 

30ибо мало было у тебя до меня, а стало 
много; Иоуо благословил тебя с приходом 
моим; когда же я буду работать для своего 
дома? 

30 Denn wenig war, was du vor mir hattest, und 
es hat sich ausgebreitet zu einer Menge, und Iouo 
hat dich gesegnet auf jedem meiner Tritte; und 
nun, wann soll ich auch für mein Haus schaffen? 

31И сказал [Лаван]: что дать тебе? Иаков 
сказал: не давай мне ничего. Если только 
сделаешь мне, что я скажу, то я опять буду 
пасти и стеречь овец твоих. 

31 Und er sprach: Was soll ich dir geben? Und 
Jakob sprach: Du sollst mir gar nichts geben; 
wenn du mir dieses tust, so will ich wiederum 
deine Herde weiden und hüten: 

32Я пройду сегодня по всему [стаду] овец 
твоих; отдели из него всякий скот с крапинами 
и с пятнами, всякую скотину черную из овец, 
также с пятнами и с крапинами из коз. [Такой 
скот] будет наградою мне. 

32 Ich will heute durch deine ganze Herde gehen 
und daraus absondern jedes gesprenkelte und 
gefleckte Tier, und jedes dunkelfarbige Tier unter 
den Schafen, und das Gefleckte und Gesprenkelte 
unter den Ziegen; und das sei mein Lohn. 

33И будет говорить за меня пред тобою 
справедливость моя в следующее время, когда 
придешь посмотреть награду мою. Всякая из 
коз не с крапинами и не с пятнами, и из овец 
не черная, краденое это у меня. 

33 Und meine Gerechtigkeit wird für mich zeugen 
am morgenden Tage, wenn sie wegen meines 
Lohnes vor dich kommt; alles was nicht 
gesprenkelt und gefleckt ist unter den Ziegen, und 
dunkelfarbig unter den Schafen, das sei gestohlen 
bei mir. 

34Лаван сказал: хорошо, пусть будет по 
твоему слову. 

34 Und Laban sprach: Siehe, es geschehe nach 
deinem Worte! 

35И отделил в тот день козлов пестрых и с 
пятнами, и всех коз с крапинами и с пятнами, 
всех, на которых было [несколько] белого, и 
всех черных овец, и отдал на руки сыновьям 
своим; 

35 Und er sonderte an selbigem Tage die 
gestreiften und gefleckten Böcke ab und alle 
gesprenkelten und gefleckten Ziegen, alles woran 
Weißes war, und alles Dunkelfarbige unter den 
Schafen, und gab sie in die Hand seiner Söhne. 

36и назначил расстояние между собою и 
между Иаковом на три дня пути. Иаков же пас 
остальной мелкий скот Лаванов. 

36 Und er setzte einen Weg von drei Tagereisen 
zwischen sich und Jakob; und Jakob weidete die 
übrige Herde Labans. 

37И взял Иаков свежих прутьев тополевых, 
миндальных и яворовых, и вырезал на них 
белые полосы, сняв кору до белизны, которая 
на прутьях, 

37 Und Jakob nahm sich frische Stäbe von 
Weißpappel, Mandelbaum und Platane und 
schälte weiße Streifen daran, indem er das Weiße 
entblößte, das an den Stäben war. 

38и положил прутья с нарезкою перед скотом 
в водопойных корытах, куда скот приходил 
пить, и где, приходя пить, зачинал пред 
прутьями. 

38 Und er legte die Stäbe, die er geschält hatte, in 
die Tränkrinnen, in die Wassertränken, wohin die 
Herde zum Trinken kam, vor die Herde hin; und 
sie wurde brünstig, wenn sie zum Trinken kam. 

39И зачинал скот пред прутьями, и рождался 
скот пестрый, и с крапинами, и с пятнами. 

39 Und die Herde wurde brünstig vor den Stäben, 
und die Herde gebar gestreifte, gesprenkelte und 
gefleckte. 

40И отделял Иаков ягнят и ставил скот лицем 
к пестрому и всему черному скоту Лаванову; и 
держал свои стада особо и не ставил их вместе 
со скотом Лавана. 

40 Und Jakob schied die Lämmer aus, und er 
richtete das Gesicht der Herde auf das Gestreifte 
und alles Dunkelfarbige in der Herde Labans; und 
so machte er sich Herden besonders und tat sie 
nicht zu der Herde Labans. 

41Каждый раз, когда зачинал скот крепкий, 
Иаков клал прутья в корытах пред глазами 
скота, чтобы он зачинал пред прутьями. 

41 Und es geschah, so oft das kräftige Vieh 
brünstig wurde, dann legte Jakob die Stäbe vor 
die Augen der Herde in die Tränkrinnen, damit sie 
bei den Stäben brünstig würden; 

42А когда зачинал скот слабый, тогда он не 
клал. И доставался слабый [скот] Лавану, а 
крепкий Иакову. 

42 wenn aber das Vieh schwächlich war, legte er 
sie nicht hin. Also wurden die schwächlichen dem 
Laban und die kräftigen dem Jakob. 
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43И сделался этот человек весьма, весьма 
богатым, и было у него множество мелкого 
скота, и рабынь, и рабов, и верблюдов, и 
ослов. 

43 Und der Mann breitete sich sehr, sehr aus, und 
er bekam viele Herden, und Mägde und Knechte, 
und Kamele und Esel. 

 

31И услышал [Иаков] слова сынов 
Лавановых, которые говорили: Иаков завладел 
всем, что было у отца нашего, и из имения 
отца нашего составил все богатство сие. 

31Und er hörte die Worte der Söhne Labans, 
welche sprachen: Jakob hat alles genommen, was 
unserem Vater gehörte; und von dem, was 
unserem Vater gehörte, hat er sich all diesen 
Reichtum verschafft.  

2И увидел Иаков лице Лавана, и вот, оно не 
таково к нему, как было вчера и третьего дня. 

2 Und Jakob sah das Angesicht Labans, und 
siehe, es war nicht gegen ihn wie früher. 

3И сказал Иоуо Иакову: возвратись в землю 
отцов твоих и на родину твою; и Я буду с 
тобою. 

3 Und Iouo sprach zu Jakob: Kehre zurück in das 
Land deiner Väter und zu deiner Verwandtschaft, 
und ich will mit dir sein. 

4И послал Иаков, и призвал Рахиль и Лию в 
поле, к [стаду] мелкого скота своего, 

4 Da sandte Jakob hin und ließ Rahel und Lea 
aufs Feld rufen zu seiner Herde. 

5и сказал им: я вижу лице отца вашего, что 
оно ко мне не таково, как было вчера и 
третьего дня; но Бог отца моего был со мною; 

5 Und er sprach zu ihnen: Ich sehe das Angesicht 
eures Vaters, daß es nicht gegen mich ist wie 
früher; aber der Gott meines Vaters ist mit mir 
gewesen. 

6вы сами знаете, что я всеми силами служил 
отцу вашему, 

6 Ihr selbst wisset ja, daß ich mit all meiner Kraft 
eurem Vater gedient habe. 

7а отец ваш обманывал меня и раз десять 
переменял награду мою; но Бог не попустил 
ему сделать мне зло. 

7 Und euer Vater hat mich betrogen und hat 
meinen Lohn zehnmal verändert; aber Gott hat 
ihm nicht gestattet, mir Übles zu tun. 

8Когда сказал он, что [скот] с крапинами 
будет тебе в награду, то скот весь родил с 
крапинами. А когда он сказал: пестрые будут 
тебе в награду, то скот весь и родил пестрых. 

8 Wenn er so sprach: Die gesprenkelten sollen 
dein Lohn sein, dann gebaren alle Herden 
gesprenkelte; und wenn er so sprach: Die 
gestreiften sollen dein Lohn sein, dann gebaren 
alle Herden gestreifte. 

9И отнял Бог скот у отца вашего и дал мне. 9 Und Gott hat das Vieh eures Vaters genommen 
und mir gegeben. 

10Однажды в такое время, когда скот 
зачинает, я взглянул и увидел во сне, и вот 
козлы, поднявшиеся на скот, пестрые с 
крапинами и пятнами. 

10 Und es geschah zur Brunstzeit der Herde, da 
hob ich meine Augen auf und sah im Traume: und 
siehe, die Böcke, welche die Herde besprangen, 
waren gestreift, gesprenkelt und getüpfelt. 

11Ангел Божий сказал мне во сне: Иаков! Я 
сказал: вот я. 

11 Und der Engel Gottes sprach im Traume zu 
mir: Jakob! Und ich sprach: Hier bin ich! 

12Он сказал: возведи очи твои и посмотри: все 
козлы, поднявшиеся на скот, пестрые, с 
крапинами и с пятнами, ибо Я вижу все, что 
Лаван делает с тобою; 

12 Und er sprach: Hebe doch deine Augen auf 
und sieh: alle Böcke, welche die Herde 
bespringen, sind gestreift, gesprenkelt und 
getüpfelt; denn ich habe alles gesehen, was Laban 
dir tut. 

13Я Бог [явившийся тебе] в Вефиле, где ты 
возлил елей на памятник и где ты дал Мне 
обет; теперь встань, выйди из земли сей и 
возвратись в землю родины твоей. 

13 Ich bin der Gott von Bethel, wo du ein 
Denkmal gesalbt, wo du mir ein Gelübde getan 
hast. Nun mache dich auf, ziehe aus diesem 
Lande und kehre zurück in das Land deiner 
Verwandtschaft. 

14Рахиль и Лия сказали ему в ответ: есть ли 
еще нам доля и наследство в доме отца 
нашего? 

14 Und Rahel und Lea antworteten und sprachen 
zu ihm: Haben wir noch ein Teil und ein Erbe im 
Hause unseres Vaters? 

15не за чужих ли он нас почитает? ибо он 
продал нас и съел даже серебро наше; 

15 Sind wir nicht als Fremde von ihm geachtet 
worden? Denn er hat uns verkauft und hat auch 
unser Geld völlig verzehrt. 

16посему все богатство, которое Бог отнял у 
отца нашего, есть наше и детей наших; итак 
делай все, что Бог сказал тебе. 

16 Denn aller Reichtum, den Gott unserem Vater 
entrissen hat, uns gehört er und unseren Kindern. 
So tue nun alles, was Gott zu dir geredet hat. 
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17И встал Иаков, и посадил детей своих и жен 
своих на верблюдов, 

17 Da machte Jakob sich auf und hob seine 
Kinder und seine Weiber auf die Kamele, 

18и взял с собою весь скот свой и все 
богатство свое, которое приобрел, скот 
собственный его, который он приобрел в 
Месопотамии, чтобы идти к Исааку, отцу 
своему, в землю Ханаанскую. 

18 und führte weg all sein Vieh und all seine 
Habe, die er erworben, das Vieh seines 
Eigentums, das er erworben hatte in Paddan-
Aram, um zu seinem Vater Isaak zu kommen in 
das Land Kanaan. 

19И как Лаван пошел стричь скот свой, то 
Рахиль похитила идолов, которые были у отца 
ее. 

19 Und Laban war gegangen, um seine Schafe zu 
scheren; und Rahel stahl die Teraphim, die ihr 
Vater hatte. 

20Иаков же похитил сердце у Лавана 
Арамеянина, потому что не известил его, что 
удаляется. 

20 Und Jakob hinterging Laban, den Aramäer, 
indem er ihm nicht kundtat, daß er fliehe. 

21И ушел со всем, что у него было; и, встав, 
перешел реку и направился к горе Галаад. 

21 Und er floh, er und alles was er hatte; und er 
machte sich auf und setzte über den Strom und 
richtete sein Angesicht nach dem Gebirge Gilead. 

22На третий день сказали Лавану, что Иаков 
ушел. 

22 Und am dritten Tage wurde dem Laban 
berichtet, daß Jakob geflohen wäre. 

23Тогда он взял с собою родственников своих, 
и гнался за ним семь дней, и догнал его на 
горе Галаад. 

23 Und er nahm seine Brüder mit sich und jagte 
ihm sieben Tagereisen nach und ereilte ihn auf 
dem Gebirge Gilead. 

24И пришел Бог к Лавану Арамеянину ночью 
во сне и сказал ему: берегись, не говори 
Иакову ни доброго, ни худого. 

24 Und Gott kam zu Laban, dem Aramäer, in 
einem Traume der Nacht und sprach zu ihm: Hüte 
dich, daß du mit Jakob weder Gutes noch Böses 
redest! 

25И догнал Лаван Иакова; Иаков же поставил 
шатер свой на горе, и Лаван со сродниками 
своими поставил на горе Галаад. 

25 Und Laban erreichte Jakob, und Jakob hatte 
sein Zelt auf dem Gebirge aufgeschlagen; und 
Laban schlug es auf mit seinen Brüdern auf dem 
Gebirge Gilead. 

26И сказал Лаван Иакову: что ты сделал? для 
чего ты обманул меня, и увел дочерей моих, 
как плененных оружием? 

26 Und Laban sprach zu Jakob: Was hast du 
getan, daß du mich hintergangen und meine 
Töchter wie Kriegsgefangene weggeführt hast? 

27зачем ты убежал тайно, и укрылся от меня, и 
не сказал мне? я отпустил бы тебя с веселием 
и с песнями, с тимпаном и с гуслями; 

27 Warum bist du heimlich geflohen und hast 
mich hintergangen und hast es mir nicht 
kundgetan - ich hätte dich ja begleitet mit Freude 
und mit Gesängen, mit Tamburin und mit Laute - 

28ты не позволил мне даже поцеловать внуков 
моих и дочерей моих; безрассудно ты сделал. 

28 und hast mir nicht zugelassen, meine Söhne 
und meine Töchter zu küssen? Nun, du hast 
töricht gehandelt. 

29Есть в руке моей сила сделать вам зло; но 
Бог отца вашего вчера говорил ко мне и 
сказал: берегись, не говори Иакову ни 
хорошего, ни худого. 

29 Es wäre in der Macht meiner Hand, euch 
Übles zu tun; aber der Gott eures Vaters hat 
gestern Nacht zu mir geredet und gesagt: Hüte 
dich, mit Jakob weder Gutes noch Böses zu 
reden! 

30Но пусть бы ты ушел, потому что ты 
нетерпеливо захотел быть в доме отца твоего, 
– зачем ты украл богов моих? 

30 Und nun, da du einmal weggegangen bist, weil 
du dich so sehr nach dem Hause deines Vaters 
sehntest, warum hast du meine Götter gestohlen? 

31Иаков отвечал Лавану и сказал: [я] боялся, 
ибо я думал, не отнял бы ты у меня дочерей 
своих. 

31 Da antwortete Jakob und sprach zu Laban: 
Weil ich mich fürchtete; denn ich sagte mir, du 
möchtest mir etwa deine Töchter entreißen. 

32у кого найдешь богов твоих, тот не будет 
жив; при родственниках наших узнавай, что у 
меня, и возьми себе. Иаков не знал, что Рахиль 
украла их. 

32 Bei wem du deine Götter findest, der soll nicht 
leben. Erforsche vor unseren Brüdern, was bei mir 
ist, und nimm es dir. Jakob aber wußte nicht, daß 
Rahel sie gestohlen hatte. 

33И ходил Лаван в шатер Иакова, и в шатер 
Лии, и в шатер двух рабынь, но не нашел. И, 
выйдя из шатра Лии, вошел в шатер Рахили. 

33 Und Laban ging in das Zelt Jakobs und in das 
Zelt Leas und in das Zelt der beiden Mägde und 
fand nichts; und er ging aus dem Zelte Leas und 
kam in das Zelt Rahels. 
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34Рахиль же взяла идолов, и положила их под 
верблюжье седло и села на них. И обыскал 
Лаван весь шатер; но не нашел. 

34 Rahel aber hatte die Teraphim genommen und 
sie in den Kamelsattel gelegt und sich darauf 
gesetzt. Und Laban durchtastete das ganze Zelt 
und fand nichts. 

35Она же сказала отцу своему: да не 
прогневается господин мой, что я не могу 
встать пред тобою, ибо у меня обыкновенное 
женское. И он искал, но не нашел идолов. 

35 Und sie sprach zu ihrem Vater: Mein Herr 
möge nicht zürnen, daß ich nicht vor dir aufstehen 
kann; denn es ergeht mir nach der Weiber Weise. 
Und er durchsuchte alles und fand die Teraphim 
nicht. 

36Иаков рассердился и вступил в спор с 
Лаваном. И начал Иаков говорить и сказал 
Лавану: какая вина моя, какой грех мой, что 
ты преследуешь меня? 

36 Da entbrannte Jakob und haderte mit Laban. 
Und Jakob antwortete und sprach zu Laban: Was 
ist mein Vergehen, was meine Sünde, daß du mir 
hitzig nachgesetzt bist? 

37ты осмотрел у меня все вещи, что нашел ты 
из всех вещей твоего дома? покажи здесь пред 
родственниками моими и пред 
родственниками твоими; пусть они рассудят 
между нами обоими. 

37 Da du all mein Gerät durchtastet hast, was hast 
du gefunden von allem Geräte deines Hauses? 
Lege es hierher vor meine Brüder und deine 
Brüder, und sie mögen zwischen uns beiden 
entscheiden! 

38Вот, двадцать лет я [был] у тебя; овцы твои 
и козы твои не выкидывали; овнов стада 
твоего я не ел; 

38 Zwanzig Jahre bin ich nun bei dir gewesen; 
deine Mutterschafe und deine Ziegen haben nicht 
fehlgeboren, und die Widder deiner Herde habe 
ich nicht gegessen. 

39растерзанного зверем я не приносил к тебе, 
это был мой убыток; ты с меня взыскивал, 
днем ли что пропадало, ночью ли пропадало; 

39 Das Zerrissene habe ich nicht zu dir gebracht, 
ich habe es büßen müssen; von meiner Hand hast 
du es gefordert, mochte es gestohlen sein bei Tage 
oder gestohlen bei Nacht. 

40я томился днем от жара, а ночью от стужи, и 
сон мой убегал от глаз моих. 

40 Es war mit mir also: des Tages verzehrte mich 
die Hitze, und der Frost des Nachts, und mein 
Schlaf floh von meinen Augen. 

41Таковы мои двадцать лет в доме твоем. Я 
служил тебе четырнадцать лет за двух дочерей 
твоих и шесть лет за скот твой, а ты десять раз 
переменял награду мою. 

41 Zwanzig Jahre bin ich nun in deinem Hause 
gewesen; ich habe dir vierzehn Jahre gedient um 
deine beiden Töchter und sechs Jahre um deine 
Herde, und du hast meinen Lohn zehnmal 
verändert. 

42Если бы не был со мною Бог отца моего, Бог 
Авраама и страх Исаака, ты бы теперь 
отпустил меня ни с чем. Бог увидел бедствие 
мое и труд рук моих и вступился [за меня] 
вчера. 

42 Wenn nicht der Gott meines Vaters, der Gott 
Abrahams, und die Furcht Isaaks, für mich 
gewesen wäre, gewiß, du würdest mich jetzt leer 
entlassen haben. Gott hat mein Elend und die 
Arbeit meiner Hände angesehen und hat gestern 
Nacht entschieden. 

43И отвечал Лаван и сказал Иакову: дочери – 
мои дочери; дети – мои дети; скот – мой скот, 
и все, что ты видишь, это мое: могу ли я что 
сделать теперь с дочерями моими и с детьми 
их, которые рождены ими? 

43 Und Laban antwortete und sprach zu Jakob: 
Die Töchter sind meine Töchter, und die Söhne 
sind meine Söhne, und die Herde ist meine Herde, 
und alles was du siehest ist mein; aber meinen 
Töchtern, was könnte ich ihnen heute tun, oder 
ihren Söhnen, die sie geboren haben? 

44Теперь заключим союз я и ты, и это будет 
свидетельством между мною и тобою. 

44 Und nun komm, laß uns einen Bund machen, 
ich und du, und er sei zum Zeugnis zwischen mir 
und dir! 

45И взял Иаков камень и поставил его 
памятником. 

45 Und Jakob nahm einen Stein und richtete ihn 
auf als Denkmal. 

46И сказал Иаков родственникам своим: 
наберите камней. Они взяли камни, и сделали 
холм, и ели там на холме. 

46 Und Jakob sprach zu seinen Brüdern: Sammelt 
Steine! Und sie nahmen Steine und errichteten 
einen Haufen und aßen daselbst auf dem Haufen. 

47И назвал его Лаван: Иегар–Сагадуфа; а 
Иаков назвал его Галаадом. 

47 Und Laban nannte ihn Jegar Sahadutha, und 
Jakob nannte ihn Galed. 

48И сказал Лаван: сегодня этот холм между 
мною и тобою свидетель. Посему и наречено 
ему имя: Галаад, 

48 Und Laban sprach: Dieser Haufe sei heute ein 
Zeuge zwischen mir und dir! Darum gab man ihm 
den Namen Galed, 
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49[также]: Мицпа, от того, что Лаван сказал: 
да надзирает Иоуо надо мною и над тобою, 
когда мы скроемся друг от друга; 

49 und Mizpa, weil er sprach: Iouo sei Wächter 
zwischen mir und dir, wenn wir einer vor dem 
anderen verborgen sein werden! 

50если ты будешь худо поступать с дочерями 
моими, или если возьмешь жен сверх дочерей 
моих, то, хотя нет человека между нами, но 
смотри, Бог свидетель между мною и между 
тобою. 

50 Wenn du meine Töchter bedrücken, und wenn 
du noch Weiber nehmen solltest zu meinen 
Töchtern ... kein Mensch ist bei uns; siehe, Gott 
ist Zeuge zwischen mir und dir. 

51И сказал Лаван Иакову: вот холм сей и вот 
памятник, который я поставил между мною и 
тобою; 

51 Und Laban sprach zu Jakob: Siehe, dieser 
Haufe, und siehe, das Denkmal, das ich errichtet 
habe zwischen mir und dir: 

52этот холм свидетель, и этот памятник 
свидетель, что ни я не перейду к тебе за этот 
холм, ни ты не перейдешь ко мне за этот холм 
и за этот памятник, для зла; 

52 dieser Haufe sei Zeuge, und das Denkmal ein 
Zeugnis, daß weder ichüber diesen Haufen zu dir 
hinausgehe, noch daß duüber diesen Haufen und 
dieses Denkmal zu mir hinausgehest zum Bösen. 

53Бог Авраамов и Бог Нахоров да судит 
между нами, Бог отца их. Иаков поклялся 
страхом отца своего Исаака. 

53 Der Gott Abrahams und der Gott Nahors richte 
zwischen uns, der Gott ihres Vaters! Da schwur 
Jakob bei der Furcht seines Vaters Isaak. 

54И заколол Иаков жертву на горе и позвал 
родственников своих есть хлеб; и они ели хлеб 
и ночевали на горе. 

54 Und Jakob opferte ein Schlachtopfer auf dem 
Gebirge und lud seine Brüder ein, zu essen; und 
sie aßen und übernachteten auf dem Gebirge. 

 

32И встал Лаван рано утром и поцеловал 
внуков своих и дочерей своих, и благословил 
их. И пошел и возвратился Лаван в свое место. 

55 Und Laban stand des Morgens früh auf und 
küßte seine Söhne und seine Töchter und segnete 
sie; und Laban zog hin und kehrte zurück an 
seinen Ort. 

2А Иаков пошел путем своим. И встретили его 
Ангелы Божии. 

32Und Jakob zog seines Weges, und es 
begegneten ihm Engel Gottes.  

3Иаков, увидев их, сказал: это ополчение 
Божие. И нарек имя месту тому: Маханаим. 

2 Und Jakob sprach, als er sie sah: Dies ist das 
Heerlager Gottes. Und er gab jenem Orte den 
Namen Machanaim. 

4И послал Иаков пред собою вестников к 
брату своему Исаву в землю Сеир, в область 
Едом, 

3 Und Jakob sandte Boten vor sich her zu seinem 
Bruder Esau, in das Land Seir, das Gefilde Edom. 

5и приказал им, сказав: так скажите господину 
моему Исаву: вот что говорит раб твой Иаков: 
я жил у Лавана и прожил доныне; 

4 Und er gebot ihnen und sprach: So sollt ihr zu 
meinem Herrn, zu Esau, sprechen: So spricht dein 
Knecht Jakob: Bei Laban habe ich mich 
aufgehalten und bin geblieben bis jetzt; 

6и есть у меня волы и ослы и мелкий скот, и 
рабы и рабыни; и я послал известить [о себе] 
господина моего, дабы приобрести 
благоволение пред очами твоими. 

5 und ich habe Rinder und Esel, Kleinvieh und 
Knechte und Mägde erworben; und ich habe 
gesandt, es meinem Herrn kundzutun, um Gnade 
zu finden in deinen Augen. 

7И возвратились вестники к Иакову и сказали: 
мы ходили к брату твоему Исаву; он идет 
навстречу тебе, и с ним четыреста человек. 

6 Und die Boten kehrten zu Jakob zurück und 
sprachen: Wir sind zu deinem Bruder, zu Esau, 
gekommen, und er zieht dir auch entgegen und 
vierhundert Mann mit ihm. 

8Иаков очень испугался и смутился; и 
разделил людей, бывших с ним, и скот мелкий 
и крупный и верблюдов на два стана. 

7 Da fürchtete sich Jakob sehr, und ihm ward 
angst; und er teilte das Volk, das bei ihm war, und 
das Kleinvieh und die Rinder und die Kamele in 
zwei Züge. 

9И сказал: если Исав нападет на один стан и 
побьет его, то остальной стан может спастись. 

8 Und er sprach: Wenn Esau wider den einen Zug 
kommt und ihn schlägt, so wird der 
übriggebliebene Zug entrinnen können. 

10И сказал Иаков: Боже отца моего Авраама и 
Боже отца моего Исаака, Иоуо, сказавший 
мне: возвратись в землю твою, на родину 
твою, и Я буду благотворить тебе! 

9 Und Jakob sprach: Gott meines Vaters Abraham 
und Gott meines Vaters Isaak, Iouo, der du zu mir 
geredet hast: Kehre zurück in dein Land und zu 
deiner Verwandtschaft, und ich will dir wohltun! 
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11Недостоин я всех милостей и всех 
благодеяний, которые Ты сотворил рабу 
Твоему, ибо я с посохом моим перешел этот 
Иордан, а теперь у меня два стана. 

10 Ich bin zu gering all der Gütigkeiten und all 
der Treue, die du deinem Knechte erwiesen hast; 
denn mit meinem Stabe bin ich über diesen 
Jordan gegangen, und nun bin ich zu zwei Zügen 
geworden. 

12Избавь меня от руки брата моего, от руки 
Исава, ибо я боюсь его, чтобы он, придя, не 
убил меня [и] матери с детьми. 

11 Rette mich doch von der Hand meines 
Bruders, von der Hand Esaus! denn ich fürchte 
ihn, daß er etwa komme und mich schlage, die 
Mutter samt den Kindern. 

13Ты сказал: Я буду благотворить тебе и 
сделаю потомство твое, как песок морской, 
которого не исчислить от множества. 

12 Du hast ja gesagt: Gewißlich werde ich dir 
wohltun und werde deinen Samen machen wie 
den Sand des Meeres, der nicht gezählt wird vor 
Menge. 

14И ночевал там [Иаков] в ту ночь. И взял из 
того, что у него было, в подарок Исаву, брату 
своему: 

13 Und er übernachtete daselbst in jener Nacht; 
und er nahm von dem, was in seine Hand 
gekommen war, ein Geschenk für seinen Bruder 
Esau: 

15двести коз, двадцать козлов, двести овец, 
двадцать овнов, 

14 Zweihundert Ziegen und zwanzig Böcke, 
zweihundert Mutterschafe und zwanzig Widder, 

16тридцать верблюдиц дойных с жеребятами 
их, сорок коров, десять волов, двадцать ослиц, 
десять ослов. 

15 dreißig säugende Kamele mit ihren Füllen, 
vierzig Kühe und zehn Stiere, zwanzig Eselinnen 
und zehn junge Esel. 

17И дал в руки рабам своим каждое стадо 
особо и сказал рабам своим: пойдите предо 
мною и оставляйте расстояние от стада до 
стада. 

16 Und er gab sie in die Hand seiner Knechte, je 
eine Herde besonders, und er sprach zu seinen 
Knechten: Ziehet vor mir her und lasset Raum 
zwischen Herde und Herde. 

18И приказал первому, сказав: когда брат мой 
Исав встретится тебе и спросит тебя, говоря: 
чей ты? и куда идешь? и чье это [стадо] пред 
тобою? 

17 Und er gebot dem ersten und sprach: Wenn 
mein Bruder Esau dir begegnet und dich fragt und 
spricht: Wem gehörst du an, und wohin gehst du, 
und wem gehören diese da vor dir? 

19то скажи: раба твоего Иакова; это подарок, 
посланный господину моему Исаву; вот, и сам 
он за нами. 

18 so sollst du sagen: Deinem Knechte Jakob; es 
ist ein Geschenk, gesandt meinem Herrn, dem 
Esau; und siehe, er selbst ist hinter uns. 

20То же приказал он и второму, и третьему, и 
всем, которые шли за стадами, говоря: так 
скажите Исаву, когда встретите его; 

19 Und er gebot auch dem zweiten, auch dem 
dritten, auch allen, die hinter den Herden 
hergingen, und sprach: Nach diesem Worte sollt 
ihr zu Esau reden, wenn ihr ihn findet, 

21и скажите: вот, и раб твой Иаков за нами. 
Ибо он сказал [сам в себе]: умилостивлю его 
дарами, которые идут предо мною, и потом 
увижу лице его; может быть, и примет меня. 

20 und sollt sagen: Siehe, dein Knecht Jakob ist 
selbst hinter uns. Denn er sagte: Ich will ihn 
versöhnen durch das Geschenk, das vor mir 
hergeht, und danach will ich sein Angesicht 
sehen; vielleicht wird er mich annehmen. 

22И пошли дары пред ним, а он ту ночь 
ночевал в стане. 

21 Und das Geschenk zog vor ihm her, und er 
übernachtete in jener Nacht im Lager. 

23И встал в ту ночь, и, взяв двух жен своих и 
двух рабынь своих, и одиннадцать сынов 
своих, перешел через Иавок вброд; 

22 Und er stand in jener Nacht auf und nahm 
seine zwei Weiber und seine zwei Mägde und 
seine elf Söhne, und zog über die Furt des Jabbok; 

24и, взяв их, перевел через поток, и перевел 
все, что у него [было]. 

23 und er nahm sie und führte sie über den Fluß, 
und führte hinüber was er hatte. 

25И остался Иаков один. И боролся Некто с 
ним до появления зари; 

24 Und Jakob blieb allein übrig; und es rang ein 
Mann mit ihm, bis die Morgenröte aufging. 

26и, увидев, что не одолевает его, коснулся 
состава бедра его и повредил состав бедра у 
Иакова, когда он боролся с Ним. 

25 Und als er sah, daß er ihn nicht übermochte, da 
rührte er sein Hüftgelenk an; und das Hüftgelenk 
Jakobs ward verrenkt, indem er mit ihm rang. 

27И сказал: отпусти Меня, ибо взошла заря. 
Иаков сказал: не отпущу Тебя, пока не 
благословишь меня. 

26 Da sprach er: Laß mich los, denn die 
Morgenröte ist aufgegangen; und er sprach: Ich 
lasse dich nicht los, du habest mich denn 
gesegnet. 

28И сказал: как имя твое? Он сказал: Иаков. 27 Da sprach er zu ihm: Was ist dein Name? Und 
er sprach: Jakob. 
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29И сказал: отныне имя тебе будет не Иаков, а 
Израиль, ибо ты боролся с Богом, и человеков 
одолевать будешь. 

28 Da sprach er: Nicht Jakob soll hinfort dein 
Name heißen, sondern Israel; denn du hast mit 
Gott und mit Menschen gerungen und hast 
obgesiegt. 

30Спросил и Иаков, говоря: скажи имя Твое. И 
Он сказал: на что ты спрашиваешь о имени 
Моем? И благословил его там. 

29 Und Jakob fragte und sprach: Tue mir doch 
deinen Namen kund! Da sprach er: Warum doch 
fragst du nach meinem Namen? Und er segnete 
ihn daselbst. 

31И нарек Иаков имя месту тому: Пенуэл; ибо, 
[говорил он], я видел Бога лицем к лицу, и 
сохранилась душа моя. 

30 Und Jakob gab dem Orte den Namen Pniel: 
denn ich habe Gott von Angesicht zu Angesicht 
gesehen, und meine Seele ist gerettet worden! 

32И взошло солнце, когда он проходил 
Пенуэл; и хромал он на бедро свое. 

31 Und die Sonne ging ihm auf, als er über Pniel 
hinaus war; und er hinkte an seiner Hüfte. 

33Поэтому и доныне сыны Израилевы не едят 
жилы, которая на составе бедра, потому что 
[Боровшийся] коснулся жилы на составе бедра 
Иакова. 

32 Darum essen die Kinder Israel nicht die 
Spannader, die über dem Hüftgelenk ist, bis auf 
den heutigen Tag, weil er das Hüftgelenk Jakobs, 
die Spannader, angerührt hat. 

 

33Взглянул Иаков и увидел, и вот, идет Исав, 
и с ним четыреста человек. И разделил детей 
Лии, Рахили и двух служанок. 

33Und Jakob hob seine Augen auf und sah: und 
siehe, Esau kam und mit ihm vierhundert Mann. 
Und er verteilte die Kinder auf Lea und auf Rahel 
und auf die beiden Mägde;  

2И поставил служанок и детей их впереди, 
Лию и детей ее за ними, а Рахиль и Иосифа 
позади. 

2 und er stellte die Mägde und ihre Kinder 
vornan, und Lea und ihre Kinder dahinter, und 
Rahel und Joseph zuletzt. 

3А сам пошел пред ними и поклонился до 
земли семь раз, подходя к брату своему. 

3 Er aber ging vor ihnen her und beugte sich 
siebenmal zur Erde nieder, bis er nahe zu seinem 
Bruder kam. 

4И побежал Исав к нему навстречу и обнял 
его, и пал на шею его и целовал его, и плакали. 

4 Und Esau lief ihm entgegen und umarmte ihn 
und fiel ihm um den Hals und küßte ihn; und sie 
weinten. 

5И взглянул и увидел жен и детей и сказал: 
кто это у тебя? [Иаков] сказал: дети, которых 
Бог даровал рабу твоему. 

5 Und er hob seine Augen auf und sah die Weiber 
und die Kinder und sprach: Wer sind diese bei 
dir? Und er sprach: Die Kinder, die Gott deinem 
Knechte beschert hat. 

6И подошли служанки и дети их и 
поклонились; 

6 Und die Mägde traten herzu, sie und ihre 
Kinder, und verneigten sich. 

7подошла и Лия и дети ее и поклонились; 
наконец подошли Иосиф и Рахиль и 
поклонились. 

7 Und auch Lea trat herzu und ihre Kinder, und 
sie verneigten sich. Und danach traten Joseph und 
Rahel herzu und verneigten sich. 

8И сказал Исав: для чего у тебя это 
множество, которое я встретил? И сказал 
Иаков: дабы приобрести благоволение в очах 
господина моего. 

8 Und er sprach: Was willst du mit diesem ganzen 
Zug, dem ich begegnet bin? Und er sprach: Daß 
ich Gnade fände in den Augen meines Herrn. 

9Исав сказал: у меня много, брат мой; пусть 
будет твое у тебя. 

9 Da sprach Esau: Ich habe genug, mein Bruder; 
es sei dein was du hast. 

10Иаков сказал: нет, если я приобрел 
благоволение в очах твоих, прими дар мой от 
руки моей, ибо я увидел лице твое, как бы кто 
увидел лице Божие, и ты был благосклонен ко 
мне; 

10 Und Jakob sprach: Nicht doch; wenn ich 
anders Gnade gefunden habe in deinen Augen, so 
nimm mein Geschenk von meiner Hand, da ich 
nun einmal dein Angesicht gesehen habe, als hätte 
ich Gottes Angesicht gesehen, und du 
Wohlgefallen an mir gehabt hast. 

11прими благословение мое, которое я принес 
тебе, потому что Бог даровал мне, и есть у 
меня все. И упросил его, и тот взял 

11 Nimm doch mein Geschenk, das dir überbracht 
worden ist; denn Gott hat es mir beschert, und ich 
habe alles. Und er drang in ihn, und er nahm es. 

12и сказал: поднимемся и пойдем; и я пойду 
пред тобою. 

12 Und Esau sprach: Laß uns aufbrechen und 
weiterziehen, und ich will vor dir herziehen. 
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13Иаков сказал ему: господин мой знает, что 
дети нежны, а мелкий и крупный скот у меня 
дойный: если погнать его один день, то помрет 
весь скот; 

13 Und er sprach zu ihm: Mein Herr weiß, daß die 
Kinder zart sind, und daß ich säugende Schafe 
und Kühe bei mir habe; wenn man sie nur einen 
Tag übertriebe, so würde die ganze Herde sterben. 

14пусть господин мой пойдет впереди раба 
своего, а я пойду медленно, как пойдет скот, 
который предо мною, и как пойдут дети, и 
приду к господину моему в Сеир. 

14 Mein Herr ziehe doch vor seinem Knechte hin, 
und ich will einherziehen nach meiner 
Gemächlichkeit, nach dem Gange des Viehes, das 
vor mir ist, und nach dem Gange der Kinder, bis 
ich zu meinem Herrn komme nach Seir. 

15Исав сказал: оставлю я с тобою [несколько] 
из людей, которые при мне. Иаков сказал: к 
чему это? только бы мне приобрести 
благоволение в очах господина моего! 

15 Und Esau sprach: Ich will doch von dem 
Volke bei dir zurücklassen, das bei mir ist. Und er 
sprach: Wozu das? Möchte ich Gnade finden in 
den Augen meines Herrn! 

16И возвратился Исав в тот же день путем 
своим в Сеир. 

16 Und Esau kehrte an selbigem Tage seines 
Weges zurück nach Seir. 

17А Иаков двинулся в Сокхоф, и построил 
себе дом, и для скота своего сделал шалаши. 
От сего он нарек имя месту: Сокхоф. 

17 Und Jakob brach auf nach Sukkoth und baute 
sich ein Haus, und seinem Vieh machte er Hütten; 
darum gab er dem Orte den Namen Sukkoth. 

18Иаков, возвратившись из Месопотамии, 
благополучно пришел в город Сихем, который 
в земле Ханаанской, и расположился пред 
городом. 

18 Und Jakob kam wohlbehalten nach der Stadt 
Sichem, die im Lande Kanaan ist, als er aus 
Paddan-Aram kam, und lagerte vor der Stadt. 

19И купил часть поля, на котором раскинул 
шатер свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, 
за сто монет. 

19 Und er kaufte das Stück Feld, wo er sein Zelt 
aufgeschlagen hatte, von der Hand der Söhne 
Hemors, des Vaters Sichems, um hundert Kesita. 

20И поставил там жертвенник, и призвал имя 
Господа Бога Израилева. 

20 Und er richtete daselbst einen Altar auf und 
nannte ihn: Gott, der Gott Israels. 

 

34Дина, дочь Лии, которую она родила 
Иакову, вышла посмотреть на дочерей земли 
той. 

34Und Dina, die Tochter Leas, die sie dem Jakob 
geboren hatte, ging aus, die Töchter des Landes 
zu sehen.  

2И увидел ее Сихем, сын Еммора Евеянина, 
князя земли той, и взял ее, и спал с нею, и 
сделал ей насилие. 

2 Und es sah sie Sichem, der Sohn Hemors, des 
Hewiters, des Fürsten des Landes, und er nahm 
sie und lag bei ihr und schwächte sie. 

3И прилепилась душа его в Дине, дочери 
Иакова, и он полюбил девицу и говорил по 
сердцу девицы. 

3 Und seine Seele hing an Dina, der Tochter 
Jakobs, und er liebte das Mädchen und redete zum 
Herzen des Mädchens. 

4И сказал Сихем Еммору, отцу своему, говоря: 
возьми мне эту девицу в жену. 

4 Und Sichem sprach zu Hemor, seinem Vater, 
und sagte: Nimm mir dieses Mädchen zum 
Weibe. 

5Иаков слышал, что [сын Емморов] 
обесчестил Дину, дочь его, но как сыновья его 
были со скотом его в поле, то Иаков молчал, 
пока не пришли они. 

5 Und Jakob hörte, daß er seine Tochter Dina 
entehrt hatte; seine Söhne aber waren mit seinem 
Vieh auf dem Felde, und Jakob schwieg, bis sie 
kamen. 

6И вышел Еммор, отец Сихемов, к Иакову, 
поговорить с ним. 

6 Und Hemor, der Vater Sichems, kam heraus zu 
Jakob, um mit ihm zu reden. 

7Сыновья же Иакова пришли с поля, и когда 
услышали, то огорчились мужи те и 
воспылали гневом, потому что бесчестие 
сделал он Израилю, переспав с дочерью 
Иакова, а так не надлежало делать. 

7 Und die Söhne Jakobs kamen vom Felde, sobald 
sie es hörten; und die Männer kränkten sich und 
ergrimmten sehr, weil er eine Schandtat in Israel 
verübt hatte, bei der Tochter Jakobs zu liegen; 
und also sollte nicht geschehen. 

8Еммор стал говорить им, и сказал: Сихем, 
сын мой, прилепился душею к дочери вашей; 
дайте же ее в жену ему; 

8 Und Hemor redete mit ihnen und sprach: 
Sichem, mein Sohn - seine Seele hängt an eurer 
Tochter: gebet sie ihm doch zum Weibe, 

9породнитесь с нами; отдавайте за нас дочерей 
ваших, а наших дочерей берите себе. 

9 und verschwägert euch mit uns: gebet uns eure 
Töchter und nehmet euch unsere Töchter; 

10и живите с нами; земля сия пред вами, 
живите и промышляйте на ней и приобретайте 
ее во владение. 

10 und wohnet bei uns, und das Land soll vor 
euch sein: wohnet und verkehret darin, und 
machet euch darin ansässig. 
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11Сихем же сказал отцу ее и братьям ее: 
только бы мне найти благоволение в очах 
ваших, я дам, что ни скажете мне; 

11 Und Sichem sprach zu ihrem Vater und zu 
ihren Brüdern: Möge ich Gnade finden in euren 
Augen! und was ihr mir sagen werdet, will ich 
geben. 

12назначьте самое большое вено и дары; я 
дам, что ни скажете мне, только отдайте мне 
девицу в жену. 

12 Leget mir sehr viel auf als Heiratsgabe und 
Geschenk, und ich will es geben, so wie ihr mir 
sagen werdet; und gebet mir das Mädchen zum 
Weibe. 

13И отвечали сыновья Иакова Сихему и 
Еммору, отцу его, с лукавством; а говорили 
так потому, что он обесчестил Дину, сестру 
их; 

13 Und die Söhne Jakobs antworteten Sichem und 
seinem Vater Hemor betrüglich und redeten, weil 
er ihre Schwester Dina entehrt hatte; 

14и сказали им: не можем этого сделать, 
выдать сестру нашу за человека, который 
необрезан, ибо это бесчестно для нас; 

14 und sie sprachen zu ihm: Wir können dies 
nicht tun, unsere Schwester einem 
unbeschnittenen Manne zu geben, denn das wäre 
eine Schande für uns. 

15только на том условии мы согласимся с 
вами, если вы будете как мы, чтобы и у вас 
весь мужеский пол был обрезан; 

15 Nur unter der Bedingung wollen wir euch zu 
Willen sein, wenn ihr werdet wie wir, indem alles 
Männliche bei euch beschnitten wird; 

16и будем отдавать за вас дочерей наших и 
брать за себя ваших дочерей, и будем жить с 
вами, и составим один народ; 

16 dann wollen wir euch unsere Töchter geben, 
und eure Töchter uns nehmen, und wir wollen bei 
euch wohnen und einVolk sein. 

17а если не послушаетесь нас в том, чтобы 
обрезаться, то мы возьмем дочь нашу и 
удалимся. 

17 Wenn ihr aber nicht auf uns höret, euch 
beschneiden zu lassen, so nehmen wir unsere 
Tochter und ziehen weg. 

18И понравились слова сии Еммору и Сихему, 
сыну Емморову. 

18 Und ihre Worte waren gut in den Augen 
Hemors und Sichems, des Sohnes Hemors. 

19Юноша не умедлил исполнить это, потому 
что любил дочь Иакова. А он более всех 
уважаем был из дома отца своего. 

19 Und der Jüngling zögerte nicht dies zu tun, 
denn er hatte Gefallen an der Tochter Jakobs. Und 
er war geehrt vor allen im Hause seines Vaters. 

20И пришел Еммор и Сихем, сын его, к 
воротам города своего, и стали говорить 
жителям города своего и сказали: 

20 Und Hemor und Sichem, sein Sohn, kamen in 
das Tor ihrer Stadt, und sie redeten zu den 
Männern ihrer Stadt und sprachen: 

21сии люди мирны с нами; пусть они селятся 
на земле и промышляют на ней; земля же вот 
пространна пред ними. Станем брать дочерей 
их себе в жены и наших дочерей выдавать за 
них. 

21 Diese Männer sind friedlich gegen uns, so 
mögen sie im Lande wohnen und darin verkehren; 
und das Land, siehe, weit nach beiden Seiten ist 
es vor ihnen. Wir wollen uns ihre Töchter zu 
Weibern nehmen und unsere Töchter ihnen geben. 

22Только на том условии сии люди 
соглашаются жить с нами и быть одним 
народом, чтобы и у нас обрезан был весь 
мужеский пол, как они обрезаны. 

22 Nur unter der Bedingung wollen die Männer 
uns zu Willen sein, bei uns zu wohnen, einVolk 
zu sein, wenn bei uns alles Männliche beschnitten 
werde, so wie sie beschnitten sind. 

23Не для нас ли стада их, и имение их, и весь 
скот их? Только согласимся с ними, и будут 
жить с нами. 

23 Ihre Herden und ihr Besitz und all ihr Vieh, 
werden die nicht unser sein? Nur laßt uns ihnen 
zu Willen sein, und sie werden bei uns wohnen. 

24И послушались Еммора и Сихема, сына его, 
все выходящие из ворот города его: и обрезан 
был весь мужеский пол, – все выходящие из 
ворот города его. 

24 Und sie hörten auf Hemor und auf Sichem, 
seinen Sohn, alle die zum Tore seiner Stadt 
ausgingen; und alles Männliche wurde 
beschnitten, alle die zum Tore seiner Stadt 
ausgingen. 

25На третий день, когда они были в болезни, 
два сына Иакова, Симеон и Левий, братья 
Динины, взяли каждый свой меч, и смело 
напали на город, и умертвили весь мужеский 
пол; 

25 Und es geschah am dritten Tage, als sie in 
Schmerzen waren, da nahmen die zwei Söhne 
Jakobs, Simeon und Levi, die Brüder Dinas, ein 
jeder sein Schwert und kamen kühn wider die 
Stadt und ermordeten alles Männliche; 

26и самого Еммора и Сихема, сына его, убили 
мечом; и взяли Дину из дома Сихемова и 
вышли. 

26 auch Hemor und seinen Sohn Sichem 
ermordeten sie mit der Schärfe des Schwertes und 
nahmen Dina aus dem Hause Sichems und gingen 
davon. 
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27Сыновья Иакова пришли к убитым и 
разграбили город за то, что обесчестили 
сестру их. 

27 Die Söhne Jakobs kamen über die 
Erschlagenen und plünderten die Stadt, weil sie 
ihre Schwester entehrt hatten. 

28Они взяли мелкий и крупный скот их, и 
ослов их, и что ни было в городе, и что ни 
было в поле; 

28 Ihr Kleinvieh und ihre Rinder und ihre Esel, 
und was in der Stadt und was auf dem Felde war, 
nahmen sie; 

29и все богатство их, и всех детей их, и жен их 
взяли в плен, и разграбили все, что было в 
домах. 

29 und all ihr Vermögen und alle ihre Kinder und 
ihre Weiber führten sie gefangen hinweg und 
raubten sie, und alles was in den Häusern war. 

30И сказал Иаков Симеону и Левию: вы 
возмутили меня, сделав меня ненавистным для 
жителей сей земли, для Хананеев и Ферезеев. 
У меня людей мало; соберутся против меня, 
поразят меня, и истреблен буду я и дом мой. 

30 Da sprach Jakob zu Simeon und zu Levi: Ihr 
habt mich in Trübsal gebracht, indem ihr mich 
stinkend machet unter den Bewohnern des 
Landes, unter den Kanaanitern und unter den 
Perisitern. Ich aber bin ein zählbares Häuflein, 
und sie werden sich wider mich versammeln und 
mich schlagen, und ich werde vertilgt werden, ich 
und mein Haus. 

31Они же сказали: а разве можно поступать с 
сестрою нашею, как с блудницею! 

31 Und sie sprachen: Sollte man unsere Schwester 
wie eine Hure behandeln? 

 

35Бог сказал Иакову: встань, пойди в Вефиль 
и живи там, и устрой там жертвенник Богу, 
явившемуся тебе, когда ты бежал от лица 
Исава, брата твоего. 

35Und Gott sprach zu Jakob:Mache dich auf, 
ziehe hinauf nach Bethel und wohne daselbst, und 
mache daselbst einen Altar dem Gott, der dir 
erschienen ist, als du vor deinem Bruder Esau 
flohest.  

2И сказал Иаков дому своему и всем бывшим 
с ним: бросьте богов чужих, находящихся у 
вас, и очиститесь, и перемените одежды ваши; 

2 Da sprach Jakob zu seinem Hause und zu allen, 
die bei ihm waren: Tut die fremden Götter 
hinweg, die in eurer Mitte sind, und reiniget euch, 
und wechselt eure Kleider; 

3встанем и пойдем в Вефиль; там устрою я 
жертвенник Богу, Который услышал меня в 
день бедствия моего и был со мною в пути, 
которым я ходил. 

3 und wir wollen uns aufmachen und nach Bethel 
hinaufziehen, und ich werde daselbst einen Altar 
machen dem Gott, der mir geantwortet hat am 
Tage meiner Drangsal und mit mir gewesen ist 
auf dem Wege, den ich gewandelt bin. 

4И отдали Иакову всех богов чужих, бывших в 
руках их, и серьги, бывшие в ушах у них, и 
закопал их Иаков под дубом, который близ 
Сихема. 

4 Und sie gaben Jakob alle fremden Götter, die in 
ihrer Hand, und die Ringe, die in ihren Ohren 
waren, und Jakob vergrub sie unter der 
Terebinthe, die bei Sichem ist. 

5И отправились они. И был ужас Божий на 
окрестных городах, и не преследовали сынов 
Иаковлевых. 

5 Und sie brachen auf. Und der Schrecken Gottes 
kam über die Städte, die rings um sie her waren, 
so daß sie den Söhnen Jakobs nicht nachjagten. 

6И пришел Иаков в Луз, что в земле 
Ханаанской, то есть в Вефиль, сам и все люди, 
бывшие с ним, 

6 Und Jakob kam nach Lus, welches im Lande 
Kanaan liegt, das ist Bethel, er und alles Volk, das 
bei ihm war. 

7и устроил там жертвенник, и назвал сие 
место: Эл–Вефиль, ибо тут явился ему Бог, 
когда он бежал от лица брата своего. 

7 Und er baute daselbst einen Altar und nannte 
den Ort El-Bethel; denn Gott hatte sich ihm 
daselbst geoffenbart, als er vor seinem Bruder 
floh. 

8И умерла Девора, кормилица Ревеккина, и 
погребена ниже Вефиля под дубом, который и 
назвал [Иаков] дубом плача. 

8 Und Debora, die Amme Rebekkas, starb, und 
sie wurde begraben unterhalb Bethel unter der 
Eiche; und man gab ihr den Namen Allon Bakuth. 

9И явился Бог Иакову по возвращении его из 
Месопотамии, и благословил его, 

9 Und Gott erschien dem Jakob wiederum, als er 
aus Paddan-Aram kam, und segnete ihn. 

10и сказал ему Бог: имя твое Иаков; отныне ты 
не будешь называться Иаковом, но будет имя 
тебе: Израиль. И нарек ему имя: Израиль. 

10 Und Gott sprach zu ihm: Dein Name ist Jakob; 
dein Name soll hinfort nicht Jakob heißen, 
sondern Israel soll dein Name sein. Und er gab 
ihm den Namen Israel. 

 



                            Бытие                                                       1. Mose 

 61

11И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий; 
плодись и умножайся; народ и множество 
народов будет от тебя, и цари произойдут из 
чресл твоих; 

11 Und Gott sprach zu ihm: Ich bin Gott, der 
Allmächtige, sei fruchtbar und mehre dich; eine 
Nation und ein Haufe von Nationen soll aus dir 
werden, und Könige sollen aus deinen Lenden 
hervorkommen. 

12землю, которую Я дал Аврааму и Исааку, Я 
дам тебе, и потомству твоему по тебе дам 
землю сию. 

12 Und das Land, das ich Abraham und Isaak 
gegeben habe, dir will ich es geben, und deinem 
Samen nach dir will ich das Land geben. 

13И восшел от него Бог с места, на котором 
говорил ему. 

13 Und Gott fuhr von ihm auf an dem Orte, wo er 
mit ihm geredet hatte. 

14И поставил Иаков памятник на месте, на 
котором говорил ему [Бог], памятник 
каменный, и возлил на него возлияние, и 
возлил на него елей; 

14 Und Jakob richtete ein Denkmal auf an dem 
Orte, wo er mit ihm geredet hatte, ein Denkmal 
von Stein, und spendete darauf ein Trankopfer 
und goß Öl darauf. 

15и нарек Иаков имя месту, на котором Бог 
говорил ему: Вефиль. 

15 Und Jakob gab dem Orte, woselbst Gott mit 
ihm geredet hatte, den Namen Bethel. 

16И отправились из Вефиля. И когда еще 
оставалось некоторое расстояние земли до 
Ефрафы, Рахиль родила, и роды ее были 
трудны. 

16 Und sie brachen auf von Bethel. Und es war 
noch eine Strecke Landes, um nach Ephrath zu 
kommen, da gebar Rahel, und es wurde ihr 
schwer bei ihrem Gebären. 

17Когда же она страдала в родах, повивальная 
бабка сказала ей: не бойся, ибо и это тебе сын. 

17 Und es geschah, als es ihr schwer wurde bei 
ihrem Gebären, da sprach die Hebamme zu ihr: 
Fürchte dich nicht, denn auch dieser ist dir ein 
Sohn! 

18И когда выходила из нее душа, ибо она 
умирала, то нарекла ему имя: Бенони. Но отец 
его назвал его Вениамином. 

18 Und es geschah, als ihre Seele ausging (denn 
sie starb), da gab sie ihm den Namen Benoni; sein 
Vater aber nannte ihn Benjamin. 

19И умерла Рахиль, и погребена на дороге в 
Ефрафу, то есть Вифлеем. 

19 Und Rahel starb und wurde begraben an dem 
Wege nach Ephrath, das ist Bethlehem. 

20Иаков поставил над гробом ее памятник. 
Это надгробный памятник Рахили до сего дня. 

20 Und Jakob richtete über ihrem Grabe ein 
Denkmal auf, das ist das Grabmal Rahels bis auf 
diesen Tag. 

21И отправился Израиль и раскинул шатер 
свой за башнею Гадер. 

21 Und Israel brach auf und schlug sein Zelt auf 
jenseit von Migdal-Heder. 

22Во время пребывания Израиля в той стране, 
Рувим пошел и переспал с Валлою, 
наложницею отца своего. И услышал Израиль. 
Сынов же у Иакова было двенадцать. 

22 Und es geschah, als Israel in jenem Lande 
wohnte, da ging Ruben hin und lag bei Bilha, dem 
Kebsweibe seines Vaters. Und Israel hörte es. 
Und der Söhne Jakobs waren zwölf. 

23Сыновья Лии: первенец Иакова Рувим, [по 
нем] Симеон, Левий, Иуда, Иссахар и Завулон. 

23 Die Söhne Leas: Ruben, der Erstgeborene 
Jakobs, und Simeon und Levi und Juda und 
Issaschar und Sebulon. 

24Сыновья Рахили: Иосиф и Вениамин. 24 Die Söhne Rahels: Joseph und Benjamin. 
25Сыновья Валлы, служанки Рахилиной: Дан 
и Неффалим. 

25 Die Söhne Bilhas, der Magd Rahels: Dan und 
Naphtali. 

26Сыновья Зелфы, служанки Лииной: Гад и 
Асир. Сии сыновья Иакова, родившиеся ему в 
Месопотамии. 

26 Und die Söhne Silpas, der Magd Leas: Gad 
und Aser. Das sind die Söhne Jakobs, welche ihm 
in Paddan-Aram geboren wurden. 

27И пришел Иаков к Исааку, отцу своему, в 
Мамре, в Кириаф–Арбу, то есть Хеврон где 
странствовал Авраам и Исаак. 

27 Und Jakob kam zu seinem Vater Isaak nach 
Mamre, nach Kirjath-Arba, das ist Hebron, 
woselbst Abraham und Isaak als Fremdlinge 
geweilt hatten. 

28И было дней [жизни] Исааковой сто 
восемьдесят лет. 

28 Und die Tage Isaaks waren hundert und 
achtzig Jahre. 

29И испустил Исаак дух и умер, и приложился 
к народу своему, будучи стар и насыщен 
жизнью; и погребли его Исав и Иаков, 
сыновья его. 

29 Und Isaak verschied und starb, und wurde 
versammelt zu seinen Völkern, alt und der Tage 
satt. Und Esau und Jakob, seine Söhne, begruben 
ihn. 
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36Вот родословие Исава, он же Едом. 36Und dies sind die Geschlechter Esaus, das ist 
Edom.  

2Исав взял себе жен из дочерей Ханаанских: 
Аду, дочь Елона Хеттеянина, и Оливему, дочь 
Аны, сына Цивеона Евеянина, 

2 Esau nahm seine Weiber von den Töchtern 
Kanaans: Ada, die Tochter Elons, des Hethiters, 
und Oholibama, die Tochter Anas, der Tochter 
Zibeons, des Hewiters, 

3и Васемафу, дочь Измаила, сестру Наваиофа. 3 und Basmath, die Tochter Ismaels, die 
Schwester Nebajoths. 

4Ада родила Исаву Елифаза, Васемафа родила 
Рагуила, 

4 Und Ada gebar dem Esau Eliphas, und Basmath 
gebar Reghuel. 

5Оливема родила Иеуса, Иеглома и Корея. Это 
сыновья Исава, родившиеся ему в земле 
Ханаанской. 

5 Und Oholibama gebar Jeghusch und Jaghlam 
und Korach. Das sind die Söhne Esaus, welche 
ihm im Lande Kanaan geboren wurden. 

6И взял Исав жен своих и сыновей своих, и 
дочерей своих, и всех людей дома своего, и 
стада свои, и весь скот свой, и все имение 
свое, которое он приобрел в земле 
Ханаанской, и пошел в [другую] землю от 
лица Иакова, брата своего, 

6 Und Esau nahm seine Weiber und seine Söhne 
und seine Töchter und alle Seelen seines Hauses, 
und seine Herden und all sein Vieh und all sein 
Besitztum, das er im Lande Kanaan erworben 
hatte, und zog in ein Land, von seinem Bruder 
Jakob hinweg. 

7ибо имение их было так велико, что они не 
могли жить вместе, и земля странствования их 
не вмещала их, по множеству стад их. 

7 Denn ihre Habe war zu groß, daß sie hätten 
beieinander wohnen können, und das Land ihres 
Aufenthaltes vermochte sie nicht zu tragen wegen 
ihrer Herden. 

8И поселился Исав на горе Сеир, Исав, он же 
Едом. 

8 Und Esau wohnte auf dem Gebirge Seir. Esau, 
das ist Edom. 

9И вот родословие Исава, отца Идумеев, на 
горе Сеир. 

9 Und dies sind die Geschlechter Esaus, des 
Vaters von Edom, auf dem Gebirge Seir. 

10Вот имена сынов Исава: Елифаз, сын Ады, 
жены Исавовой, и Рагуил, сын Васемафы, 
жены Исавовой. 

10 Dies sind die Namen der Söhne Esaus: 
Eliphas, der Sohn Adas, des Weibes Esaus; 
Reghuel, der Sohn Basmaths, des Weibes Esaus. 

11У Елифаза были сыновья: Феман, Омар, 
Цефо, Гафам и Кеназ. 

11 Und die Söhne des Eliphas waren: Teman, 
Omar, Zepho und Gaetam und Kenas. 

12Фамна же была наложница Елифаза, сына 
Исавова, и родила Елифазу Амалика. Вот 
сыновья Ады, жены Исавовой. 

12 Und Timna war das Kebsweib des Eliphas, des 
Sohnes Esaus, und sie gebar dem Eliphas Amalek. 
Das sind die Söhne Adas, des Weibes Esaus. 

13И вот сыновья Рагуила: Нахаф и Зерах, 
Шамма и Миза. Это сыновья Васемафы, жены 
Исавовой. 

13 Und dies sind die Söhne Reghuels: Nachath 
und Serach, Schamma und Missa. Das waren die 
Söhne Basmaths, des Weibes Esaus. 

14И сии были сыновья Оливемы, дочери Аны, 
сына Цивеонова, жены Исавовой: она родила 
Исаву Иеуса, Иеглома и Корея. 

14 Und dies waren die Söhne Oholibamas, der 
Tochter Anas, der Tochter Zibeons, des Weibes 
Esaus: sie gebar dem Esau Jeghusch, Jaghlam und 
Korach. 

15Вот старейшины сынов Исавовых. Сыновья 
Елифаза, первенца Исавова: старейшина 
Феман, старейшина Омар, старейшина Цефо, 
старейшина Кеназ, 

15 Dies sind die Fürsten der Söhne Esaus: Die 
Söhne Eliphas', des Erstgeborenen Esaus: der 
Fürst Teman, der Fürst Omar, der Fürst Zepho, 
der Fürst Kenas, 

16старейшина Корей, старейшина Гафам, 
старейшина Амалик. Сии старейшины 
Елифазовы в земле Едома; сии сыновья Ады. 

16 der Fürst Korach, der Fürst Gaetam, der Fürst 
Amalek. Das sind die Fürsten des Eliphas im 
Lande Edom; das sind die Söhne Adas. 

17Сии сыновья Рагуила, сына Исавова: 
старейшина Нахаф, старейшина Зерах, 
старейшина Шамма, старейшина Миза. Сии 
старейшины Рагуиловы в земле Едома; сии 
сыновья Васемафы, жены Исавовой. 

17 Und dies sind die Söhne Reghuels, des Sohnes 
Esaus: der Fürst Nachath, der Fürst Serach, der 
Fürst Schamma, der Fürst Missa. Das sind die 
Fürsten des Reghuel im Lande Edom; das sind die 
Söhne Basmaths, des Weibes Esaus. 

18Сии сыновья Оливемы, жены Исавовой: 
старейшина Иеус, старейшина Иеглом, 
старейшина Корей. Сии старейшины 
Оливемы, дочери Аны, жены Исавовой. 

18 Und dies sind die Söhne Oholibamas, des 
Weibes Esaus: der Fürst Jeghusch, der Fürst 
Jaghlam, der Fürst Korach. Das sind die Fürsten 
Oholibamas, der Tochter Anas, des Weibes Esaus. 

19Вот сыновья Исава, и вот старейшины их. 
Это Едом. 

19 Das sind die Söhne Esaus und das ihre Fürsten; 
das ist Edom. 
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20Сии сыновья Сеира Хорреянина, жившие в 
земле той: Лотан, Шовал, Цивеон, Ана, 

20 Dies sind die Söhne Seirs, des Horiters, die 
Bewohner des Landes: Lotan und Schobal und 
Zibeon und Ana 

21Дишон, Эцер и Дишан. Сии старейшины 
Хорреев, сынов Сеира, в земле Едома. 

21 und Dischon und Ezer und Dischan. Das sind 
die Fürsten der Horiter, der Söhne Seirs, im 
Lande Edom. 

22Сыновья Лотана были: Хори и Геман; а 
сестра у Лотана: Фамна. 

22 Und die Söhne Lotans waren: Hori und 
Hemam, und die Schwester Lotans: Timna. 

23Сии сыновья Шовала: Алван, Манахаф, 
Эвал, Шефо и Онам. 

23 Und dies sind die Söhne Schobals: Alwan und 
Manachath und Ebal, Schepho und Onam. 

24Сии сыновья Цивеона: Аиа и Ана. Это тот 
Ана, который нашел теплые воды в пустыне, 
когда пас ослов Цивеона, отца своего. 

24 Und dies sind die Söhne Zibeons: Aja und 
Ana. Das ist der Ana, welcher die warmen 
Quellen in der Wüste fand, als er die Esel 
Zibeons, seines Vaters, weidete. 

25Сии дети Аны: Дишон и Оливема, дочь 
Аны. 

25 Und dies sind die Söhne Anas: Dischon, und 
Oholibama, die Tochter Anas. 

26Сии сыновья Дишона: Хемдан, Эшбан, 
Ифран и Херан. 

26 Und dies sind die Söhne Dischons: Hemdan 
und Eschban und Jithran und Keran. 

27Сии сыновья Эцера: Билган, Зааван, и Акан. 27 Dies sind die Söhne Ezers: Bilhan und Saawan 
und Akan. 

28Сии сыновья Дишана: Уц и Аран. 28 Dies sind die Söhne Dischans: Uz und Aran. 
29Сии старейшины Хорреев: старейшина 
Лотан, старейшина Шовал, старейшина 
Цивеон, старейшина Ана, 

29 Dies sind die Fürsten der Horiter: der Fürst 
Lotan, der Fürst Schobal, der Fürst Zibeon, der 
Fürst Ana, 

30старейшина Дишон, старейшина Эцер, 
старейшина Дишан. Вот старейшины Хорреев, 
по старшинствам их в земле Сеир. 

30 der Fürst Dischon, der Fürst Ezer, der Fürst 
Dischan. Das sind die Fürsten der Horiter, nach 
ihren Fürsten im Lande Seir. 

31Вот цари, царствовавшие в земле Едома, 
прежде царствования царей у сынов 
Израилевых: 

31 Und dies sind die Könige, die im Lande Edom 
regiert haben, ehe ein König über die Kinder 
Israel regierte: 

32царствовал в Едоме Бела, сын Веоров, а имя 
городу его Дингава. 

32 Bela, der Sohn Beors, wurde König in Edom; 
und der Name seiner Stadt war Dinhaba. 

33И умер Бела, и воцарился по нем Иовав, сын 
Зераха, из Восоры. 

33 Und Bela starb; und es ward König an seiner 
Statt Jobab, der Sohn Serachs, aus Bozra. 

34Умер Иовав, и воцарился по нем Хушам, из 
земли Феманитян. 

34 Und Jobab starb; und es ward König an seiner 
Statt Huscham, aus dem Lande der Temaniter. 

35И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, 
сын Бедадов, который поразил Мадианитян на 
поле Моава; имя городу его Авиф. 

35 Und Huscham starb; und es ward König an 
seiner Statt Hadad, der Sohn Bedads, welcher 
Midian schlug im Gefilde Moabs; und der Name 
seiner Stadt war Awith. 

36И умер Гадад, и воцарился по нем Самла из 
Масреки. 

36 Und Hadad starb; und es ward König an seiner 
Statt Samla aus Masreka. 

37И умер Самла, и воцарился по нем Саул из 
Реховофа, что при реке. 

37 Und Samla starb; und es ward König an seiner 
Statt Saul aus Rechoboth am Strome. 

38И умер Саул, и воцарился по нем Баал–
Ханан, сын Ахбора. 

38 Und Saul starb, und es ward König an seiner 
Statt Baal-Hanan, der Sohn Akbors. 

39И умер Баал–Ханан, сын Ахбора, и 
воцарился по нем Гадар: имя городу его Пау; 
имя жене его Мегетавеель, дочь Матреды, 
сына Мезагава. 

39 Und Baal-Hanan, der Sohn Akbors, starb; und 
es ward König an seiner Statt Hadar; und der 
Name seiner Stadt war Paghu, und der Name 
seines Weibes Mehetabeel, die Tochter Matreds, 
der Tochter Mesahabs. 

40Сии имена старейшин Исавовых, по 
племенам их, по местам их, по именам их: 
старейшина Фимна, старейшина Алва, 
старейшина Иетеф, 

40 Und dies sind die Namen der Fürsten Esaus, 
nach ihren Familien, nach ihren Ortschaften, mit 
ihren Namen: der Fürst Timna, der Fürst Alwa, 
der Fürst Jetheth, 

41старейшина Оливема, старейшина Эла, 
старейшина Пинон, 

41 der Fürst Oholibama, der Fürst Ela, der Fürst 
Pinon, 

42старейшина Кеназ, старейшина Феман, 
старейшина Мивцар, 

42 der Fürst Kenas, der Fürst Teman, der Fürst 
Mibzar, 
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43старейшина Магдиил, старейшина Ирам. 
Вот старейшины Идумейские, по их селениям, 
в земле обладания их. Вот Исав, отец Идумеев. 

43 der Fürst Magdiel, der Fürst Iram. Das sind die 
Fürsten von Edom nach ihren Wohnsitzen, im 
Lande ihres Eigentums. Das ist Esau, der Vater 
Edoms. 

 

37Иаков жил в земле странствования отца 
своего, в земле Ханаанской. 

37Und Jakob wohnte in dem Lande, in welchem 
sein Vater als Fremdling geweilt hatte, im Lande 
Kanaan.  

2Вот житие Иакова. Иосиф, семнадцати лет, 
пас скот вместе с братьями своими, будучи 
отроком, с сыновьями Валлы и с сыновьями 
Зелфы, жен отца своего. И доводил Иосиф 
худые о них слухи до отца их. 

2 Dies ist die Geschichte Jakobs: Joseph, 
siebenzehn Jahre alt, weidete die Herde mit 
seinen Brüdern; und er war als Knabe bei den 
Söhnen Bilhas und bei den Söhnen Silpas, der 
Weiber seines Vaters. Und Joseph hinterbrachte 
ihrem Vater die üble Nachrede von ihnen. 

3Израиль любил Иосифа более всех сыновей 
своих, потому что он был сын старости его, – 
и сделал ему разноцветную одежду. 

3 Und Israel hatte Joseph lieber als alle seine 
Söhne, weil er der Sohn seines Alters war; und er 
machte ihm einen langen Leibrock. 

4И увидели братья его, что отец их любит его 
более всех братьев его; и возненавидели его и 
не могли говорить с ним дружелюбно. 

4 Und als seine Brüder sahen, daß ihr Vater ihn 
lieber hatte als alle seine Brüder, da haßten sie ihn 
und vermochten nicht, ihn zu grüßen. 

5И видел Иосиф сон, и рассказал братьям 
своим: и они возненавидели его еще более. 

5 Und Joseph hatte einen Traum und teilte ihn 
seinen Brüdern mit; und sie haßten ihn noch 
mehr. 

6Он сказал им: выслушайте сон, который я 
видел: 

6 Und er sprach zu ihnen: Höret doch diesen 
Traum, den ich gehabt habe: 

7вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, 
мой сноп встал и стал прямо; и вот, ваши 
снопы стали кругом и поклонились моему 
снопу. 

7 Siehe, wir banden Garben auf dem Felde, und 
siehe, meine Garbe richtete sich auf und blieb 
auch aufrecht stehen; und siehe, eure Garben 
kamen ringsum und verneigten sich vor meiner 
Garbe. 

8И сказали ему братья его: неужели ты будешь 
царствовать над нами? неужели будешь 
владеть нами? И возненавидели его еще более 
за сны его и за слова его. 

8 Da sprachen seine Brüder zu ihm: Solltest du 
gar König über uns sein, solltest du gar über uns 
herrschen? Und sie haßten ihn noch mehr um 
seiner Träume und um seiner Worte willen. 

9И видел он еще другой сон и рассказал его 
братьям своим, говоря: вот, я видел еще сон: 
вот, солнце и луна и одиннадцать звезд 
поклоняются мне. 

9 Und er hatte noch einen anderen Traum und 
erzählte ihn seinen Brüdern und sprach: Siehe, 
noch einen Traum habe ich gehabt, und siehe, die 
Sonne und der Mond und elf Sterne beugten sich 
vor mir nieder. 

10И он рассказал отцу своему и братьям 
своим; и побранил его отец его и сказал ему: 
что это за сон, который ты видел? неужели я и 
твоя мать, и твои братья придем поклониться 
тебе до земли? 

10 Und er erzählte es seinem Vater und seinen 
Brüdern. Da schalt ihn sein Vater und sprach zu 
ihm: Was ist das für ein Traum, den du gehabt 
hast? Sollen wir gar kommen, ich und deine 
Mutter und deine Brüder, um uns vor dir zur Erde 
niederzubeugen? 

11Братья его досадовали на него, а отец его 
заметил это слово. 

11 Und seine Brüder waren eifersüchtig auf ihn; 
aber sein Vater bewahrte das Wort. 

12Братья его пошли пасти скот отца своего в 
Сихем. 

12 Und seine Brüder gingen hin, um die Herde 
ihres Vaters zu weiden zu Sichem. 

13И сказал Израиль Иосифу: братья твои не 
пасут ли в Сихеме? пойди, я пошлю тебя к 
ним. Он отвечал ему: вот я. 

13 Und Israel sprach zu Joseph: Weiden nicht 
deine Brüder zu Sichem? Komm, daß ich dich zu 
ihnen sende! Und er sprach zu ihm: Hier bin ich. 

14И сказал ему: пойди, посмотри, здоровы ли 
братья твои и цел ли скот, и принеси мне 
ответ. И послал его из долины Хевронской; и 
он пришел в Сихем. 

14 Und er sprach zu ihm: Gehe doch hin, sieh 
nach dem Wohlergehen deiner Brüder und nach 
dem Wohlergehen der Herde und bringe mir 
Antwort. Und er sandte ihn aus dem Tale von 
Hebron, und er kam nach Sichem. 
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15И нашел его некто блуждающим в поле, и 
спросил его тот человек, говоря: чего ты 
ищешь? 

15 Und ein Mann fand ihn, und siehe, er irrte auf 
dem Felde umher; und der Mann fragte ihn und 
sprach: Was suchst du? 

16Он сказал: я ищу братьев моих; скажи мне, 
где они пасут? 

16 Und er sprach: Ich suche meine Brüder; tue 
mir doch kund, wo sie weiden. 

17И сказал тот человек: они ушли отсюда, ибо 
я слышал, как они говорили: пойдем в Дофан. 
И пошел Иосиф за братьями своими и нашел 
их в Дофане. 

17 Und der Mann sprach: Sie sind von hier 
aufgebrochen, denn ich hörte sie sagen: Laßt uns 
nach Dothan ziehen! Da ging Joseph seinen 
Brüdern nach und fand sie zu Dothan. 

18И увидели они его издали, и прежде нежели 
он приблизился к ним, стали умышлять против 
него, чтобы убить его. 

18 Und sie sahen ihn von ferne; und ehe er ihnen 
nahte, da ersannen sie gegen ihn den Anschlag, 
ihn zu töten. 

19И сказали друг другу: вот, идет сновидец; 19 Und sie sprachen einer zum anderen: Siehe, da 
kommt jener Träumer! 

20пойдем теперь, и убьем его, и бросим его в 
какой–нибудь ров, и скажем, что хищный 
зверь съел его; и увидим, что будет из его 
снов. 

20 So kommt nun und laßt uns ihn erschlagen und 
ihn in eine der Gruben werfen, und wir wollen 
sagen: Ein böses Tier hat ihn gefressen; und wir 
werden sehen, was aus seinen Träumen wird. 

21И услышал [сие] Рувим и избавил его от рук 
их, сказав: не убьем его. 

21 Und Ruben hörte es und errettete ihn aus ihrer 
Hand und sprach: Laßt uns ihn nicht totschlagen! 

22И сказал им Рувим: не проливайте крови; 
бросьте его в ров, который в пустыне, а руки 
не налагайте на него. [Сие говорил он], чтобы 
избавить его от рук их и возвратить его к отцу 
его. 

22 Und Ruben sprach zu ihnen: Vergießet nicht 
Blut; werfet ihn in diese Grube, die in der Wüste 
ist, und leget nicht Hand an ihn - auf daß er ihn 
aus ihrer Hand errettete, um ihn wieder zu seinem 
Vater zu bringen. 

23Когда Иосиф пришел к братьям своим, они 
сняли с Иосифа одежду его, одежду 
разноцветную, которая была на нем, 

23 Und es geschah, als Joseph zu seinen Brüdern 
kam, da zogen sie Joseph seinen Leibrock aus, 
den langen Leibrock, den er anhatte; 

24и взяли его и бросили его в ров; ров же тот 
был пуст; воды в нем не было. 

24 und sie nahmen ihn und warfen ihn in die 
Grube; die Grube aber war leer, es war kein 
Wasser darin. 

25И сели они есть хлеб, и, взглянув, увидели, 
вот, идет из Галаада караван Измаильтян, и 
верблюды их несут стираксу, бальзам и ладан: 
идут они отвезти это в Египет. 

25 Und sie setzten sich, um zu essen. Und sie 
hoben ihre Augen auf und sahen: und siehe, ein 
Zug Ismaeliter kam von Gilead her; und ihre 
Kamele trugen Tragant und Balsamharz und 
Ladanum; sie zogen hin, um es nach Ägypten 
hinabzubringen. 

26И сказал Иуда братьям своим: что пользы, 
если мы убьем брата нашего и скроем кровь 
его? 

26 Da sprach Juda zu seinen Brüdern: Was für ein 
Gewinn ist es, daß wir unseren Bruder erschlagen 
und sein Blut verhehlen? 

27Пойдем, продадим его Измаильтянам, а 
руки наши да не будут на нем, ибо он брат 
наш, плоть наша. Братья его послушались 

27 Kommt, laßt uns ihn an die Ismaeliter 
verkaufen; aber unsere Hand sei nicht an ihm, 
denn unser Bruder, unser Fleisch ist er! Und seine 
Brüder hörten darauf. 

28и, когда проходили купцы Мадиамские, 
вытащили Иосифа изо рва и продали Иосифа 
Измаильтянам за двадцать сребренников; а 
они отвели Иосифа в Египет. 

28 Als nun die midianitischen Männer, die 
Kaufleute, vorüberkamen, da zogen und holten sie 
Joseph aus der Grube herauf und verkauften 
Joseph an die Ismaeliter um zwanzig Silbersekel; 
und sie brachten Joseph nach Ägypten. 

29Рувим же пришел опять ко рву; и вот, нет 
Иосифа во рве. И разодрал он одежды свои, 

29 Und als Ruben zur Grube zurückkam, und 
siehe, Joseph war nicht in der Grube, da zerriß er 
seine Kleider. 

30и возвратился к братьям своим, и сказал: 
отрока нет, а я, куда я денусь? 

30 Und er kehrte zu seinen Brüdern zurück und 
sprach: Der Knabe ist nicht da, und ich, wohin 
soll ich gehen? 

31И взяли одежду Иосифа, и закололи козла, и 
вымарали одежду кровью; 

31 Und sie nahmen den Leibrock Josephs und 
schlachteten einen Ziegenbock und tauchten den 
Leibrock in das Blut; 
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32и послали разноцветную одежду, и 
доставили к отцу своему, и сказали: мы это 
нашли; посмотри, сына ли твоего эта одежда, 
или нет. 

32 und sie schickten den langen Leibrock hin und 
ließen ihn ihrem Vater bringen und sagen: Dieses 
haben wir gefunden; erkenne doch, ob es der 
Leibrock deines Sohnes ist oder nicht. 

33Он узнал ее и сказал: [это] одежда сына 
моего; хищный зверь съел его; верно, 
растерзан Иосиф. 

33 Und er erkannte ihn und sprach: Der Leibrock 
meines Sohnes! - ein böses Tier hat ihn gefressen, 
Joseph ist gewißlich zerrissen worden! 

34И разодрал Иаков одежды свои, и возложил 
вретище на чресла свои, и оплакивал сына 
своего многие дни. 

34 Und Jakob zerriß seine Kleider und legte 
Sacktuch um seine Lenden, und er trug Leid um 
seinen Sohn viele Tage. 

35И собрались все сыновья его и все дочери 
его, чтобы утешить его; но он не хотел 
утешиться и сказал: с печалью сойду к сыну 
моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец 
его. 

35 Und alle seine Söhne und alle seine Töchter 
machten sich auf, um ihn zu trösten; aber er 
verweigerte es, sich trösten zu lassen, und sprach: 
Denn leidtragend werde ich zu meinem Sohne 
hinabfahren in den Scheol! Und sein Vater 
beweinte ihn. 

36Мадианитяне же продали его в Египте 
Потифару, царедворцу фараонову, начальнику 
телохранителей. 

36 Und die Midianiter verkauften ihn nach 
Ägypten, an Potiphar, einen Kämmerer des 
Pharao, den Obersten der Leibwache. 

 

38В то время Иуда отошел от братьев своих и 
поселился близ одного Одолламитянина, 
которому имя: Хира. 

38Und es geschah zu selbiger Zeit, daß Juda von 
seinen Brüdern hinabzog und zu einem Manne 
von Adullam einkehrte, mit Namen Hira.  

2И увидел там Иуда дочь одного Хананеянина, 
которому имя: Шуа; и взял ее и вошел к ней. 

2 Und Juda sah daselbst die Tochter eines 
kanaanitischen Mannes, mit Namen Schua; und er 
nahm sie und ging zu ihr ein. 

3Она зачала и родила сына; и он нарек ему 
имя: Ир. 

3 Und sie wurde schwanger und gebar einen 
Sohn, und er gab ihm den Namen Gher. 

4И зачала опять, и родила сына, и нарекла ему 
имя: Онан. 

4 Und sie wurde abermals schwanger und gebar 
einen Sohn, und sie gab ihm den Namen Onan. 

5И еще родила сына и нарекла ему имя: Шела. 
Иуда был в Хезиве, когда она родила его. 

5 Und wiederum gebar sie einen Sohn, und sie 
gab ihm den Namen Schela; Juda war aber zu 
Kesib, als sie ihn gebar. 

6И взял Иуда жену Иру, первенцу своему; имя 
ей Фамарь. 

6 Und Juda nahm ein Weib für Gher, seinen 
Erstgeborenen, und ihr Name war Tamar. 

7Ир, первенец Иудин, был неугоден пред 
очами Иоуо, и умертвил его Иоуо. 

7 Und Gher, der Erstgeborene Judas, war böse in 
den Augen Iouos, und Iouo tötete ihn. 

8И сказал Иуда Онану: войди к жене брата 
твоего, женись на ней, как деверь, и 
восстанови семя брату твоему. 

8 Da sprach Juda zu Onan: Gehe ein zu dem 
Weibe deines Bruders, und leiste ihr die 
Schwagerpflicht und erwecke deinem Bruder 
Samen. 

9Онан знал, что семя будет не ему, и потому, 
когда входил к жене брата своего, изливал на 
землю, чтобы не дать семени брату своему. 

9 Da aber Onan wußte, daß der Same nicht sein 
eigen sein sollte, so geschah es, wenn er zu dem 
Weibe seines Bruders einging, daß er ihn 
verderbte zur Erde, um seinem Bruder keinen 
Samen zu geben. 

10Зло было пред очами Иоуо то, что он делал; 
и Он умертвил и его. 

10 Und es war übel in den Augen Iouos, was er 
tat; und er tötete auch ihn. 

11И сказал Иуда Фамари, невестке своей: 
живи вдовою в доме отца твоего, пока 
подрастет Шела, сын мой. Ибо он сказал: не 
умер бы и он подобно братьям его. Фамарь 
пошла и стала жить в доме отца своего. 

11 Da sprach Juda zu Tamar, seiner 
Schwiegertochter: Bleibe Witwe im Hause deines 
Vaters, bis mein Sohn Schela groß sein wird; 
denn er sagte: daß nicht auch ersterbe wie seine 
Brüder! Und Tamar ging hin und blieb im Hause 
ihres Vaters. 

12Прошло много времени, и умерла дочь Шуи, 
жена Иудина. Иуда, утешившись, пошел в 
Фамну к стригущим скот его, сам и Хира, друг 
его, Одолламитянин. 

12 Als der Tage viele geworden, da starb die 
Tochter Schuas, das Weib Judas. Und als Juda 
getröstet war, ging er zu seinen Schafscherern 
hinauf, er und Hira, sein Freund, der Adullamiter, 
nach Timna. 
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13И уведомили Фамарь, говоря: вот, свекор 
твой идет в Фамну стричь скот свой. 

13 Und es wurde der Tamar berichtet und gesagt: 
Siehe, dein Schwiegervater geht nach Timna 
hinauf, um seine Schafe zu scheren. 

14И сняла она с себя одежду вдовства своего, 
покрыла себя покрывалом и, закрывшись, села 
у ворот Енаима, что на дороге в Фамну. Ибо 
видела, что Шела вырос, и она не дана ему в 
жену. 

14 Da legte sie die Kleider ihrer Witwenschaft 
von sich, und bedeckte sich mit einem Schleier 
und verhüllte sich; und sie setzte sich an den 
Eingang von Enaim, das am Wege nach Timna 
liegt; denn sie sah, daß Schela groß geworden war 
und sie ihm nicht zum Weibe gegeben wurde. 

15И увидел ее Иуда и почел ее за блудницу, 
потому что она закрыла лице свое. 

15 Und Juda sah sie und hielt sie für eine Hure, 
denn sie hatte ihr Angesicht bedeckt. 

16Он поворотил к ней и сказал: войду я к тебе. 
Ибо не знал, что это невестка его. Она сказала: 
что ты дашь мне, если войдешь ко мне? 

16 Und er bog zu ihr ab in den Weg und sprach: 
Wohlan, laß mich zu dir eingehen! denn er wußte 
nicht, daß sie seine Schwiegertochter war. Und sie 
sprach: Was willst du mir geben, daß du zu mir 
eingehst? 

17Он сказал: я пришлю тебе козленка из стада. 
Она сказала: дашь ли ты мне залог, пока 
пришлешь? 

17 Da sprach er: Ich will dir ein Ziegenböcklein 
von der Herde senden. Und sie sprach: Wenn du 
ein Pfand gibst, bis du es sendest. 

18Он сказал: какой дать тебе залог? Она 
сказала: печать твою, и перевязь твою, и 
трость твою, которая в руке твоей. И дал он ей 
и вошел к ней; и она зачала от него. 

18 Und er sprach: Was für ein Pfand soll ich dir 
geben? Und sie sprach: Deinen Siegelring und 
deine Schnur und deinen Stab, der in deiner Hand 
ist. Da gab er es ihr und ging zu ihr ein, und sie 
ward schwanger von ihm. 

19И, встав, пошла, сняла с себя покрывало 
свое и оделась в одежду вдовства своего. 

19 Und sie stand auf und ging hin, und sie legte 
ihren Schleier von sich und zog die Kleider ihrer 
Witwenschaft an. 

20Иуда же послал козленка чрез друга своего 
Одолламитянина, чтобы взять залог из руки 
женщины, но он не нашел ее. 

20 Und Juda sandte das Ziegenböcklein durch die 
Hand seines Freundes, des Adullamiters, um das 
Pfand aus der Hand des Weibes zu nehmen; aber 
er fand sie nicht. 

21И спросил жителей того места, говоря: где 
блудница, [которая] [была] в Енаиме при 
дороге? Но они сказали: здесь не было 
блудницы. 

21 Und er fragte die Leute ihres Ortes und sprach: 
Wo ist jene Buhlerin, die zu Enaim am Wege 
war? Und sie sprachen: Hier ist keine Buhlerin 
gewesen. 

22И возвратился он к Иуде и сказал: я не 
нашел ее; да и жители места того сказали: 
здесь не было блудницы. 

22 Und er kehrte zu Juda zurück und sprach: Ich 
habe sie nicht gefunden, und auch sagten die 
Leute des Ortes: Hier ist keine Buhlerin gewesen. 

23Иуда сказал: пусть она возьмет себе, чтобы 
только не стали над нами смеяться; вот, я 
посылал этого козленка, но ты не нашел ее. 

23 Da sprach Juda: Sie behalte es für sich, daß wir 
nicht zum Gespött werden; siehe, ich habe dieses 
Böcklein gesandt, und du hast sie ja nicht 
gefunden. 

24Прошло около трех месяцев, и сказали 
Иуде, говоря: Фамарь, невестка твоя, впала в 
блуд, и вот, она беременна от блуда. Иуда 
сказал: выведите ее, и пусть она будет 
сожжена. 

24 Und es geschah nach etwa drei Monaten, da 
wurde dem Juda berichtet und gesagt: Tamar, 
deine Schwiegertochter, hat gehurt, und siehe, sie 
ist auch schwanger von Hurerei. Da sprach Juda: 
Führet sie hinaus, daß sie verbrannt werde! 

25Но когда повели ее, она послала сказать 
свекру своему: я беременна от того, чьи эти 
вещи. И сказала: узнавай, чья эта печать и 
перевязь и трость. 

25 Als sie hinausgeführt wurde, da sandte sie zu 
ihrem Schwiegervater und ließ ihm sagen: Von 
dem Manne, dem dieses gehört, bin ich 
schwanger; und sie sprach: Erkenne doch, wem 
dieser Siegelring und diese Schnur und dieser 
Stab gehören! 

26Иуда узнал и сказал: она правее меня, 
потому что я не дал ее Шеле, сыну моему. И 
не познавал ее более. 

26 Und Juda erkannte es und sprach: Sie ist 
gerechter als ich, darum daß ich sie nicht meinem 
Sohne Schela gegeben habe; und er erkannte sie 
hinfort nicht mehr. 

27Во время родов ее оказалось, что близнецы 
в утробе ее. 

27 Und es geschah zur Zeit, als sie gebären sollte, 
siehe, da waren Zwillinge in ihrem Leibe. 
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28И во время родов ее показалась рука; и 
взяла повивальная бабка и навязала ему на 
руку красную нить, сказав: этот вышел 
первый. 

28 Und es geschah, während sie gebar, da streckte 
einer die Hand heraus, und die Hebamme nahm 
sie und band einen Karmesinfaden um seine Hand 
und sprach: Dieser ist zuerst herausgekommen. 

29Но он возвратил руку свою; и вот, вышел 
брат его. И она сказала: как ты расторг себе 
преграду? И наречено ему имя: Фарес. 

29 Und es geschah, als er seine Hand zurückzog, 
siehe, da kam sein Bruder heraus; und sie sprach: 
Wie bist du durchgebrochen! auf dir sei der 
Bruch! Und man gab ihm den Namen Perez. 

30Потом вышел брат его с красной нитью на 
руке. И наречено ему имя: Зара. 

30 Und danach kam sein Bruder heraus, um 
dessen Hand der Karmesinfaden war, und man 
gab ihm den Namen Serach. 

 

39Иосиф же отведен был в Египет, и купил 
его из рук Измаильтян, приведших его туда, 
Египтянин Потифар, царедворец фараонов, 
начальник телохранителей. 

39Und Joseph wurde nach Ägypten 
hinabgeführt; und Potiphar, ein Kämmerer des 
Pharao, der Oberste der Leibwache, ein 
ägyptischer Mann, kaufte ihn aus der Hand der 
Ismaeliter, die ihn dorthin hinabgeführt hatten.  

2И был Иоуо с Иосифом: он был успешен в 
делах и жил в доме господина своего, 
Египтянина. 

2 Und Iouo war mit Joseph, und er war ein Mann, 
dem alles gelang; und er war im Hause seines 
Herrn, des Ägypters. 

3И увидел господин его, что Иоуо с ним и что 
всему, что он делает, Иоуо в руках его дает 
успех. 

3 Und sein Herr sah, daß Iouo mit ihm war, und 
daß Iouo alles was er tat in seiner Hand gelingen 
ließ. 

4И снискал Иосиф благоволение в очах его и 
служил ему. И он поставил его над домом 
своим, и все, что имел, отдал на руки его. 

4 Und Joseph fand Gnade in seinen Augen und 
diente ihm; und er bestellte ihn über sein Haus, 
und alles was er hatte gab er in seine Hand. 

5И с того времени, как он поставил его над 
домом своим и над всем, что имел, Иоуо 
благословил дом Египтянина ради Иосифа, и 
было благословение Иоуо на всем, что имел он 
в доме и в поле. 

5 Und es geschah, seitdem er ihn über sein Haus 
bestellt und über alles was er hatte, daß Iouo das 
Haus des Ägypters segnete um Josephs willen; 
und der Segen Iouos war auf allem was er hatte, 
im Hause und auf dem Felde. 

6И оставил он все, что имел, в руках Иосифа и 
не знал при нем ничего, кроме хлеба, который 
он ел. Иосиф же был красив станом и красив 
лицем. 

6 Und er überließ alles was er hatte der Hand 
Josephs und kümmerte sich um gar nichts bei 
ihm, außer um das Brot, das er aß. Und Joseph 
war schön von Gestalt und schön von Angesicht. 

7И обратила взоры на Иосифа жена господина 
его и сказала: спи со мною. 

7 Und es geschah nach diesen Dingen, da warf 
das Weib seines Herrn ihre Augen auf Joseph und 
sprach: Liege bei mir! 

8Но он отказался и сказал жене господина 
своего: вот, господин мой не знает при мне 
ничего в доме, и все, что имеет, отдал в мои 
руки; 

8 Er aber weigerte sich und sprach zu dem Weibe 
seines Herrn: Siehe, mein Herr kümmert sich um 
nichts bei mir im Hause; und alles was er hat, hat 
er in meine Hand gegeben. 

9нет больше меня в доме сем; и он не запретил 
мне ничего, кроме тебя, потому что ты жена 
ему; как же сделаю я сие великое зло и 
согрешу пред Богом? 

9 Niemand ist größer in diesem Hause als ich, und 
er hat mir gar nichts vorenthalten, als nur dich, 
indem du sein Weib bist; und wie sollte ich dieses 
große Übel tun und wider Gott sündigen? 

10Когда так она ежедневно говорила Иосифу, 
а он не слушался ее, чтобы спать с нею и быть 
с нею, 

10 Und es geschah, als sie Joseph Tag für Tag 
ansprach und er nicht auf sie hörte, bei ihr zu 
liegen, bei ihr zu sein, 

11случилось в один день, что он вошел в дом 
делать дело свое, а никого из домашних тут в 
доме не было; 

11 da geschah es an einem solchen Tage, daß er 
ins Haus ging, um sein Geschäft zu besorgen, und 
kein Mensch von den Leuten des Hauses war 
daselbst im Hause; 

12она схватила его за одежду его и сказала: 
ложись со мной. Но он, оставив одежду свою в 
руках ее, побежал и выбежал вон. 

12 und sie ergriff ihn bei seinem Kleide und 
sprach: Liege bei mir! Er aber ließ sein Kleid in 
ihrer Hand und floh und lief hinaus. 

13Она же, увидев, что он оставил одежду свою 
в руках ее и побежал вон, 

13 Und es geschah, als sie sah, daß er sein Kleid 
in ihrer Hand gelassen hatte und hinausgeflohen 
war, 
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14кликнула домашних своих и сказала им так: 
посмотрите, он привел к нам Еврея ругаться 
над нами. Он пришел ко мне, чтобы лечь со 
мною, но я закричала громким голосом, 

14 da rief sie den Leuten ihres Hauses und sprach 
zu ihnen und sagte: Sehet, er hat uns einen 
hebräischen Mann hergebracht, um Spott mit uns 
zu treiben. Er ist zu mir gekommen, um bei mir 
zu liegen, und ich habe mit lauter Stimme 
gerufen. 

15и он, услышав, что я подняла вопль и 
закричала, оставил у меня одежду свою, и 
побежал, и выбежал вон. 

15 Und es geschah, als er hörte, daß ich meine 
Stimme erhob und rief, da ließ er sein Kleid 
neben mir und floh und ging hinaus. 

16И оставила одежду его у себя до прихода 
господина его в дом свой. 

16 Und sie legte sein Kleid neben sich, bis sein 
Herr nach Hause kam. 

17И пересказала ему те же слова, говоря: раб 
Еврей, которого ты привел к нам, приходил ко 
мне ругаться надо мною. 

17 Und sie redete zu ihm nach diesen Worten und 
sprach: Der hebräische Knecht, den du uns 
hergebracht hast, ist zu mir gekommen, um Spott 
mit mir zu treiben; 

18но, когда я подняла вопль и закричала, он 
оставил у меня одежду свою и убежал вон. 

18 und es geschah, als ich meine Stimme erhob 
und rief, da ließ er sein Kleid neben mir und floh 
hinaus. 

19Когда господин его услышал слова жены 
своей, которые она сказала ему, говоря: так 
поступил со мною раб твой, то воспылал 
гневом; 

19 Und es geschah, als sein Herr die Worte seines 
Weibes hörte, die sie zu ihm redete, indem sie 
sprach: Nach diesen Worten hat mir dein Knecht 
getan, da entbrannte sein Zorn. 

20и взял Иосифа господин его и отдал его в 
темницу, где заключены узники царя. И был 
он там в темнице. 

20 Und Josephs Herr nahm ihn und legte ihn in 
die Feste, an den Ort, wo die Gefangenen des 
Königs gefangen lagen; und er war daselbst in der 
Feste. 

21И Иоуо был с Иосифом, и простер к нему 
милость, и даровал ему благоволение в очах 
начальника темницы. 

21 Und Iouo war mit Joseph und wandte ihm 
Güte zu, und gab ihm Gnade in den Augen des 
Obersten der Feste. 

22И отдал начальник темницы в руки Иосифу 
всех узников, находившихся в темнице, и во 
всем, что они там ни делали, он был 
распорядителем. 

22 Und der Oberste der Feste übergab alle 
Gefangenen, die in der Feste waren, der Hand 
Josephs; und alles was daselbst zu tun war, das tat 
er. 

23Начальник темницы и не смотрел ни за чем, 
что было у него в руках, потому что Иоуо был 
с [Иосифом], и во всем, что он делал, Иоуо 
давал успех. 

23 Der Oberste der Feste sah nicht nach dem 
Geringsten, das unter seiner Hand war, weil Iouo 
mit ihm war; und was er tat ließ Iouo gelingen. 

 

40После сего виночерпий царя Египетского и 
хлебодар провинились пред господином 
своим, царем Египетским. 

40Und es geschah nach diesen Dingen, da 
versündigten sich der Schenke des Königs von 
Ägypten und der Bäcker gegen ihren Herrn, den 
König von Ägypten.  

2И прогневался фараон на двух царедворцев 
своих, на главного виночерпия и на главного 
хлебодара, 

2 Und der Pharao ward sehr zornig über seine 
beiden Kämmerer, über den Obersten der 
Schenken und über den Obersten der Bäcker; 

3и отдал их под стражу в дом начальника 
телохранителей, в темницу, в место, где 
заключен был Иосиф. 

3 und er setzte sie in Gewahrsam in das Haus des 
Obersten der Leibwache, in die Feste, an den Ort, 
wo Joseph gefangen lag. 

4Начальник телохранителей приставил к ним 
Иосифа, и он служил им. И пробыли они под 
стражею несколько времени. 

4 Und der Oberste der Leibwache bestellte Joseph 
zu ihnen, und er bediente sie; und sie waren eine 
Zeitlang in Gewahrsam. 

5Однажды виночерпию и хлебодару царя 
Египетского, заключенным в темнице, 
виделись сны, каждому свой сон, обоим в одну 
ночь, каждому сон особенного значения. 

5 Und sie hatten beide einen Traum, ein jeder 
seinen Traum in einerNacht, ein jeder nach der 
Deutung seines Traumes, der Schenke und der 
Bäcker des Königs von Ägypten, die in der Feste 
gefangen lagen. 

6И пришел к ним Иосиф поутру, увидел их, и 
вот, они в смущении. 

6 Und Joseph kam am Morgen zu ihnen und sah 
sie, und siehe, sie waren mißmutig. 
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7И спросил он царедворцев фараоновых, 
находившихся с ним в доме господина его под 
стражею, говоря: отчего у вас сегодня 
печальные лица? 

7 Und er fragte die Kämmerer des Pharao, die mit 
ihm im Hause seines Herrn in Gewahrsam waren, 
und sprach: Warum sind eure Angesichter heute 
so trübe? 

8Они сказали ему: нам виделись сны; а 
истолковать их некому. Иосиф сказал им: не 
от Бога ли истолкования? расскажите мне. 

8 Und sie sprachen zu ihm: Wir haben einen 
Traum gehabt, und da ist niemand, der ihn deute. 
Und Joseph sprach zu ihnen: Sind die Deutungen 
nicht Gottes? Erzählet mir doch. 

9И рассказал главный виночерпий Иосифу сон 
свой и сказал ему: мне снилось, вот 
виноградная лоза предо мною; 

9 Da erzählte der Oberste der Schenken dem 
Joseph seinen Traum und sprach zu ihm: In 
meinem Traume, siehe, da war ein Weinstock vor 
mir, 

10на лозе три ветви; она развилась, показался 
на ней цвет, выросли и созрели на ней ягоды; 

10 und an dem Weinstock drei Reben; und sowie 
er knospte, schoß seine Blüte auf, seine 
Traubenkämme reiften zu Trauben. 

11и чаша фараонова в руке у меня; я взял ягод, 
выжал их в чашу фараонову и подал чашу в 
руку фараону. 

11 Und der Becher des Pharao war in meiner 
Hand, und ich nahm die Trauben und preßte sie 
aus in den Becher des Pharao und gab den Becher 
in des Pharao Hand. 

12И сказал ему Иосиф: вот истолкование его: 
три ветви – это три дня; 

12 Und Joseph sprach zu ihm: Dies ist seine 
Deutung: Die drei Reben sind drei Tage. 

13через три дня фараон вознесет главу твою и 
возвратит тебя на место твое, и ты подашь 
чашу фараонову в руку его, по прежнему 
обыкновению, когда ты был у него 
виночерпием; 

13 In noch drei Tagen wird der Pharao dein Haupt 
erheben und dich wieder in deine Stelle einsetzen, 
und du wirst den Becher des Pharao in seine Hand 
geben, nach der früheren Weise, da du sein 
Schenke warst. 

14вспомни же меня, когда хорошо тебе будет, 
и сделай мне благодеяние, и упомяни обо мне 
фараону, и выведи меня из этого дома, 

14 Aber gedenke meiner bei dir, wenn es dir 
wohlgeht, und erweise doch Güte an mir und 
erwähne meiner bei dem Pharao und bringe mich 
aus diesem Hause heraus; 

15ибо я украден из земли Евреев; а также и 
здесь ничего не сделал, за что бы бросить меня 
в темницу. 

15 denn gestohlen bin ich aus dem Lande der 
Hebräer, und auch hier habe ich gar nichts getan, 
daß sie mich in den Kerker gesetzt haben. 

16Главный хлебодар увидел, что истолковал 
он хорошо, и сказал Иосифу: мне также 
снилось: вот на голове у меня три корзины 
решетчатых; 

16 Und der Oberste der Bäcker sah, daß er gut 
gedeutet hatte, und er sprach zu Joseph: Auch ich 
sah in meinem Traume, und siehe, drei Körbe mit 
Weißbrot waren auf meinem Kopfe, 

17в верхней корзине всякая пища фараонова, 
изделие пекаря, и птицы клевали ее из 
корзины на голове моей. 

17 und im obersten Korbe allerlei Eßwaren des 
Pharao, Backwerk; und das Gevögel fraß sie aus 
dem Korbe auf meinem Kopfe weg. 

18И отвечал Иосиф и сказал: вот истолкование 
его: три корзины – это три дня; 

18 Und Joseph antwortete und sprach: Dies ist 
seine Deutung: Die drei Körbe sind drei Tage. 

19через три дня фараон снимет с тебя голову 
твою и повесит тебя на дереве, и птицы будут 
клевать плоть твою с тебя. 

19 In noch drei Tagen wird der Pharao dein Haupt 
erheben und dich an ein Holz hängen, und das 
Gevögel wird dein Fleisch von dir wegfressen. 

20На третий день, день рождения фараонова, 
сделал он пир для всех слуг своих и вспомнил 
о главном виночерпии и главном хлебодаре 
среди слуг своих; 

20 Und es geschah am dritten Tage, dem 
Geburtstage des Pharao, da machte er allen seinen 
Knechten ein Mahl; und er erhob das Haupt des 
Obersten der Schenken und das Haupt des 
Obersten der Bäcker unter seinen Knechten. 

21и возвратил главного виночерпия на 
прежнее место, и он подал чашу в руку 
фараону, 

21 Und er setzte den Obersten der Schenken 
wieder in sein Schenkamt, daß er den Becher in 
des Pharao Hand gab; 

22а главного хлебодара повесил, как 
истолковал им Иосиф. 

22 und den Obersten der Bäcker ließ er hängen, 
so wie Joseph ihnen gedeutet hatte. 

23И не вспомнил главный виночерпий об 
Иосифе, но забыл его. 

23 Aber der Oberste der Schenken gedachte nicht 
an Joseph und vergaß ihn. 
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41По прошествии двух лет фараону снилось: 
вот, он стоит у реки; 

41Und es geschah nach Verlauf von zwei vollen 
Jahren, daß der Pharao träumte: und siehe, er 
stand am Strome.  

2и вот, вышли из реки семь коров, хороших 
видом и тучных плотью, и паслись в 
тростнике; 

2 Und siehe, aus dem Strome stiegen sieben Kühe 
herauf, schön von Ansehen und fett an Fleisch, 
und sie weideten im Riedgrase. 

3но вот, после них вышли из реки семь коров 
других, худых видом и тощих плотью, и стали 
подле тех коров, на берегу реки; 

3 Und siehe, sieben andere Kühe stiegen nach 
ihnen aus dem Strome herauf, häßlich von 
Ansehen und mager an Fleisch, und sie standen 
neben den Kühen am Ufer des Stromes. 

4и съели коровы худые видом и тощие плотью 
семь коров хороших видом и тучных. И 
проснулся фараон, 

4 Und die Kühe, die häßlich von Ansehen und 
mager an Fleisch waren, fraßen die sieben Kühe, 
die schön von Ansehen und fett waren. Und der 
Pharao erwachte. 

5и заснул опять, и снилось ему в другой раз: 
вот, на одном стебле поднялось семь колосьев 
тучных и хороших; 

5 Und er schlief ein und träumte zum zweiten 
Male: und siehe, sieben Ähren wuchsen auf an 
einem Halme, fett und schön. 

6но вот, после них выросло семь колосьев 
тощих и иссушенных восточным ветром; 

6 Und siehe, sieben Ähren, mager und vom 
Ostwinde versengt, sproßten nach ihnen auf. 

7и пожрали тощие колосья семь колосьев 
тучных и полных. И проснулся фараон и 
[понял, что] это сон. 

7 Und die mageren Ähren verschlangen die sieben 
fetten und vollen Ähren. Und der Pharao 
erwachte, und siehe, es war ein Traum. 

8Утром смутился дух его, и послал он, и 
призвал всех волхвов Египта и всех мудрецов 
его, и рассказал им фараон сон свой; но не 
было никого, кто бы истолковал его фараону. 

8 Und es geschah am Morgen, da war sein Geist 
voll Unruhe, und er sandte hin und ließ alle 
Schriftgelehrten Ägyptens und alle seine Weisen 
rufen; und der Pharao erzählte ihnen seine 
Träume, aber da war keiner, der sie dem Pharao 
deutete. 

9И стал говорить главный виночерпий 
фараону и сказал: грехи мои вспоминаю я 
ныне; 

9 Da redete der Oberste der Schenken zum Pharao 
und sprach: Ich gedenke heute meiner Sünden. 

10фараон прогневался на рабов своих и отдал 
меня и главного хлебодара под стражу в дом 
начальника телохранителей; 

10 Der Pharao war sehr zornig über seine Knechte 
und setzte mich in Gewahrsam in das Haus des 
Obersten der Leibwache, mich und den Obersten 
der Bäcker. 

11и снился нам сон в одну ночь, мне и ему, 
каждому снился сон особенного значения; 

11 Und wir hatten einen Traum in einer Nacht, 
ich und er; wir träumten ein jeder nach der 
Deutung seines Traumes. 

12там же был с нами молодой Еврей, раб 
начальника телохранителей; мы рассказали 
ему сны наши, и он истолковал нам каждому 
соответственно с его сновидением; 

12 Und daselbst war bei uns ein hebräischer 
Jüngling, ein Knecht des Obersten der Leibwache, 
und wir erzählten sie ihm; und er deutete uns 
unsere Träume, einem jeden deutete er nach 
seinem Traume. 

13и как он истолковал нам, так и сбылось: я 
возвращен на место мое, а тот повешен. 

13 Und es geschah, wie er uns deutete, also ist es 
geschehen: mich hat der Pharao wieder in meine 
Stelle eingesetzt, und ihn hat er gehängt. 

14И послал фараон и позвал Иосифа. И 
поспешно вывели его из темницы. Он остригся 
и переменил одежду свою и пришел к 
фараону. 

14 Da sandte der Pharao hin und ließ Joseph 
rufen; und sie ließen ihn eilends aus dem Kerker 
gehen. Und er schor sich und wechselte seine 
Kleider und kam zu dem Pharao. 

15Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и 
нет никого, кто бы истолковал его, а о тебе я 
слышал, что ты умеешь толковать сны. 

15 Und der Pharao sprach zu Joseph: Ich habe 
einen Traum gehabt, und da ist keiner, der ihn 
deute; ich habe aber von dir sagen hören, du 
verstehest einen Traum, ihn zu deuten. 

16И отвечал Иосиф фараону, говоря: это не 
мое; Бог даст ответ во благо фараону. 

16 Und Joseph antwortete dem Pharao und 
sprach: Das steht nicht bei mir; Gott wird 
antworten, was dem Pharao zum Heil ist. 

17И сказал фараон Иосифу: мне снилось: вот, 
стою я на берегу реки; 

17 Da sprach der Pharao zu Joseph: In meinem 
Traume, siehe, da stand ich am Ufer des Stromes. 
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18и вот, вышли из реки семь коров тучных 
плотью и хороших видом и паслись в 
тростнике; 

18 Und siehe, aus dem Strome stiegen sieben 
Kühe herauf, fett an Fleisch und schön von 
Gestalt, und sie weideten im Riedgrase. 

19но вот, после них вышли семь коров других, 
худых, очень дурных видом и тощих плотью: я 
не видывал во всей земле Египетской таких 
худых, как они; 

19 Und siehe, sieben andere Kühe stiegen nach 
ihnen herauf, dürr und sehr häßlich von Gestalt 
und mager an Fleisch; ich habe wie diese an 
Häßlichkeit keine gesehen im ganzen Lande 
Ägypten. 

20и съели тощие и худые коровы прежних 
семь коров тучных; 

20 Und die mageren und häßlichen Kühe fraßen 
die sieben ersten fetten Kühe; 

21и вошли [тучные] в утробу их, но не 
приметно было, что они вошли в утробу их: 
они были так же худы видом, как и сначала. И 
я проснулся. 

21 und sie kamen in ihren Bauch, und man merkte 
nicht, daß sie in ihren Bauch gekommen waren, 
und ihr Ansehen war häßlich, wie im Anfang. 
Und ich erwachte. 

22[Потом] снилось мне: вот, на одном стебле 
поднялись семь колосьев полных и хороших; 

22 Und ich sah in meinem Traume, und siehe, 
sieben Ähren wuchsen auf an einemHalme, voll 
und schön. 

23но вот, после них выросло семь колосьев 
тонких, тощих и иссушенных восточным 
ветром; 

23 Und siehe, sieben Ähren, dürftig, mager, vom 
Ostwinde versengt, sproßten nach ihnen auf; 

24и пожрали тощие колосья семь колосьев 
хороших. Я рассказал это волхвам, но никто 
не изъяснил мне. 

24 und die mageren Ähren verschlangen die 
sieben schönen Ähren. Und ich habe es den 
Schriftgelehrten gesagt; aber da war keiner, der es 
mir kundtat. 

25И сказал Иосиф фараону: сон фараонов 
один: что Бог сделает, то Он возвестил 
фараону. 

25 Und Joseph sprach zum Pharao: Der Traum 
des Pharao ist einer; was Gott tun will, hat er dem 
Pharao kundgetan. 

26Семь коров хороших, это семь лет; и семь 
колосьев хороших, это семь лет: сон один; 

26 Die sieben schönen Kühe sind sieben Jahre, 
und die sieben schönen Ähren sind sieben Jahre; 
ein Traum ist es. 

27и семь коров тощих и худых, вышедших 
после тех, это семь лет, также и семь колосьев 
тощих и иссушенных восточным ветром, это 
семь лет голода. 

27 Und die sieben mageren und häßlichen Kühe, 
die nach ihnen heraufstiegen, sind sieben Jahre, so 
auch die sieben leeren, vom Ostwinde versengten 
Ähren: es werden sieben Jahre der Hungersnot 
sein. 

28Вот почему сказал я фараону: что Бог 
сделает, то Он показал фараону. 

28 Das ist das Wort, das ich zu dem Pharao 
geredet habe: Was Gott tun will, hat er den 
Pharao sehen lassen. 

29Вот, наступает семь лет великого изобилия 
во всей земле Египетской; 

29 Siehe, sieben Jahre kommen, großer Überfluß 
wird sein im ganzen Lande Ägypten. 

30после них настанут семь лет голода, и 
забудется все то изобилие в земле Египетской, 
и истощит голод землю, 

30 Und nach ihnen werden sieben Jahre der 
Hungersnot entstehen, und aller Überfluß wird im 
Lande Ägypten vergessen sein, und die 
Hungersnot wird das Land verzehren. 

31и неприметно будет прежнее изобилие на 
земле, по причине голода, который последует, 
ибо он будет очень тяжел. 

31 Und man wird nichts mehr von dem Überfluß 
im Lande wissen vor selbiger Hungersnot danach, 
denn sie wird sehr schwer sein. 

32А что сон повторился фараону дважды, [это 
значит], что сие истинно слово Божие, и что 
вскоре Бог исполнит сие. 

32 Und was die zweimalige Wiederholung des 
Traumes an den Pharao anlangt, es bedeutet, daß 
die Sache von seiten Gottes fest beschlossen ist, 
und daß Gott eilt, sie zu tun. 

33И ныне да усмотрит фараон мужа разумного 
и мудрого и да поставит его над землею 
Египетскою. 

33 Und nun ersehe sich der Pharao einen 
verständigen und weisen Mann und setze ihn über 
das Land Ägypten. 

34Да повелит фараон поставить над землею 
надзирателей и собирать в семь лет изобилия 
пятую часть с земли Египетской; 

34 Dies tue der Pharao, daß er Aufseher über das 
Land bestelle, und den Fünften vom Lande 
Ägypten nehme in den sieben Jahren des 
Überflusses; 
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35пусть они берут всякий хлеб этих 
наступающих хороших годов и соберут в 
городах хлеб под ведение фараона в пищу, и 
пусть берегут; 

35 und man sammle alle Speise dieser 
kommenden guten Jahre und schütte Getreide auf 
unter des Pharao Hand zur Speise in den Städten, 
und bewahre es auf. 

36и будет сия пища в запас для земли на семь 
лет голода, которые будут в земле Египетской, 
дабы земля не погибла от голода. 

36 Und die Speise sei zum Vorrat für das Land 
für die sieben Jahre der Hungersnot, welche im 
Lande Ägypten sein werden, daß das Land nicht 
vertilgt werde durch die Hungersnot. 

37Сие понравилось фараону и всем слугам его. 37 Und das Wort war gut in den Augen des 
Pharao und in den Augen aller seiner Knechte. 

38И сказал фараон слугам своим: найдем ли 
мы такого, как он, человека, в котором был бы 
Дух Божий? 

38 Und der Pharao sprach zu seinen Knechten: 
Werden wir einen finden wie diesen, einen Mann, 
in welchem der Geist Gottes ist? 

39И сказал фараон Иосифу: так как Бог 
открыл тебе все сие, то нет столь разумного и 
мудрого, как ты; 

39 Und der Pharao sprach zu Joseph: Nachdem 
Gott dir dies alles kundgetan hat, ist keiner so 
verständig und weise wie du. 

40ты будешь над домом моим, и твоего слова 
держаться будет весь народ мой; только 
престолом я буду больше тебя. 

40 Dusollst über mein Haus sein, und deinem 
Befehle soll mein ganzes Volk sich fügen; nur um 
den Thron will ich größer sein als du. 

41И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю 
тебя над всею землею Египетскою. 

41 Und der Pharao sprach zu Joseph: Siehe, ich 
habe dich über das ganze Land Ägypten gesetzt. 

42И снял фараон перстень свой с руки своей и 
надел его на руку Иосифа; одел его в 
виссонные одежды, возложил золотую цепь на 
шею ему; 

42 Und der Pharao nahm seinen Siegelring von 
seiner Hand und tat ihn an die Hand Josephs, und 
er kleidete ihn in Kleider von Byssus und legte 
die goldene Kette um seinen Hals. 

43велел везти его на второй из своих колесниц 
и провозглашать пред ним: преклоняйтесь! И 
поставил его над всею землею Египетскою. 

43 Und er ließ ihn auf dem zweiten Wagen 
fahren, den er hatte, und man rief vor ihm her: 
Werfet euch nieder! - Und er setzte ihn über das 
ganze Land Ägypten. 

44И сказал фараон Иосифу: я фараон; без тебя 
никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей 
во всей земле Египетской. 

44 Und der Pharao sprach zu Joseph: Ich bin der 
Pharao, und ohne dich soll kein Mensch seine 
Hand oder seinen Fuß aufheben im ganzen Lande 
Ägypten. 

45И нарек фараон Иосифу имя: Цафнаф–
панеах, и дал ему в жену Асенефу, дочь 
Потифера, жреца Илиопольского. И пошел 
Иосиф по земле Египетской. 

45 Und der Pharao gab Joseph den Namen: 
Zaphnath-Pahneach, und gab ihm Asnath, die 
Tochter Potipheras, des Priesters von On, zum 
Weibe. Und Joseph zog aus in das Land Ägypten. 

46Иосифу было тридцать лет от рождения, 
когда он предстал пред лице фараона, царя 
Египетского. И вышел Иосиф от лица 
фараонова и прошел по всей земле 
Египетской. 

46 Und Joseph war dreißig Jahre alt, als er vor 
dem Pharao, dem Könige von Ägypten, stand. 
Und Joseph ging weg von dem Pharao und zog 
durch das ganze Land Ägypten. 

47Земля же в семь лет изобилия приносила [из 
зерна] по горсти. 

47 Und das Land trug in den sieben Jahren des 
Überflusses händevoll. 

48И собрал он всякий хлеб семи лет, которые 
были [плодородны] в земле Египетской, и 
положил хлеб в городах; в [каждом] городе 
положил хлеб полей, окружающих его. 

48 Und er sammelte alle Speise der sieben Jahre, 
die im Lande Ägypten waren, und legte die Speise 
in die Städte; die Speise des Gefildes der Stadt, 
das um sie her war, legte er darein. 

49И скопил Иосиф хлеба весьма много, как 
песку морского, так что перестал и считать, 
ибо не стало счета. 

49 Und Joseph schüttete Getreide auf wie Sand 
des Meeres, über die Maßen viel, bis man 
aufhörte zu zählen, denn es war ohne Zahl. 

50До наступления годов голода, у Иосифа 
родились два сына, которых родила ему 
Асенефа, дочь Потифера, жреца 
Илиопольского. 

50 Und dem Joseph wurden zwei Söhne geboren, 
ehe das Jahr der Hungersnot kam, welche Asnath 
ihm gebar, die Tochter Potipheras, des Priesters 
von On. 

51И нарек Иосиф имя первенцу: Манассия, 
потому что [говорил он] Бог дал мне забыть 
все несчастья мои и весь дом отца моего. 

51 Und Joseph gab dem Erstgeborenen den 
Namen Manasse: denn Gott hat mich vergessen 
lassen all meine Mühsal und das ganze Haus 
meines Vaters. 
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52А другому нарек имя: Ефрем, потому что 
[говорил он] Бог сделал меня плодовитым в 
земле страдания моего. 

52 Und dem zweiten gab er den Namen Ephraim: 
denn Gott hat mich fruchtbar gemacht im Lande 
meines Elends. 

53И прошли семь лет изобилия, которое было 
в земле Египетской, 

53 Und es endigten die sieben Jahre des 
Überflusses, der im Lande Ägypten gewesen war; 

54и наступили семь лет голода, как сказал 
Иосиф. И был голод во всех землях, а во всей 
земле Египетской был хлеб. 

54 und die sieben Jahre der Hungersnot begannen 
zu kommen, so wie Joseph gesagt hatte. Und es 
war Hungersnot in allen Ländern, aber im ganzen 
Lande Ägypten war Brot. 

55Но когда и вся земля Египетская начала 
терпеть голод, то народ начал вопиять к 
фараону о хлебе. И сказал фараон всем 
Египтянам: пойдите к Иосифу и делайте, что 
он вам скажет. 

55 Und das ganze Land Ägypten hungerte; und 
das Volk schrie zum Pharao um Brot. Da sprach 
der Pharao zu allen Ägyptern: Gehet zu Joseph; 
tut, was er euch sagt! 

56И был голод по всей земле; и отворил 
Иосиф все житницы, и стал продавать хлеб 
Египтянам. Голод же усиливался в земле 
Египетской. 

56 Und die Hungersnot war auf der ganzen Erde; 
und Joseph tat alles auf, worin Getreide war, und 
verkaufte es den Ägyptern; und die Hungersnot 
war stark im Lande Ägypten. 

57И из всех стран приходили в Египет 
покупать хлеб у Иосифа, ибо голод усилился 
по всей земле. 

57 Und alle Welt kam nach Ägypten zu Joseph, 
um Getreide zu kaufen; denn die Hungersnot war 
stark auf der ganzen Erde. 

 

42И узнал Иаков, что в Египте есть хлеб, и 
сказал Иаков сыновьям своим: что вы 
смотрите? 

42Und Jakob sah, daß Getreide in Ägypten war, 
und Jakob sprach zu seinen Söhnen: Was sehet ihr 
einander an?  

2И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб в 
Египте; пойдите туда и купите нам оттуда 
хлеба, чтобы нам жить и не умереть. 

2 Und er sprach: Siehe, ich habe gehört, daß 
Getreide in Ägypten ist; ziehet hinab und kaufet 
uns von dort Getreide, daß wir leben und nicht 
sterben. 

3Десять братьев Иосифовых пошли купить 
хлеба в Египте, 

3 Und die zehn Brüder Josephs zogen hinab, um 
Getreide aus Ägypten zu kaufen. 

4а Вениамина, брата Иосифова, не послал 
Иаков с братьями его, ибо сказал: не 
случилось бы с ним беды. 

4 Aber Benjamin, Josephs Bruder, sandte Jakob 
nicht mit seinen Brüdern; denn er sprach: Daß 
ihm nicht etwa ein Unfall begegne. 

5И пришли сыны Израилевы покупать хлеб, 
вместе с другими пришедшими, ибо в земле 
Ханаанской был голод. 

5 Und so kamen die Söhne Israels unter den 
Ankommenden, um Getreide zu kaufen; denn die 
Hungersnot war im Lande Kanaan. 

6Иосиф же был начальником в земле той; он и 
продавал хлеб всему народу земли. Братья 
Иосифа пришли и поклонились ему лицем до 
земли. 

6 Und Joseph, erwar der Gebieter über das Land, 
erverkaufte das Getreide allem Volke des Landes. 
Und die Brüder Josephs kamen und beugten sich 
vor ihm nieder, mit dem Antlitz zur Erde. 

7И увидел Иосиф братьев своих и узнал их; но 
показал, будто не знает их, и говорил с ними 
сурово и сказал им: откуда вы пришли? Они 
сказали: из земли Ханаанской, купить пищи. 

7 Und Joseph sah seine Brüder und erkannte sie; 
aber er stellte sich fremd gegen sie und redete hart 
mit ihnen und sprach zu ihnen: Woher kommet 
ihr? Und sie sprachen: Aus dem Lande Kanaan, 
um Speise zu kaufen. 

8Иосиф узнал братьев своих, но они не узнали 
его. 

8 Und Joseph erkannte seine Brüder; sie aber 
erkannten ihn nicht. 

9И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему 
о них; и сказал им: вы соглядатаи, вы пришли 
высмотреть наготу земли сей. 

9 Und Joseph gedachte der Träume, die er von 
ihnen gehabt hatte, und er sprach zu ihnen: Ihr 
seid Kundschafter; um zu sehen, wo das Land 
offen ist, seid ihr gekommen. 

10Они сказали ему: нет, господин наш; рабы 
твои пришли купить пищи; 

10 Da sprachen sie zu ihm: Nein, mein Herr; 
sondern deine Knechte sind gekommen, um 
Speise zu kaufen. 

11мы все дети одного человека; мы люди 
честные; рабы твои не бывали соглядатаями. 

11 Wir alle sind eines Mannes Söhne; wir sind 
redlich, deine Knechte sind nicht Kundschafter. 

12Он сказал им: нет, вы пришли высмотреть 
наготу земли сей. 

12 Und er sprach zu ihnen: Nein, sondern ihr seid 
gekommen, um zu sehen, wo das Land offen ist. 
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13Они сказали: нас, рабов твоих, двенадцать 
братьев; мы сыновья одного человека в земле 
Ханаанской, и вот, меньший теперь с отцом 
нашим, а одного не стало. 

13 Und sie sprachen: Zwölf Brüder sind wir, 
deine Knechte, Söhne einesMannes im Lande 
Kanaan; und siehe, der jüngste ist heute bei 
unserem Vater, und der eine ist nicht mehr. 

14И сказал им Иосиф: это самое я и говорил 
вам, сказав: вы соглядатаи; 

14 Da sprach Joseph zu ihnen: Das ist es, was ich 
zu euch gesagt habe: Kundschafter seid ihr! 

15вот как вы будете испытаны: [клянусь] 
жизнью фараона, вы не выйдете отсюда, если 
не придет сюда меньший брат ваш; 

15 Daran sollt ihr geprüft werden: Beim Leben 
des Pharao! wenn ihr von hier weggehet, es sei 
denn daß euer jüngster Bruder hierher komme! 

16пошлите одного из вас, и пусть он приведет 
брата вашего, а вы будете задержаны; и 
откроется, правда ли у вас; и если нет, [то 
клянусь] жизнью фараона, что вы соглядатаи. 

16 Sendet einen von euch hin, daß er euren 
Bruder hole; ihr aber bleibet gefangen, und eure 
Worte sollen geprüft werden, ob Wahrheit bei 
euch ist; und wenn nicht, beim Leben des Pharao! 
so seid ihr Kundschafter. 

17И отдал их под стражу на три дня. 17Und er setzte sie drei Tage zusammen in 
Gewahrsam. 

18И сказал им Иосиф в третий день: вот что 
сделайте, и останетесь живы, ибо я боюсь 
Бога: 

18 Und am dritten Tage sprach Joseph zu ihnen: 
Tut dieses, und ihr sollt leben; ich fürchte Gott: 

19если вы люди честные, то один брат из вас 
пусть содержится в доме, где вы заключены; а 
вы пойдите, отвезите хлеб, ради голода 
семейств ваших; 

19 Wenn ihr redlich seid, so bleibe einer eurer 
Brüder gefangen im Hause eures Gewahrsams; ihr 
aber, ziehet hin, bringet Getreide für den Bedarf 
eurer Häuser; 

20брата же вашего меньшого приведите ко 
мне, чтобы оправдались слова ваши и чтобы 
не умереть вам. Так они и сделали. 

20 und euren jüngsten Bruder sollt ihr zu mir 
bringen, daß eure Worte sich bewähren, und ihr 
nicht sterbet. Und sie taten also. 

21И говорили они друг другу: точно мы 
наказываемся за грех против брата нашего; мы 
видели страдание души его, когда он умолял 
нас, но не послушали; за то и постигло нас 
горе сие. 

21 Da sprachen sie einer zum anderen: Fürwahr, 
wir sind schuldig wegen unseres Bruders, dessen 
Seelenangst wir sahen, als er zu uns flehte, und 
wir hörten nicht; darum ist diese Drangsal über 
uns gekommen. 

22Рувим отвечал им и сказал: не говорил ли я 
вам: не грешите против отрока? но вы не 
послушались; вот, кровь его взыскивается. 

22 Und Ruben antwortete ihnen und sprach: Habe 
ich nicht zu euch gesprochen und gesagt: 
Versündiget euch nicht an dem Knaben? Aber ihr 
hörtet nicht; und siehe, sein Blut wird auch 
gefordert! 

23А того не знали они, что Иосиф понимает; 
ибо между ними был переводчик. 

23 Sie aber wußten nicht, daß Joseph es verstand, 
denn ein Dolmetscher war zwischen ihnen. 

24И отошел от них, и заплакал. И возвратился 
к ним, и говорил с ними, и, взяв из них 
Симеона, связал его пред глазами их. 

24 Und er wandte sich von ihnen ab und weinte. 
Und er kehrte zu ihnen zurück und redete zu 
ihnen; und er nahm Simeon aus ihrer Mitte und 
band ihn vor ihren Augen. 

25И приказал Иосиф наполнить мешки их 
хлебом, а серебро их возвратить каждому в 
мешок его, и дать им запасов на дорогу. Так и 
сделано с ними. 

25 Und Joseph gebot, daß man ihre Gefäße mit 
Getreide fülle und ihr Geld zurückgebe, einem 
jeden in seinen Sack, und ihnen Zehrung gebe auf 
den Weg. Und man tat ihnen also. 

26Они положили хлеб свой на ослов своих, и 
пошли оттуда. 

26 Und sie luden ihr Getreide auf ihre Esel und 
zogen von dannen. 

27И открыл один [из них] мешок свой, чтобы 
дать корму ослу своему на ночлеге, и увидел 
серебро свое в отверстии мешка его, 

27 Und einer öffnete seinen Sack, um seinem Esel 
in der Herberge Futter zu geben; und er sah sein 
Geld, und siehe, es war oben in seinem Sacke. 

28и сказал своим братьям: серебро мое 
возвращено; вот оно в мешке у меня. И 
смутилось сердце их, и они с трепетом друг 
другу говорили: что это Бог сделал с нами? 

28 Und er sprach zu seinen Brüdern: Mein Geld 
ist mir wieder geworden, und siehe, es ist sogar in 
meinem Sacke. Da entfiel ihnen das Herz, und sie 
sahen einander erschrocken an und sprachen: Was 
hat Gott uns da getan! 

29И пришли к Иакову, отцу своему, в землю 
Ханаанскую и рассказали ему все случившееся 
с ними, говоря: 

29 Und sie kamen in das Land Kanaan zu ihrem 
Vater Jakob, und berichteten ihm alles was ihnen 
widerfahren war, und sprachen: 
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30начальствующий над тою землею говорил с 
нами сурово и принял нас за соглядатаев 
земли той. 

30 Der Mann, der Herr des Landes, redete hart 
mit uns und behandelte uns wie Kundschafter des 
Landes. 

31И сказали мы ему: мы люди честные; мы не 
бывали соглядатаями; 

31 Und wir sprachen zu ihm: Wir sind redlich, 
wir sind nicht Kundschafter; 

32нас двенадцать братьев, сыновей у отца 
нашего; одного не стало, а меньший теперь с 
отцом нашим в земле Ханаанской. 

32 zwölf Brüder sind wir, Söhne unseres Vaters; 
der eine ist nicht mehr, und der jüngste ist heute 
bei unserem Vater im Lande Kanaan. 

33И сказал нам начальствующий над тою 
землею: вот как узнаю я, честные ли вы люди: 
оставьте у меня одного брата из вас, а вы 
возьмите хлеб ради голода семейств ваших и 
пойдите, 

33 Und der Mann, der Herr des Landes, sprach zu 
uns: Daran werde ich erkennen, daß ihr redlich 
seid: Einen eurer Brüder lasset bei mir, und 
nehmet den Bedarf eurer Häuser und ziehet hin; 

34и приведите ко мне меньшого брата вашего; 
и узнаю я, что вы не соглядатаи, но люди 
честные; отдам вам брата вашего, и вы можете 
промышлять в этой земле. 

34 und bringet ihr euren jüngsten Bruder zu mir, 
so werde ich erkennen, daß ihr nicht 
Kundschafter, sondern redlich seid; euren Bruder 
werde ich euch zurückgeben, und ihr möget im 
Lande verkehren. 

35Когда же они опорожняли мешки свои, вот, 
у каждого узел серебра его в мешке его. И 
увидели они узлы серебра своего, они и отец 
их, и испугались. 

35 Und es geschah, als sie ihre Säcke leerten, 
siehe, da hatte ein jeder sein Geldbündel in 
seinem Sacke; und sie sahen ihre Geldbündel, sie 
und ihr Vater, und sie fürchteten sich. 

36И сказал им Иаков, отец их: вы лишили 
меня детей: Иосифа нет, и Симеона нет, и 
Вениамина взять хотите, – все это на меня! 

36 Und ihr Vater Jakob sprach zu ihnen: Ihr habt 
mich der Kinder beraubt: Joseph ist nicht mehr, 
und Simeon ist nicht mehr; und Benjamin wollt 
ihr nehmen! Dies alles kommt über mich! 

37И сказал Рувим отцу своему, говоря: убей 
двух моих сыновей, если я не приведу его к 
тебе; отдай его на мои руки; я возвращу его 
тебе. 

37 Und Ruben sprach zu seinem Vater und sagte: 
Meine beiden Söhne darfst du töten, wenn ich ihn 
nicht zu dir zurückbringe. Gib ihn in meine Hand, 
und ich werde ihn zu dir zurückbringen. 

38Он сказал: не пойдет сын мой с вами; 
потому что брат его умер, и он один остался; 
если случится с ним несчастье на пути, в 
который вы пойдете, то сведете вы седину 
мою с печалью во гроб. 

38 Er aber sprach: Mein Sohn soll nicht mit euch 
hinabziehen; denn sein Bruder ist tot, und er allein 
ist übriggeblieben, und begegnete ihm ein Unfall 
auf dem Wege, auf welchem ihr ziehet, so würdet 
ihr mein graues Haar mit Kummer hinabbringen 
in den Scheol. 

 

43Голод усилился на земле. 43Und die Hungersnot war schwer im Lande.  
2И когда они съели хлеб, который привезли из 
Египта, тогда отец их сказал им: пойдите 
опять, купите нам немного пищи. 

2 Und es geschah, als sie das Getreide aufgezehrt 
hatten, das sie aus Ägypten gebracht, da sprach 
ihr Vater zu ihnen: Ziehet wiederum hin, kaufet 
uns ein wenig Speise. 

3И сказал ему Иуда, говоря: тот человек 
решительно объявил нам, сказав: не являйтесь 
ко мне на лице, если брата вашего не будет с 
вами. 

3 Und Juda sprach zu ihm und sagte: Der Mann 
hat uns ernstlich bezeugt und gesagt: Ihr sollt 
mein Angesicht nicht sehen, es sei denn euer 
Bruder bei euch. 

4Если пошлешь с нами брата нашего, то 
пойдем и купим тебе пищи, 

4 Wenn du unseren Bruder mit uns senden willst, 
so wollen wir hinabziehen und dir Speise kaufen; 

5а если не пошлешь, то не пойдем, ибо тот 
человек сказал нам: не являйтесь ко мне на 
лице, если брата вашего не будет с вами. 

5 wenn du ihn aber nicht sendest, so werden wir 
nicht hinabziehen; denn der Mann hat zu uns 
gesagt: Ihr sollt mein Angesicht nicht sehen, es 
sei denn euer Bruder bei euch. 

6Израиль сказал: для чего вы сделали мне 
такое зло, сказав тому человеку, что у вас есть 
еще брат? 

6 Da sprach Israel: Warum habt ihr mir das Leid 
angetan, dem Manne kundzutun, daß ihr noch 
einen Bruder habt? 
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7Они сказали: расспрашивал тот человек о нас 
и о родстве нашем, говоря: жив ли еще отец 
ваш? есть ли у вас брат? Мы и рассказали ему 
по этим расспросам. Могли ли мы знать, что 
он скажет: приведите брата вашего? 

7 Und sie sprachen: Der Mann erkundigte sich 
genau nach uns und unserer Verwandtschaft und 
sprach: Lebt euer Vater noch? Habt ihr noch 
einen Bruder? und wir taten es ihm kund nach 
diesen Worten. Konnten wir denn wissen, daß er 
sagen würde: Bringet euren Bruder herab? 

8Иуда же сказал Израилю, отцу своему: 
отпусти отрока со мною, и мы встанем и 
пойдем, и живы будем и не умрем и мы, и ты, 
и дети наши; 

8 Und Juda sprach zu Israel, seinem Vater: Sende 
den Knaben mit mir, und wir wollen uns 
aufmachen und ziehen, daß wir leben und nicht 
sterben, sowohl wir als du, als auch unsere 
Kinder. 

9я отвечаю за него, из моих рук потребуешь 
его; если я не приведу его к тебе и не 
поставлю его пред лицем твоим, то останусь я 
виновным пред тобою во все дни жизни; 

9 Ich will Bürge für ihn sein, von meiner Hand 
sollst du ihn fordern; wenn ich ihn nicht zu dir 
bringe und ihn vor dein Angesicht stelle, so will 
ich alle Tage gegen dich gesündigt haben; 

10если бы мы не медлили, то уже сходили бы 
два раза. 

10 denn hätten wir nicht gezögert, gewiß, wir 
wären jetzt schon zweimal zurückgekehrt. 

11Израиль, отец их, сказал им: если так, то вот 
что сделайте: возьмите с собою плодов земли 
сей и отнесите в дар тому человеку несколько 
бальзама и несколько меду, стираксы и 
ладану, фисташков и миндальных орехов; 

11 Und Israel, ihr Vater, sprach zu ihnen: Wenn 
es denn also ist, so tut dieses: Nehmet von dem 
Besten des Landes in eure Gefäße und bringet 
dem Manne ein Geschenk hinab: ein wenig 
Balsam und ein wenig Traubenhonig, Tragant und 
Ladanum, Pistazien und Mandeln. 

12возьмите и другое серебро в руки ваши; а 
серебро, обратно положенное в отверстие 
мешков ваших, возвратите руками вашими: 
может быть, это недосмотр; 

12 Und nehmet doppeltes Geld in eure Hand, und 
bringet das Geld, das euch oben in euren Säcken 
wieder geworden ist, in eurer Hand zurück; 
vielleicht ist es ein Irrtum. 

13и брата вашего возьмите и, встав, пойдите 
опять к человеку тому; 

13 Und nehmet euren Bruder und machet euch 
auf, kehret zu dem Manne zurück. 

14Бог же Всемогущий да даст вам найти 
милость у человека того, чтобы он отпустил 
вам и другого брата вашего и Вениамина, а 
мне если уже быть бездетным, то пусть буду 
бездетным. 

14 Und Gott, der Allmächtige, gebe euch 
Barmherzigkeit vor dem Manne, daß er euch 
euren anderen Bruder und Benjamin loslasse. Und 
ich, wenn ich der Kinder beraubt bin, so bin ich 
der Kinder beraubt! 

15И взяли те люди дары эти, и серебра вдвое 
взяли в руки свои, и Вениамина, и встали, 
пошли в Египет и предстали пред лице 
Иосифа. 

15 Da nahmen die Männer dieses Geschenk und 
nahmen doppeltes Geld in ihre Hand und 
Benjamin, und machten sich auf und zogen nach 
Ägypten hinab. Und sie traten vor Joseph. 

16Иосиф, увидев между ними Вениамина, 
сказал начальнику дома своего: введи сих 
людей в дом и заколи что–нибудь из скота, и 
приготовь, потому что со мною будут есть эти 
люди в полдень. 

16 Und als Joseph den Benjamin bei ihnen sah, 
sprach er zu dem, der über sein Haus war: Führe 
die Männer ins Haus und schlachte Schlachtvieh 
und richte zu; denn die Männer sollen mit mir zu 
Mittag essen. 

17И сделал человек тот, как сказал Иосиф, и 
ввел человек тот людей сих в дом Иосифов. 

17 Und der Mann tat, wie Joseph gesagt hatte; 
und der Mann führte die Männer in das Haus 
Josephs. 

18И испугались люди эти, что ввели их в дом 
Иосифов, и сказали: это за серебро, 
возвращенное прежде в мешки наши, ввели 
нас, чтобы придраться к нам и напасть на нас, 
и взять нас в рабство, и ослов наших. 

18 Da fürchteten sich die Männer, daß sie in das 
Haus Josephs geführt wurden, und sprachen: Um 
des Geldes willen, das im Anfang wieder in 
unsere Säcke gekommen ist, werden wir 
hineingeführt, daß man über uns herstürze und 
über uns herfalle und uns zu Knechten nehme, 
samt unseren Eseln. 

19И подошли они к начальнику дома 
Иосифова, и стали говорить ему у дверей 
дома, 

19 Und sie traten zu dem Manne, der über das 
Haus Josephs war, und redeten zu ihm am 
Eingang des Hauses 

20и сказали: послушай, господин наш, мы 
приходили уже прежде покупать пищи, 

20 und sprachen: Bitte, mein Herr! wir sind im 
Anfang herabgezogen, um Speise zu kaufen. 
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21и случилось, что, когда пришли мы на 
ночлег и открыли мешки наши, – вот серебро 
каждого в отверстии мешка его, серебро наше 
по весу его, и мы возвращаем его своими 
руками; 

21 Und es geschah, als wir in die Herberge kamen 
und unsere Säcke öffneten, siehe, da war eines 
jeden Geld oben in seinem Sacke, unser Geld 
nach seinem Gewicht; und wir haben es in unserer 
Hand zurückgebracht. 

22а для покупки пищи мы принесли другое 
серебро в руках наших, мы не знаем, кто 
положил серебро наше в мешки наши. 

22 Und anderes Geld haben wir in unserer Hand 
herabgebracht, um Speise zu kaufen. Wir wissen 
nicht, wer unser Geld in unsere Säcke gelegt hat. 

23Он сказал: будьте спокойны, не бойтесь; Бог 
ваш и Бог отца вашего дал вам клад в мешках 
ваших; серебро ваше дошло до меня. И привел 
к ним Симеона. 

23 Und er sprach: Friede euch! Fürchtet euch 
nicht! Euer Gott und der Gott eures Vaters hat 
euch einen Schatz in eure Säcke gegeben; euer 
Geld ist mir zugekommen. Und er führte Simeon 
zu ihnen heraus. 

24И ввел тот человек людей сих в дом 
Иосифов и дал воды, и они омыли ноги свои; и 
дал корму ослам их. 

24 Und der Mann führte die Männer in das Haus 
Josephs und gab ihnen Wasser, und sie wuschen 
ihre Füße; und er gab ihren Eseln Futter. 

25И они приготовили дары к приходу Иосифа 
в полдень, ибо слышали, что там будут есть 
хлеб. 

25 Und sie bereiteten das Geschenk zu, bis Joseph 
am Mittag kam; denn sie hatten gehört, daß sie 
daselbst essen sollten. 

26И пришел Иосиф домой; и они принесли 
ему в дом дары, которые были на руках их, и 
поклонились ему до земли. 

26 Als Joseph nach Hause kam, da brachten sie 
ihm das Geschenk, das in ihrer Hand war, ins 
Haus und beugten sich vor ihm nieder zur Erde. 

27Он спросил их о здоровье и сказал: здоров 
ли отец ваш старец, о котором вы говорили? 
жив ли еще он? 

27 Und er fragte nach ihrem Wohlergehen und 
sprach: Geht es eurem Vater wohl, dem Greise, 
von dem ihr sprachet? Lebt er noch? 

28Они сказали: здоров раб твой, отец наш; еще 
жив. И преклонились они и поклонились. 

28 Da sprachen sie: Es geht deinem Knechte, 
unserem Vater, wohl; er lebt noch. Und sie 
verneigten sich und beugten sich nieder. 

29И поднял глаза свои, и увидел Вениамина, 
брата своего, сына матери своей, и сказал: это 
брат ваш меньший, о котором вы сказывали 
мне? И сказал: да будет милость Божия с 
тобою, сын мой! 

29 Und er erhob seine Augen und sah seinen 
Bruder Benjamin, den Sohn seiner Mutter, und 
sprach: Ist das euer jüngster Bruder, von dem ihr 
zu mir sprachet? Und er sprach: Gott sei dir 
gnädig, mein Sohn! 

30И поспешно удалился Иосиф, потому что 
воскипела любовь к брату его, и он готов был 
заплакать, и вошел он во внутреннюю комнату 
и плакал там. 

30 Und Joseph eilte (denn sein Innerstes wurde 
erregt über seinen Bruder) und suchte einen Ort, 
um zu weinen, und er ging in das innere Gemach 
und weinte daselbst. 

31И умыв лице свое, вышел, и скрепился и 
сказал: подавайте кушанье. 

31 Und er wusch sein Angesicht und kam heraus 
und bezwang sich und sprach: Traget Speise auf! 

32И подали ему особо, и им особо, и 
Египтянам, обедавшим с ним, особо, ибо 
Египтяне не могут есть с Евреями, потому что 
это мерзость для Египтян. 

32 Und man trug für ihn besonders auf, und für 
sie besonders, und für die Ägypter, die mit ihm 
aßen, besonders; denn die Ägypter dürfen nicht 
mit den Hebräern essen, denn das ist den 
Ägyptern ein Greuel. 

33И сели они пред ним, первородный по 
первородству его, и младший по молодости 
его, и дивились эти люди друг пред другом. 

33 Und sie saßen vor ihm, der Erstgeborene nach 
seiner Erstgeburt, und der Jüngste nach seiner 
Jugend; und die Männer sahen einander staunend 
an. 

34И посылались им кушанья от него, и доля 
Вениамина была впятеро больше долей 
каждого из них. И пили, и довольно пили они 
с ним. 

34 Und man trug Ehrengerichte von ihm zu ihnen; 
und das Ehrengericht Benjamins war fünfmal 
größer als die Ehrengerichte von ihnen allen. Und 
sie tranken und tranken sich fröhlich mit ihm. 

 

44И приказал [Иосиф] начальнику дома 
своего, говоря: наполни мешки этих людей 
пищею, сколько они могут нести, и серебро 
каждого положи в отверстие мешка его, 

44Und er gebot dem, der über sein Haus war, 
und sprach: Fülle die Säcke der Männer mit 
Speise, so viel sie tragen können, und lege das 
Geld eines jeden oben in seinen Sack.  
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2а чашу мою, чашу серебряную, положи в 
отверстие мешка к младшему вместе с 
серебром за купленный им хлеб. И сделал тот 
по слову Иосифа, которое сказал он. 

2 Und meinen Kelch, den silbernen Kelch, sollst 
du oben in den Sack des Jüngsten legen mit dem 
Gelde für sein Getreide. Und er tat nach dem 
Worte Josephs, das er geredet hatte. 

3Утром, когда рассвело, эти люди были 
отпущены, они и ослы их. 

3 Als der Morgen anbrach, da wurden die Männer 
entlassen, sie und ihre Esel. 

4Еще не далеко отошли они от города, как 
Иосиф сказал начальнику дома своего: ступай, 
догоняй этих людей и, когда догонишь, скажи 
им: для чего вы заплатили злом за добро? 

4 Sie waren eben zur Stadt hinausgegangen, sie 
waren noch nicht weit, da sprach Joseph zu dem, 
der über sein Haus war: Mache dich auf, jage den 
Männern nach, und hast du sie erreicht, so sage zu 
ihnen: Warum habt ihr Böses für Gutes vergolten? 

5Не та ли это, из которой пьет господин мой и 
он гадает на ней? Худо это вы сделали. 

5 Ist es nicht der, aus welchem mein Herr trinkt, 
und aus dem er zu wahrsagen pflegt? Ihr habt übel 
getan, was ihr getan habt! 

6Он догнал их и сказал им эти слова. 6 Und er erreichte sie und redete diese Worte zu 
ihnen. 

7Они сказали ему: для чего господин наш 
говорит такие слова? Нет, рабы твои не 
сделают такого дела. 

7 Und sie sprachen zu ihm: Warum redet mein 
Herr solche Worte? Fern sei es von deinen 
Knechten, eine solche Sache zu tun! 

8Вот, серебро, найденное нами в отверстии 
мешков наших, мы обратно принесли тебе из 
земли Ханаанской: как же нам украсть из дома 
господина твоего серебро или золото? 

8 Siehe, das Geld, das wir oben in unseren Säcken 
fanden, haben wir dir aus dem Lande Kanaan 
zurückgebracht, und wie sollten wir aus dem 
Hause deines Herrn Silber oder Gold stehlen? 

9У кого из рабов твоих найдется, тому смерть, 
и мы будем рабами господину нашему. 

9 Bei welchem von deinen Knechten er gefunden 
wird, der sterbe; und dazu wollen wir meines 
Herrn Knechte sein. 

10Он сказал: хорошо; как вы сказали, так 
пусть и будет: у кого найдется [чаша], тот 
будет мне рабом, а вы будете не виноваты. 

10 Da sprach er: Nun, nach euren Worten, so sei 
es auch: bei wem er gefunden wird, der sei mein 
Knecht, ihr aber sollt schuldlos sein. 

11Они поспешно спустили каждый свой 
мешок на землю и открыли каждый свой 
мешок. 

11 Und sie eilten und hoben ein jeder seinen Sack 
auf die Erde herab und öffneten ein jeder seinen 
Sack. 

12Он обыскал, начал со старшего и окончил 
младшим; и нашлась чаша в мешке 
Вениаминовом. 

12 Und er durchsuchte: beim Ältesten fing er an, 
und beim Jüngsten hörte er auf; und der Kelch 
fand sich im Sacke Benjamins. 

13И разодрали они одежды свои, и, возложив 
каждый на осла своего ношу, возвратились в 
город. 

13 Da zerrissen sie ihre Kleider, und ein jeder 
belud seinen Esel, und sie kehrten in die Stadt 
zurück. 

14И пришли Иуда и братья его в дом Иосифа, 
который был еще дома, и пали пред ним на 
землю. 

14 Und Juda und seine Brüder kamen in das Haus 
Josephs; und er war noch daselbst, und sie fielen 
vor ihm nieder zur Erde. 

15Иосиф сказал им: что это вы сделали? разве 
вы не знали, что такой человек, как я, конечно 
угадает? 

15 Und Joseph sprach zu ihnen: Was ist das für 
eine Tat, die ihr getan habt! Wußtet ihr nicht, daß 
solch ein Mann, wie ich, wahrsagen kann? 

16Иуда сказал: что нам сказать господину 
нашему? что говорить? чем оправдываться? 
Бог нашел неправду рабов твоих; вот, мы рабы 
господину нашему, и мы, и тот, в чьих руках 
нашлась чаша. 

16 Und Juda sprach: Was sollen wir meinem 
Herrn sagen? Was sollen wir reden und wie uns 
rechtfertigen? Gott hat die Missetat deiner 
Knechte gefunden; siehe, wir sind die Knechte 
meines Herrn, sowohl wir, als auch der, in dessen 
Hand der Kelch gefunden worden ist. 

17Но [Иосиф] сказал: нет, я этого не сделаю; 
тот, в чьих руках нашлась чаша, будет мне 
рабом, а вы пойдите с миром к отцу вашему. 

17 Und er sprach: Fern sei es von mir, solches zu 
tun! Der Mann, in dessen Hand der Kelch 
gefunden worden ist, der soll mein Knecht sein; 
und ihr, ziehet in Frieden hinauf zu eurem Vater. 

18И подошел Иуда к нему и сказал: господин 
мой, позволь рабу твоему сказать слово в уши 
господина моего, и не прогневайся на раба 
твоего, ибо ты то же, что фараон. 

18 Da trat Juda zu ihm und sprach: Bitte, mein 
Herr, laß doch deinen Knecht ein Wort reden zu 
den Ohren meines Herrn, und es entbrenne nicht 
dein Zorn gegen deinen Knecht, denn du bist 
gleich dem Pharao. 
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19Господин мой спрашивал рабов своих, 
говоря: есть ли у вас отец или брат? 

19 Mein Herr fragte seine Knechte und sprach: 
Habt ihr noch einen Vater oder einen Bruder? 

20Мы сказали господину нашему, что у нас 
есть отец престарелый, и младший сын, сын 
старости, которого брат умер, а он остался 
один [от] матери своей, и отец любит его. 

20 Und wir sprachen zu meinem Herrn: Wir 
haben einen alten Vater und einen jungen 
Knaben, der ihm im Alter geboren wurde; und 
dessen Bruder ist tot, und er allein ist von seiner 
Mutter übriggeblieben, und sein Vater hat ihn 
lieb. 

21Ты же сказал рабам твоим: приведите его ко 
мне, чтобы мне взглянуть на него. 

21 Und du sprachst zu deinen Knechten: Bringet 
ihn zu mir herab, daß ich mein Auge auf ihn 
richte. 

22Мы сказали господину нашему: отрок не 
может оставить отца своего, и если он оставит 
отца своего, то сей умрет. 

22 Und wir sprachen zu meinem Herrn: Der 
Knabe kann seinen Vater nicht verlassen; verließe 
er seinen Vater, so stürbe er. 

23Но ты сказал рабам твоим: если не придет с 
вами меньший брат ваш, то вы более не 
являйтесь ко мне на лице. 

23 Da sprachst du zu deinen Knechten: Wenn 
euer jüngster Bruder nicht mit euch herabkommt, 
so sollt ihr mein Angesicht nicht mehr sehen. 

24Когда мы пришли к рабу твоему, отцу 
нашему, то пересказали ему слова господина 
моего. 

24 Und es geschah, als wir hinaufgezogen waren 
zu deinem Knechte, meinem Vater, da berichteten 
wir ihm die Worte meines Herrn. 

25И сказал отец наш: пойдите опять, купите 
нам немного пищи. 

25 Und unser Vater sprach: Ziehet wieder hin, 
kaufet uns ein wenig Speise. 

26Мы сказали: нельзя нам идти; а если будет с 
нами меньший брат наш, то пойдем; потому 
что нельзя нам видеть лица того человека, 
если не будет с нами меньшого брата нашего. 

26 Wir aber sprachen: Wir können nicht 
hinabziehen. Wenn unser jüngster Bruder bei uns 
ist, so wollen wir hinabziehen; denn wir dürfen 
das Angesicht des Mannes nicht sehen, wenn 
unser jüngster Bruder nicht bei uns ist. 

27И сказал нам раб твой, отец наш: вы знаете, 
что жена моя родила мне двух [сынов]; 

27 Und dein Knecht, mein Vater, sprach zu uns: 
Ihr wisset, daß mein Weib mir zwei geboren hat; 

28один пошел от меня, и я сказал: верно он 
растерзан; и я не видал его доныне; 

28 und der eine ist von mir weggegangen, und ich 
sprach: Fürwahr, er ist gewißlich zerrissen 
worden; und ich habe ihn nicht mehr gesehen bis 
jetzt. 

29если и сего возьмете от глаз моих, и 
случится с ним несчастье, то сведете вы 
седину мою с горестью во гроб. 

29 Und nehmet ihr auch diesen von mir hinweg, 
und es begegnet ihm ein Unfall, so werdet ihr 
mein graues Haar mit Unglück hinabbringen in 
den Scheol. 

30Теперь если я приду к рабу твоему, отцу 
нашему, и не будет с нами отрока, с душею 
которого связана душа его, 

30 Und nun, wenn ich zu deinem Knechte, 
meinem Vater, komme, und der Knabe ist nicht 
bei uns, - und seine Seele hängt an dessen Seele, - 

31то он, увидев, что нет отрока, умрет; и 
сведут рабы твои седину раба твоего, отца 
нашего, с печалью во гроб. 

31 so wird es geschehen, daß er stirbt, wenn er 
sieht, daß der Knabe nicht da ist; und deine 
Knechte werden das graue Haar deines Knechtes, 
unseres Vaters, mit Kummer hinabbringen in den 
Scheol. 

32Притом я, раб твой, взялся отвечать за 
отрока отцу моему, сказав: если не приведу 
его к тебе, то останусь я виновным пред отцом 
моим во все дни жизни. 

32 Denn dein Knecht ist für den Knaben Bürge 
geworden bei meinem Vater, indem ich sprach: 
Wenn ich ihn nicht zu dir bringe, so will ich alle 
Tage gegen meinen Vater gesündigt haben. 

33Итак пусть я, раб твой, вместо отрока 
останусь рабом у господина моего, а отрок 
пусть идет с братьями своими: 

33 Und nun, laß doch deinen Knecht anstatt des 
Knaben bleiben, als Knecht meines Herrn, und 
der Knabe ziehe hinauf mit seinen Brüdern; 

34ибо как пойду я к отцу моему, когда отрока 
не будет со мною? я увидел бы бедствие, 
которое постигло бы отца моего. 

34 denn wie sollte ich zu meinem Vater 
hinaufziehen, wenn der Knabe nicht bei mir 
wäre? - daß ich nicht das Unglück ansehen müsse, 
welches meinen Vater treffen würde! 
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45Иосиф не мог более удерживаться при всех 
стоявших около него и закричал: удалите от 
меня всех. И не оставалось при Иосифе 
никого, когда он открылся братьям своим. 

45Da konnte Joseph sich nicht mehr bezwingen 
vor allen, die um ihn standen, und er rief: Laßt 
jedermann von mir hinausgehen! Und es stand 
niemand bei ihm, als Joseph sich seinen Brüdern 
zu erkennen gab.  

2И громко зарыдал он, и услышали Египтяне, 
и услышал дом фараонов. 

2 Und er erhob seine Stimme mit Weinen; und die 
Ägypter hörten es, und das Haus des Pharao hörte 
es. 

3И сказал Иосиф братьям своим: я – Иосиф, 
жив ли еще отец мой? Но братья его не могли 
отвечать ему, потому что они смутились пред 
ним. 

3 Und Joseph sprach zu seinen Brüdern: Ich bin 
Joseph. Lebt mein Vater noch? Und seine Brüder 
konnten ihm nicht antworten, denn sie waren 
bestürzt vor ihm. 

4И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко 
мне. Они подошли. Он сказал: я – Иосиф, брат 
ваш, которого вы продали в Египет; 

4 Da sprach Joseph zu seinen Brüdern: Tretet 
doch zu mir her! Und sie traten herzu. Und er 
sprach: Ich bin Joseph, euer Bruder, den ihr nach 
Ägypten verkauft habt. 

5но теперь не печальтесь и не жалейте о том, 
что вы продали меня сюда, потому что Бог 
послал меня перед вами для сохранения вашей 
жизни; 

5 Und nun betrübet euch nicht, und es entbrenne 
nicht in euren Augen, daß ihr mich hierher 
verkauft habt; denn zur Erhaltung des Lebens hat 
Gott mich vor euch hergesandt. 

6ибо теперь два года голода на земле: еще 
пять лет, в которые ни орать, ни жать не 
будут; 

6 Denn schon zwei Jahre ist die Hungersnot im 
Lande, und noch sind fünf Jahre, daß kein Pflügen 
noch Ernten sein wird. 

7Бог послал меня перед вами, чтобы оставить 
вас на земле и сохранить вашу жизнь великим 
избавлением. 

7 Und Gott hat mich vor euch hergesandt, um 
euch einen Überrest zu setzen auf Erden und euch 
am Leben zu erhalten für eine große Errettung. 

8Итак не вы послали меня сюда, но Бог, 
Который и поставил меня отцом фараону и 
господином во всем доме его и владыкою во 
всей земле Египетской. 

8 Und nun, nicht ihr habt mich hierher gesandt, 
sondern Gott; und er hat mich zum Vater des 
Pharao gemacht und zum Herrn seines ganzen 
Hauses und zum Herrscher über das ganze Land 
Ägypten. 

9Идите скорее к отцу моему и скажите ему: 
так говорит сын твой Иосиф: Бог поставил 
меня господином над всем Египтом; приди ко 
мне, не медли; 

9 Eilet und ziehet hinauf zu meinem Vater und 
sprechet zu ihm: So spricht dein Sohn Joseph: 
Gott hat mich zum Herrn von ganz Ägypten 
gemacht; komm zu mir herab, säume nicht! 

10ты будешь жить в земле Гесем; и будешь 
близ меня, ты, и сыны твои, и сыны сынов 
твоих, и мелкий и крупный скот твой, и все 
твое; 

10 Und du sollst im Lande Gosen wohnen und 
nahe bei mir sein, du und deine Söhne und die 
Söhne deiner Söhne und dein Kleinvieh und deine 
Rinder und alles was du hast. 

11и прокормлю тебя там, ибо голод будет еще 
пять лет, чтобы не обнищал ты и дом твой и 
все твое. 

11 Und ich will dich daselbst versorgen, denn 
noch fünf Jahre ist Hungersnot; daß du nicht 
verarmest, du und dein Haus und alles was du 
hast. 

12И вот, очи ваши и очи брата моего 
Вениамина видят, что это мои уста говорят с 
вами; 

12 Und siehe, eure Augen sehen es und die Augen 
meines Bruders Benjamin, daß mein Mund es ist, 
der zu euch redet. 

13скажите же отцу моему о всей славе моей в 
Египте и о всем, что вы видели, и приведите 
скорее отца моего сюда. 

13 Und berichtet meinem Vater alle meine 
Herrlichkeit in Ägypten, und alles was ihr 
gesehen habt; und eilet und bringet meinen Vater 
hierher herab. 

14И пал он на шею Вениамину, брату своему, 
и плакал; и Вениамин плакал на шее его. 

14 Und er fiel seinem Bruder Benjamin um den 
Hals und weinte; und Benjamin weinte an seinem 
Halse. 

15И целовал всех братьев своих и плакал, 
обнимая их. Потом говорили с ним братья его. 

15 Und er küßte alle seine Brüder und weinte an 
ihnen; und danach redeten seine Brüder mit ihm. 

16Дошел в дом фараона слух, что пришли 
братья Иосифа; и приятно было фараону и 
рабам его. 

16 Und das Gerücht wurde im Hause des Pharao 
gehört, indem man sprach: Josephs Brüder sind 
gekommen! Und es war gut in den Augen des 
Pharao und in den Augen seiner Knechte. 
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17И сказал фараон Иосифу: скажи братьям 
твоим: вот что сделайте: навьючьте скот ваш, 
и ступайте в землю Ханаанскую; 

17 Und der Pharao sprach zu Joseph: Sage deinen 
Brüdern: Tut dieses: Beladet eure Tiere und ziehet 
hin, gehet nach dem Lande Kanaan, 

18и возьмите отца вашего и семейства ваши и 
придите ко мне; я дам вам лучшее в земле 
Египетской, и вы будете есть тук земли. 

18 und nehmet euren Vater und eure 
Haushaltungen und kommet zu mir; und ich will 
euch das Beste des Landes Ägypten geben, und 
ihr sollt das Fett des Landes essen. 

19Тебе же повелеваю сказать им: сделайте сие: 
возьмите себе из земли Египетской колесниц 
для детей ваших и для жен ваших, и привезите 
отца вашего и придите; 

19 Und du bist beauftragt: Tut dieses: nehmet 
euch aus dem Lande Ägypten Wagen für eure 
Kinder und für eure Weiber, und holet euren 
Vater und kommet. 

20и не жалейте вещей ваших, ибо лучшее из 
всей земли Египетской [дам] вам. 

20 Und laßt es euch nicht leid sein um euren 
Hausrat, denn das Beste des ganzen Landes 
Ägypten soll euer sein. 

21Так и сделали сыны Израилевы. И дал им 
Иосиф колесницы по приказанию фараона, и 
дал им путевой запас, 

21 Und die Söhne Israels taten also, und Joseph 
gab ihnen Wagen nach dem Befehl des Pharao, 
und gab ihnen Zehrung auf den Weg. 

22каждому из них он дал перемену одежд, а 
Вениамину дал триста сребренников и пять 
перемен одежд; 

22 Er gab ihnen allen, einem jeden, 
Wechselkleider, und Benjamin gab er dreihundert 
Silbersekel und fünf Wechselkleider. 

23также и отцу своему послал десять ослов, 
навьюченных лучшими [произведениями] 
Египетскими, и десять ослиц, навьюченных 
зерном, хлебом и припасами отцу своему на 
путь. 

23 Und seinem Vater sandte er dieses: zehn Esel, 
beladen mit dem Besten Ägyptens, und zehn 
Eselinnen, beladen mit Getreide und Brot und 
Nahrung für seinen Vater auf den Weg. 

24И отпустил братьев своих, и они пошли. И 
сказал им: не ссорьтесь на дороге. 

24 Und er entließ seine Brüder, und sie zogen hin; 
und er sprach zu ihnen: Erzürnet euch nicht auf 
dem Wege! 

25И пошли они из Египта, и пришли в землю 
Ханаанскую к Иакову, отцу своему, 

25 Und sie zogen aus Ägypten hinauf und kamen 
in das Land Kanaan zu ihrem Vater Jakob. 

26и известили его, сказав: Иосиф жив, и 
теперь владычествует над всею землею 
Египетскою. Но сердце его смутилось, ибо он 
не верил им. 

26 Und sie berichteten ihm und sprachen: Joseph 
lebt noch, und er ist Herrscher über das ganze 
Land Ägypten. Da erstarrte sein Herz, denn er 
glaubte ihnen nicht. 

27Когда же они пересказали ему все слова 
Иосифа, которые он говорил им, и когда 
увидел колесницы, которые прислал Иосиф, 
чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца 
их, 

27 Und sie redeten zu ihm alle Worte Josephs, die 
er zu ihnen geredet hatte; und er sah die Wagen, 
die Joseph gesandt hatte, ihn zu holen. Und der 
Geist ihres Vaters Jakob lebte auf; 

28и сказал Израиль: довольно, еще жив сын 
мой Иосиф; пойду и увижу его, пока не умру. 

28 und Israel sprach: Genug! Joseph, mein Sohn, 
lebt noch! Ich will hinziehen und ihn sehen, ehe 
ich sterbe. 

 

46И отправился Израиль со всем, что у него 
было, и пришел в Вирсавию, и принес жертвы 
Богу отца своего Исаака. 

46Und Israel brach auf und alles was er hatte, 
und kam nach Beerseba; und er opferte 
Schlachtopfer dem Gott seines Vaters Isaak.  

2И сказал Бог Израилю в видении ночном: 
Иаков! Иаков! Он сказал: вот я. 

2 Und Gott sprach zu Israel in den Gesichten der 
Nacht und sagte: Jakob! Jakob! Und er sprach: 
Hier bin ich. 

3[Бог] сказал: Я Бог, Бог отца твоего; не бойся 
идти в Египет, ибо там произведу от тебя 
народ великий; 

3 Und er sprach: Ich bin Gott, der Gott deines 
Vaters; fürchte dich nicht, nach Ägypten 
hinabzuziehen; denn zu einer großen Nation will 
ich dich daselbst machen. 

4Я пойду с тобою в Египет, Я и выведу тебя 
обратно. Иосиф своею рукою закроет глаза 
[твои]. 

4 Ich will mit dir nach Ägypten hinabziehen, und 
ich will dich auch gewißlich heraufführen; und 
Joseph soll seine Hand auf deine Augen legen. 

 



                            Бытие                                                       1. Mose 

 83

5Иаков отправился из Вирсавии; и повезли 
сыны Израилевы Иакова отца своего, и детей 
своих, и жен своих на колесницах, которые 
послал фараон, чтобы привезти его. 

5 Da machte sich Jakob von Beerseba auf, und die 
Söhne Israels führten Jakob, ihren Vater, und ihre 
Kinder und ihre Weiber auf den Wagen, die der 
Pharao gesandt hatte, ihn zu holen. 

6И взяли они скот свой и имущество свое, 
которое приобрели в земле Ханаанской, и 
пришли в Египет, – Иаков и весь род его с 
ним. 

6 Und sie nahmen ihr Vieh und ihre Habe, die sie 
im Lande Kanaan erworben hatten, und kamen 
nach Ägypten, Jakob und all sein Same mit ihm: 

7Сынов своих и внуков своих с собою, 
дочерей своих и внучек своих и весь род свой 
привел он с собою в Египет. 

7 seine Söhne und die Söhne seiner Söhne mit 
ihm, seine Töchter und die Töchter seiner Söhne, 
und all seinen Samen brachte er mit sich nach 
Ägypten. 

8Вот имена сынов Израилевых, пришедших в 
Египет: Иаков и сыновья его. Первенец 
Иакова Рувим. 

8 Und dies sind die Namen der Söhne Israels, die 
nach Ägypten kamen: Jakob und seine Söhne; der 
Erstgeborene Jakobs: Ruben. 

9Сыны Рувима: Ханох и Фаллу, Хецрон и 
Харми. 

9 Und die Söhne Rubens: Hanok und Pallu und 
Hezron und Karmi. 

10Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и 
Иахин, и Цохар, и Саул, сын Хананеянки. 

10 Und die Söhne Simeons: Jemuel und Jamin 
und Ohad und Jakin und Zochar und Saul, der 
Sohn der Kanaaniterin. 

11Сыны Левия: Гирсон, Кааф и Мерари. 11 Und die Söhne Levis: Gerson, Kehath und 
Merari. 

12Сыны Иуды: Ир и Онан, и Шела, и Фарес, и 
Зара; но Ир и Онан умерли в земле 
Ханаанской. Сыны Фареса были: Есром и 
Хамул. 

12 Und die Söhne Judas: Gher und Onan und 
Schela und Perez und Serach; Gher und Onan 
aber starben im Lande Kanaan. Und die Söhne 
des Perez waren Hezron und Hamul. 

13Сыны Иссахара: Фола и Фува, Иов и 
Шимрон. 

13 Und die Söhne Issaschars: Tola und Puwa und 
Job und Schimron. 

14Сыны Завулона: Серед и Елон, и Иахлеил. 14 Und die Söhne Sebulons: Sered und Elon und 
Jachleel. 

15Это сыны Лии, которых она родила Иакову 
в Месопотамии, и Дину, дочь его. Всех душ 
сынов его и дочерей его – тридцать три. 

15 Das sind die Söhne Leas, welche sie dem 
Jakob in Paddan-Aram gebar, und Dina, seine 
Tochter. Aller Seelen seiner Söhne und seiner 
Töchter waren dreiunddreißig. - 

16Сыны Гада: Цифион и Хагги, Шуни и 
Эцбон, Ери и Ароди и Арели. 

16 Und die Söhne Gads: Ziphjon und Haggi, 
Schuni und Ezbon, Eri und Arodi und Areli. 

17Сыны Асира: Имна и Ишва, и Ишви, и Бриа, 
и Серах, сестра их. Сыны Брии: Хевер и 
Малхиил. 

17 Und die Söhne Asers: Jimna und Jischwa und 
Jischwi und Beria, und Serach, ihre Schwester. 
Und die Söhne Berias: Heber und Malkiel. 

18Это сыны Зелфы, которую Лаван дал Лии, 
дочери своей; она родила их Иакову 
шестнадцать душ. 

18 Das sind die Söhne Silpas, die Laban seiner 
Tochter Lea gab; und sie gebar diese dem Jakob, 
sechzehn Seelen. - 

19Сыны Рахили, жены Иакова: Иосиф и 
Вениамин. 

19 Die Söhne Rahels, des Weibes Jakobs: Joseph 
und Benjamin. 

20И родились у Иосифа в земле Египетской 
Манассия и Ефрем, которых родила ему 
Асенефа, дочь Потифера, жреца 
Илиопольского. 

20 Und dem Joseph wurden im Lande Ägypten 
Manasse und Ephraim geboren, welche Asnath 
ihm gebar, die Tochter Potipheras, des Priesters 
von On. 

21Сыны Вениамина: Бела и Бехер и Ашбел; 
Гера и Нааман, Эхи и Рош, Муппим и Хуппим 
и Ард. 

21 Und die Söhne Benjamins: Bela und Beker 
und Aschbel, Gera und Naaman, Echi und Rosch, 
Muppim und Huppim und Ard. 

22Это сыны Рахили, которые родились у 
Иакова, всего четырнадцать душ. 

22 Das sind die Söhne Rahels, die dem Jakob 
geboren wurden; aller Seelen waren vierzehn. - 

23Сын Дана: Хушим. 23 Und die Söhne Dans: Huschim. 
24Сыны Неффалима: Иахцеил и Гуни, и 
Иецер, и Шиллем. 

24 Und die Söhne Naphtalis: Jachzeel und Guni 
und Jezer und Schillem. 

25Это сыны Валлы, которую дал Лаван дочери 
своей Рахили; она родила их Иакову всего 
семь душ. 

25 Das sind die Söhne Bilhas, die Laban seiner 
Tochter Rahel gab; und sie gebar diese dem 
Jakob; aller Seelen waren sieben. - 
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26Всех душ, пришедших с Иаковом в Египет, 
которые произошли из чресл его, кроме жен 
сынов Иаковлевых, всего шестьдесят шесть 
душ. 

26 Aller dem Jakob angehörenden Seelen, die 
nach Ägypten kamen, die aus seinen Lenden 
hervorgegangen waren, ausgenommen die Weiber 
der Söhne Jakobs, aller Seelen waren 
sechsundsechzig. 

27Сынов Иосифа, которые родились у него в 
Египте, две души. Всех душ дома Иаковлева, 
перешедших в Египет, семьдесят. 

27 Und die Söhne Josephs, die ihm in Ägypten 
geboren wurden, waren zwei Seelen. Aller Seelen 
des Hauses Jakob, die nach Ägypten kamen, 
waren siebenzig. 

28Иуду послал он пред собою к Иосифу, 
чтобы он указал [путь] в Гесем. И пришли в 
землю Гесем. 

28 Und er sandte Juda vor sich hin zu Joseph, um 
vor ihm her zu weisen nach Gosen; und sie kamen 
in das Land Gosen. 

29Иосиф запряг колесницу свою и выехал 
навстречу Израилю, отцу своему, в Гесем, и, 
увидев его, пал на шею его, и долго плакал на 
шее его. 

29 Da spannte Joseph seinen Wagen an und zog 
hinauf, seinem Vater Israel entgegen nach Gosen; 
und als er seiner ansichtig wurde, fiel er ihm um 
den Hals und weinte lange an seinem Halse. 

30И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, 
увидев лице твое, ибо ты еще жив. 

30 Und Israel sprach zu Joseph: Nunmehr mag 
ich sterben, nachdem ich dein Angesicht gesehen 
habe, daß du noch lebst! 

31И сказал Иосиф братьям своим и дому отца 
своего: я пойду, извещу фараона и скажу ему: 
братья мои и дом отца моего, которые были в 
земле Ханаанской, пришли ко мне; 

31 Und Joseph sprach zu seinen Brüdern und zum 
Hause seines Vaters: Ich will hinaufziehen und 
dem Pharao berichten und zu ihm sagen: Meine 
Brüder und das Haus meines Vaters, die im Lande 
Kanaan waren, sind zu mir gekommen. 

32эти люди пастухи овец, ибо скотоводы они; 
и мелкий и крупный скот свой, и все, что у 
них, привели они. 

32 Und die Männer sind Schafhirten, denn sie 
haben Viehzucht getrieben; und sie haben ihr 
Kleinvieh und ihre Rinder und alles was sie haben 
mitgebracht. 

33Если фараон призовет вас и скажет: какое 
занятие ваше? 

33 Und geschieht es, daß der Pharao euch ruft und 
spricht: Was ist eure Hantierung? 

34то вы скажите: [мы], рабы твои, 
скотоводами были от юности нашей доныне, и 
мы и отцы наши, чтобы вас поселили в земле 
Гесем. Ибо мерзость для Египтян всякий 
пастух овец. 

34 so saget: Deine Knechte haben Viehzucht 
getrieben, von Jugend auf bis jetzt, sowohl wir als 
auch unsere Väter, auf daß ihr wohnen möget im 
Lande Gosen; denn alle Schafhirten sind den 
Ägyptern ein Greuel. 

 

47И пришел Иосиф и известил фараона и 
сказал: отец мой и братья мои, с мелким и 
крупным скотом своим и со всем, что у них, 
пришли из земли Ханаанской; и вот, они в 
земле Гесем. 

47Und Joseph kam und berichtete dem Pharao 
und sprach: Mein Vater und meine Brüder und ihr 
Kleinvieh und ihre Rinder und alles was sie haben 
sind aus dem Lande Kanaan gekommen; und 
siehe, sie sind im Lande Gosen.  

2И из братьев своих он взял пять человек и 
представил их фараону. 

2 Und er nahm aus der Gesamtheit seiner Brüder 
fünf Männer und stellte sie vor den Pharao. 

3И сказал фараон братьям его: какое ваше 
занятие? Они сказали фараону: пастухи овец 
рабы твои, и мы и отцы наши. 

3 Und der Pharao sprach zu seinen Brüdern: Was 
ist eure Hantierung? Und sie sprachen zum 
Pharao: Deine Knechte sind Schafhirten, sowohl 
wir als auch unsere Väter. 

4И сказали они фараону: мы пришли пожить в 
этой земле, потому что нет пажити для скота 
рабов твоих, ибо в земле Ханаанской сильный 
голод; итак позволь поселиться рабам твоим в 
земле Гесем. 

4 Und sie sprachen zum Pharao: Wir sind 
gekommen, um uns im Lande aufzuhalten; denn 
es gibt keine Weide für das Kleinvieh, das deine 
Knechte haben, denn die Hungersnot ist schwer 
im Lande Kanaan; und nun laß doch deine 
Knechte im Lande Gosen wohnen. 

5И сказал фараон Иосифу: отец твой и братья 
твои пришли к тебе; 

5 Da sprach der Pharao zu Joseph und sagte: Dein 
Vater und deine Brüder sind zu dir gekommen. 
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6земля Египетская пред тобою; на лучшем 
месте земли посели отца твоего и братьев 
твоих; пусть живут они в земле Гесем; и если 
знаешь, что между ними есть способные люди, 
поставь их смотрителями над моим скотом. 

6 Das Land Ägypten ist vor dir: laß deinen Vater 
und deine Brüder in dem besten Teile des Landes 
wohnen; sie mögen wohnen im Lande Gosen. 
Und wenn du weißt, daß tüchtige Männer unter 
ihnen sind, so setze sie als Aufseher über das 
Vieh, das ich habe. 

7И привел Иосиф Иакова, отца своего, и 
представил его фараону; и благословил Иаков 
фараона. 

7 Und Joseph brachte seinen Vater Jakob und 
stellte ihn vor den Pharao. Und Jakob segnete den 
Pharao. 

8Фараон сказал Иакову: сколько лет жизни 
твоей? 

8 Und der Pharao sprach zu Jakob: Wie viel sind 
der Tage deiner Lebensjahre? 

9Иаков сказал фараону: дней странствования 
моего сто тридцать лет; малы и несчастны дни 
жизни моей и не достигли до лет жизни отцов 
моих во днях странствования их. 

9 Und Jakob sprach zum Pharao: Die Tage der 
Jahre meiner Fremdlingschaft sind hundert und 
dreißig Jahre; wenig und böse waren die Tage 
meiner Lebensjahre, und sie haben nicht erreicht 
die Tage der Lebensjahre meiner Väter in den 
Tagen ihrer Fremdlingschaft. 

10И благословил фараона Иаков и вышел от 
фараона. 

10 Und Jakob segnete den Pharao und ging von 
dem Pharao hinaus. 

11И поселил Иосиф отца своего и братьев 
своих, и дал им владение в земле Египетской, 
в лучшей части земли, в земле Раамсес, как 
повелел фараон. 

11 Und Joseph schaffte seinem Vater und seinen 
Brüdern Wohnung und gab ihnen ein Besitztum in 
dem Lande Ägypten, im besten Teile des Landes, 
im Lande Raemses, so wie der Pharao geboten 
hatte. 

12И снабжал Иосиф отца своего и братьев 
своих и весь дом отца своего хлебом, по 
потребностям каждого семейства. 

12 Und Joseph versorgte seinen Vater und seine 
Brüder und das ganze Haus seines Vaters mit 
Brot, nach der Zahl der Kinder. 

13И не было хлеба по всей земле, потому что 
голод весьма усилился, и изнурены были от 
голода земля Египетская и земля Ханаанская. 

13 Und es war kein Brot im ganzen Lande, denn 
die Hungersnot war sehr schwer; und das Land 
Ägypten und das Land Kanaan verschmachteten 
vor Hunger. 

14Иосиф собрал все серебро, какое было в 
земле Египетской и в земле Ханаанской, за 
хлеб, который покупали, и внес Иосиф 
серебро в дом фараонов. 

14 Und Joseph brachte alles Geld zusammen, das 
sich im Lande Ägypten und im Lande Kanaan 
vorfand, für das Getreide, das man kaufte; und 
Joseph brachte das Geld in das Haus des Pharao. 

15И серебро истощилось в земле Египетской и 
в земле Ханаанской. Все Египтяне пришли к 
Иосифу и говорили: дай нам хлеба; зачем нам 
умирать пред тобою, потому что серебро 
вышло у нас? 

15 Und als das Geld im Lande Ägypten und im 
Lande Kanaan ausging, da kamen alle Ägypter zu 
Joseph und sprachen: Gib uns Brot! warum sollen 
wir denn vor dir sterben? denn das Geld ist zu 
Ende. 

16Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я 
буду давать вам за скот ваш, если серебро 
вышло у вас. 

16 Und Joseph sprach: Gebet euer Vieh her, und 
ich will euch Brot geben um euer Vieh, wenn das 
Geld zu Ende ist. 

17И пригоняли они к Иосифу скот свой; и 
давал им Иосиф хлеб за лошадей, и за стада 
мелкого скота, и за стада крупного скота, и за 
ослов; и снабжал их хлебом в тот год за весь 
скот их. 

17 Da brachten sie ihr Vieh zu Joseph, und Joseph 
gab ihnen Brot um die Pferde und um das 
Kleinvieh und um das Rindvieh und um die Esel; 
und so ernährte er sie mit Brot um all ihr Vieh in 
selbigem Jahre. 

18И прошел этот год; и пришли к нему на 
другой год и сказали ему: не скроем от 
господина нашего, что серебро истощилось и 
стада скота нашего у господина нашего; 
ничего не осталось у нас пред господином 
нашим, кроме тел наших и земель наших; 

18 Als selbiges Jahr zu Ende war, da kamen sie 
im zweiten Jahre zu ihm und sprachen zu ihm: 
Wir wollen es meinem Herrn nicht verhehlen, 
daß, da das Geld ausgegangen ist und der Besitz 
des Viehes an meinen Herrn gekommen, nichts 
mehr übrigbleibt vor meinem Herrn, als nur unser 
Leib und unser Land. 

 

 

 



                            Бытие                                                       1. Mose 

 86

19для чего нам погибать в глазах твоих, и нам 
и землям нашим? купи нас и земли наши за 
хлеб, и мы с землями нашими будем рабами 
фараону, а ты дай нам семян, чтобы нам быть 
живыми и не умереть, и чтобы не опустела 
земля. 

19 Warum sollen wir vor deinen Augen sterben, 
sowohl wir als auch unser Land? Kaufe uns und 
unser Land um Brot, so wollen wir und unser 
Land des Pharao Knechte sein; und gib Samen, 
daß wir leben und nicht sterben und das Land 
nicht wüst werde! 

20И купил Иосиф всю землю Египетскую для 
фараона, потому что продали Египтяне 
каждый свое поле, ибо голод одолевал их. И 
досталась земля фараону. 

20 Und Joseph kaufte das ganze Land Ägypten 
für den Pharao; denn die Ägypter verkauften ein 
jeder sein Feld, weil der Hunger sie drängte. Und 
so ward das Land dem Pharao. 

21И народ сделал он рабами от одного конца 
Египта до другого. 

21 Und das Volk, das versetzte er in die 
verschiedenen Städte, von einem Ende der Grenze 
Ägyptens bis zu ihrem anderen Ende. 

22Только земли жрецов не купил, ибо жрецам 
от фараона положен был участок, и они 
питались своим участком, который дал им 
фараон; посему и не продали земли своей. 

22 Nur das Land der Priester kaufte er nicht; denn 
die Priester hatten ein Bestimmtes von dem 
Pharao, und sie aßen ihr Bestimmtes, das der 
Pharao ihnen gab; deshalb verkauften sie ihr Land 
nicht. 

23И сказал Иосиф народу: вот, я купил теперь 
для фараона вас и землю вашу; вот вам 
семена, и засевайте землю; 

23 Und Joseph sprach zu dem Volke: Siehe, ich 
habe euch und euer Land heute für den Pharao 
gekauft; siehe, da ist Samen für euch, und besäet 
das Land. 

24когда будет жатва, давайте пятую часть 
фараону, а четыре части останутся вам на 
засеяние полей, на пропитание вам и тем, кто в 
домах ваших, и на пропитание детям вашим. 

24 Und es soll geschehen mit dem Ertrage, daß 
ihr den Fünften dem Pharao gebet, und die vier 
Teile sollen für euch sein zur Saat des Feldes und 
zur Speisefür euch und für die, welche in euren 
Häusern sind, und zur Speise für eure Kinder. 

25Они сказали: ты спас нам жизнь; да обретем 
милость в очах господина нашего и да будем 
рабами фараону. 

25 Und sie sprachen: Du hast uns am Leben 
erhalten; möchten wir Gnade finden in den Augen 
meines Herrn, so wollen wir des Pharao Knechte 
sein. 

26И поставил Иосиф в закон земле 
Египетской, даже до сего дня: пятую часть 
давать фараону, исключая только землю 
жрецов, которая не принадлежала фараону. 

26 Und Joseph legte es dem Lande Ägypten bis 
auf diesen Tag als Satzung auf, daß dem Pharao 
der Fünfte gehöre. Nur das Land der Priester 
allein ward nicht dem Pharao. 

27И жил Израиль в земле Египетской, в земле 
Гесем, и владели они ею, и плодились, и 
весьма умножились. 

27 Und Israel wohnte im Lande Ägypten, im 
Lande Gosen; und sie machten sich darin ansässig 
und waren fruchtbar und mehrten sich sehr. 

28И жил Иаков в земле Египетской 
семнадцать лет; и было дней Иакова, годов 
жизни его, сто сорок семь лет. 

28 Und Jakob lebte im Lande Ägypten siebenzehn 
Jahre; und der Tage Jakobs, der Jahre seines 
Lebens, waren hundert siebenundvierzig Jahre. 

29И пришло время Израилю умереть, и 
призвал он сына своего Иосифа и сказал ему: 
если я нашел благоволение в очах твоих, 
положи руку твою под стегно мое и [клянись], 
что ты окажешь мне милость и правду, не 
похоронишь меня в Египте, 

29Und als die Tage Israels herannahten, daß er 
sterben sollte, da rief er seinen Sohn Joseph und 
sprach zu ihm: Wenn ich doch Gnade gefunden 
habe in deinen Augen, so lege doch deine Hand 
unter meine Hüfte, und erweise Güte und Treue 
an mir: begrabe mich doch nicht in Ägypten! 

30дабы мне лечь с отцами моими; вынесешь 
меня из Египта и похоронишь меня в их 
гробнице. [Иосиф] сказал: сделаю по слову 
твоему. 

30 Wenn ich mit meinen Vätern liegen werde, so 
führe mich aus Ägypten und begrabe mich in 
ihrem Begräbnis. Und er sprach: Ich werde tun 
nach deinem Worte. 

31И сказал: клянись мне. И клялся ему. И 
поклонился Израиль на возглавие постели. 

31 Da sprach er: Schwöre mir! Und er schwur 
ihm. Und Israel betete an zu den Häupten des 
Bettes. 

 

48После того Иосифу сказали: вот, отец твой 
болен. И он взял с собою двух сынов своих, 
Манассию и Ефрема. 

48Und es geschah nach diesen Dingen, daß man 
dem Joseph sagte: Siehe, dein Vater ist krank. 
Und er nahm seine beiden Söhne, Manasse und 
Ephraim, mit sich.  
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2Иакова известили и сказали: вот, сын твой 
Иосиф идет к тебе. Израиль собрал силы свои 
и сел на постели. 

2 Und man berichtete dem Jakob und sprach: 
Siehe, dein Sohn Joseph kommt zu dir. Und Israel 
machte sich stark und setzte sich aufs Bett. 

3И сказал Иаков Иосифу: Бог Всемогущий 
явился мне в Лузе, в земле Ханаанской, и 
благословил меня, 

3 Und Jakob sprach zu Joseph: Gott, der 
Allmächtige, erschien mir zu Lus im Lande 
Kanaan, und er segnete mich 

4и сказал мне: вот, Я распложу тебя, и 
размножу тебя, и произведу от тебя множество 
народов, и дам землю сию потомству твоему 
после тебя, в вечное владение. 

4 und sprach zu mir: Siehe, ich will dich fruchtbar 
machen und dich mehren und dich zu einem 
Haufen Völker machen, und ich will dieses Land 
deinem Samen nach dir zum ewigen Besitztum 
geben. 

5И ныне два сына твои, родившиеся тебе в 
земле Египетской, до моего прибытия к тебе в 
Египет, мои они; Ефрем и Манассия, как 
Рувим и Симеон, будут мои; 

5 Und nun, deine beiden Söhne, welche dir im 
Lande Ägypten geboren sind, ehe ich zu dir nach 
Ägypten kam, sollen mein sein; Ephraim und 
Manasse sollen mein sein wie Ruben und Simeon. 

6дети же твои, которые родятся от тебя после 
них, будут твои; они под именем братьев 
своих будут именоваться в их уделе. 

6 Aber dein Geschlecht, das du nach ihnen 
gezeugt hast, soll dein sein; nach dem Namen 
ihrer Brüder sollen sie genannt werden in ihrem 
Erbteil. 

7Когда я шел из Месопотамии, умерла у меня 
Рахиль в земле Ханаанской, по дороге, не 
доходя несколько до Ефрафы, и я похоронил 
ее там на дороге к Ефрафе, что [ныне] 
Вифлеем. 

7 Denn ich - als ich aus Paddan kam, starb Rahel 
bei mir im Lande Kanaan auf dem Wege, als noch 
eine Strecke Landes war, um nach Ephrath zu 
kommen; und ich begrub sie daselbst auf dem 
Wege nach Ephrath, das ist Bethlehem. 

8И увидел Израиль сыновей Иосифа и сказал: 
кто это? 

8 Und Israel sah die Söhne Josephs und sprach: 
Wer sind diese? 

9И сказал Иосиф отцу своему: это сыновья 
мои, которых Бог дал мне здесь. Иаков сказал: 
подведи их ко мне, и я благословлю их. 

9 Und Joseph sprach zu seinem Vater: Das sind 
meine Söhne, die Gott mir hier gegeben hat. Da 
sprach er: Bringe sie doch zu mir her, daß ich sie 
segne! 

10Глаза же Израилевы притупились от 
старости; не мог он видеть [ясно. Иосиф] 
подвел их к нему, и он поцеловал их и обнял 
их. 

10 Die Augen Israels aber waren schwer vor 
Alter, er konnte nicht sehen. Und er führte sie 
näher zu ihm, und er küßte sie und umarmte sie. 

11И сказал Израиль Иосифу: не надеялся я 
видеть твое лице; но вот, Бог показал мне и 
детей твоих. 

11 Und Israel sprach zu Joseph: Ich hatte nicht 
gedacht, dein Angesicht wiederzusehen, und 
siehe, Gott hat mich sogar deinen Samen sehen 
lassen! 

12И отвел их Иосиф от колен его и 
поклонился ему лицем своим до земли. 

12 Und Joseph führte sie von seinen Knieen 
heraus und beugte sich auf sein Angesicht zur 
Erde nieder. 

13И взял Иосиф обоих, Ефрема в правую свою 
руку против левой Израиля, а Манассию в 
левую против правой Израиля, и подвел к 
нему. 

13 Und Joseph nahm sie beide, Ephraim mit 
seiner Rechten, zur Linken Israels, und Manasse 
mit seiner Linken, zur Rechten Israels, und führte 
sie näher zu ihm. 

14Но Израиль простер правую руку свою и 
положил на голову Ефрему, хотя сей был 
меньший, а левую на голову Манассии. С 
намерением положил он так руки свои, хотя 
Манассия был первенец. 

14 Und Israel streckte seine Rechte aus und legte 
sie auf das Haupt Ephraims - er war aber der 
Jüngere - und seine Linke auf das Haupt 
Manasses; er legte seine Hände absichtlich also, 
denn Manasse war der Erstgeborene. 

15И благословил Иосифа и сказал: Бог, пред 
Которым ходили отцы мои Авраам и Исаак, 
Бог, пасущий меня с тех пор, как я существую, 
до сего дня, 

15 Und er segnete Joseph und sprach: Der Gott, 
vor dessen Angesicht meine Väter, Abraham und 
Isaak, gewandelt haben, der Gott, der mich 
geweidet hat, seitdem ich bin bis auf diesen Tag, 

16Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да 
благословит отроков сих; да будет на них 
наречено имя мое и имя отцов моих Авраама и 
Исаака, и да возрастут они во множество 
посреди земли. 

16 der Engel, der mich erlöst hat von allem Übel, 
segne die Knaben; und in ihnen werde mein 
Name genannt und der Name meiner Väter, 
Abraham und Isaak, und sie sollen sich mehren zu 
einer Menge inmitten des Landes! 
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17И увидел Иосиф, что отец его положил 
правую руку свою на голову Ефрема; и 
прискорбно было ему это. И взял он руку отца 
своего, чтобы переложить ее с головы Ефрема 
на голову Манассии, 

17 Und als Joseph sah, daß sein Vater seine rechte 
Hand auf das Haupt Ephraims legte, war es übel 
in seinen Augen; und er faßte seines Vaters Hand, 
um sie von dem Haupte Ephraims hinwegzutun 
auf das Haupt Manasses. 

18и сказал Иосиф отцу своему: не так, отец 
мой, ибо это – первенец; положи на его голову 
правую руку твою. 

18 Und Joseph sprach zu seinem Vater: Nicht 
also, mein Vater! denn dieser ist der 
Erstgeborene; lege deine Rechte auf sein Haupt. 

19Но отец его не согласился и сказал: знаю, 
сын мой, знаю; и от него произойдет народ, и 
он будет велик; но меньший его брат будет 
больше его, и от семени его произойдет 
многочисленный народ. 

19 Aber sein Vater weigerte sich und sprach: Ich 
weiß es, mein Sohn, ich weiß es. Auch er wird zu 
einem Volke werden, und auch er wird groß sein; 
aber doch wird sein jüngerer Bruder größer sein 
als er, und sein Same wird eine Fülle von 
Nationen werden. 

20И благословил их в тот день, говоря: тобою 
будет благословлять Израиль, говоря: Бог да 
сотворит тебе, как Ефрему и Манассии. И 
поставил Ефрема выше Манассии. 

20 Und er segnete sie an selbigem Tage und 
sprach: In dir wird Israel segnen und sprechen: 
Gott mache dich wie Ephraim und wie Manasse! 
und er setzte Ephraim vor Manasse. 

21И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и 
Бог будет с вами и возвратит вас в землю 
отцов ваших; 

21 Und Israel sprach zu Joseph: Siehe, ich sterbe; 
und Gott wird mit euch sein und euch in das Land 
eurer Väter zurückbringen. 

22я даю тебе, преимущественно пред братьями 
твоими, один участок, который я взял из рук 
Аморреев мечом моим и луком моим. 

22 Und ich gebe dir einen Landstrich über deine 
Brüder hinaus, den ich von der Hand der Amoriter 
genommen habe mit meinem Schwerte und mit 
meinem Bogen. 

 

49И призвал Иаков сыновей своих и сказал: 
соберитесь, и я возвещу вам, что будет с вами 
в грядущие дни; 

49Und Jakob rief seine Söhne und sprach: 
Versammelt euch, und ich will euch verkünden, 
was euch begegnen wird in künftigen Tagen.  

2сойдитесь и послушайте, сыны Иакова, 
послушайте Израиля, отца вашего. 

2 Kommet zusammen und höret, ihr Söhne 
Jakobs, und höret auf Israel, euren Vater! 

3Рувим, первенец мой! ты – крепость моя и 
начаток силы моей, верх достоинства и верх 
могущества; 

3 Ruben, mein Erstgeborener bist du, meine Kraft 
und der Erstling meiner Stärke! Vorzug an Hoheit 
und Vorzug an Macht! 

4но ты бушевал, как вода, – не будешь 
преимуществовать, ибо ты взошел на ложе 
отца твоего, ты осквернил постель мою, 
взошел. 

4 Überwallend wie die Wasser, sollst du keinen 
Vorzug haben, denn du hast das Lager deines 
Vaters bestiegen; da hast du es entweiht. Mein 
Bett hat er bestiegen! 

5Симеон и Левий братья, орудия жестокости 
мечи их; 

5 Simeon und Levi sind Brüder, Werkzeuge der 
Gewalttat ihre Waffen. 

6в совет их да не внидет душа моя, и к 
собранию их да не приобщится слава моя, ибо 
они во гневе своем убили мужа и по прихоти 
своей перерезали жилы тельца; 

6 Meine Seele komme nicht in ihren geheimen 
Rat, meine Ehre vereinige sich nicht mit ihrer 
Versammlung! denn in ihrem Zorn haben sie den 
Mann erschlagen, und in ihrem Mutwillen den 
Stier gelähmt. 

7проклят гнев их, ибо жесток, и ярость их, ибо 
свирепа; разделю их в Иакове и рассею их в 
Израиле. 

7 Verflucht sei ihr Zorn, denn er war gewalttätig, 
und ihr Grimm, denn er war grausam! Ich werde 
sie verteilen in Jakob und sie zerstreuen in Israel. 

8Иуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя 
на хребте врагов твоих; поклонятся тебе сыны 
отца твоего. 

8 Dich, Juda, dich werden deine Brüder preisen; 
deine Hand wird sein auf dem Nacken deiner 
Feinde, vor dir werden sich niederbeugen die 
Söhne deines Vaters. 

9Молодой лев Иуда, с добычи, сын мой, 
поднимается. Преклонился он, лег, как лев и 
как львица: кто поднимет его? 

9 Juda ist ein junger Löwe; vom Raube, mein 
Sohn, bist du emporgestiegen. Er duckt sich, er 
legt sich nieder wie ein Löwe und wie eine 
Löwin; wer will ihn aufreizen? 
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10Не отойдет скипетр от Иуды и законодатель 
от чресл его, доколе не приидет Примиритель, 
и Ему покорность народов. 

10 Nicht weichen wird das Zepter von Juda, noch 
der Herrscherstab zwischen seinen Füßen hinweg, 
bis Schilo kommt, und ihm werden die Völker 
gehorchen. 

11Он привязывает к виноградной лозе осленка 
своего и к лозе лучшего винограда сына 
ослицы своей; моет в вине одежду свою и в 
крови гроздов одеяние свое; 

11 Er bindet an den Weinstock sein Eselsfüllen 
und an die Edelrebe das Junge seiner Eselin; er 
wäscht im Weine sein Kleid und im Blute der 
Trauben sein Gewand; 

12блестящи очи [его] от вина, и белы зубы от 
молока. 

12 die Augen sind trübe von Wein, und weiß die 
Zähne von Milch. 

13Завулон при береге морском будет жить и у 
пристани корабельной, и предел его до 
Сидона. 

13 Sebulon, am Gestade der Meere wird er 
wohnen, und am Gestade der Schiffe wird er sein, 
und seine Seite gegen Sidon hin. 

14Иссахар осел крепкий, лежащий между 
протоками вод; 

14 Issaschar ist ein knochiger Esel, der sich lagert 
zwischen den Hürden. 

15и увидел он, что покой хорош, и что земля 
приятна: и преклонил плечи свои для ношения 
бремени и стал работать в уплату дани. 

15 Und er sieht, daß die Ruhe gut, und daß das 
Land lieblich ist; und er beugt seine Schulter zum 
Lasttragen und wird zum fronpflichtigen Knecht. 

16Дан будет судить народ свой, как одно из 
колен Израиля; 

16 Dan wird sein Volk richten, wie einer der 
Stämme Israels. 

17Дан будет змеем на дороге, аспидом на 
пути, уязвляющим ногу коня, так что всадник 
его упадет назад. 

17 Dan wird eine Schlange sein am Wege, eine 
Hornotter am Pfade, die da beißt in die Fersen des 
Rosses, und rücklings fällt sein Reiter. 

18На помощь твою надеюсь, Иоуо! 18 Auf deine Rettung harre ich, Iouo! 
19Гад, – толпа будет теснить его, но он 
оттеснит ее по пятам. 

19 Gad, Scharen werden ihn drängen, und er, er 
wird ihnen nachdrängen auf der Ferse. 

20Для Асира – слишком тучен хлеб его, и он 
будет доставлять царские яства. 

20 Von Aser kommt Fettes, sein Brot; und er, 
königliche Leckerbissen wird er geben. 

21Неффалим – теревинф рослый, 
распускающий прекрасные ветви. 

21 Naphtali ist eine losgelassene Hindin; er, der 
schöne Worte gibt. 

22Иосиф – отрасль плодоносного [дерева], 
отрасль плодоносного [дерева] над 
источником; ветви его простираются над 
стеною; 

22 Sohn eines Fruchtbaumes ist Joseph, Sohn 
eines Fruchtbaumes am Quell; die Schößlinge 
treiben über die Mauer. 

23огорчали его, и стреляли и враждовали на 
него стрельцы, 

23 Und es reizen ihn und schießen, und es 
befehden ihn die Bogenschützen; 

24но тверд остался лук его, и крепки мышцы 
рук его, от рук мощного [Бога] Иаковлева. 
Оттуда Пастырь и твердыня Израилева, 

24 aber sein Bogen bleibt fest, und gelenkig sind 
die Arme seiner Hände, durch die Hände des 
Mächtigen Jakobs. Von dannen ist der Hirte, der 
Stein Israels: 

25от Бога отца твоего, [Который] и да 
поможет тебе, и от Всемогущего, Который и 
да благословит тебя благословениями 
небесными свыше, благословениями бездны, 
лежащей долу, благословениями сосцов и 
утробы, 

25 von dem Gott deines Vaters, und er wird dir 
helfen, und dem Allmächtigen, und er wird dich 
segnen mit Segnungen des Himmels droben, mit 
Segnungen der Tiefe, die unten liegt, mit 
Segnungen der Brüste und des Mutterleibes. 

26благословениями отца твоего, которые 
превышают благословения гор древних и 
приятности холмов вечных; да будут они на 
голове Иосифа и на темени избранного между 
братьями своими. 

26 Die Segnungen deines Vaters überragen die 
Segnungen meiner Voreltern bis zur Grenze der 
ewigen Hügel. Sie werden sein auf dem Haupte 
Josephs und auf dem Scheitel des Abgesonderten 
unter seinen Brüdern. 

27Вениамин, хищный волк, утром будет есть 
ловитву и вечером будет делить добычу. 

27 Benjamin ist ein Wolf, der zerreißt; am 
Morgen verzehrt er Raub, und am Abend verteilt 
er Beute. 

28Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот 
что сказал им отец их; и благословил их, и дал 
им благословение, каждому свое. 

28 Alle diese sind die zwölf Stämme Israels, und 
das ist es, was ihr Vater zu ihnen redete und 
womit er sie segnete; einen jeden nach seinem 
Segen segnete er sie. 
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29И заповедал он им и сказал им: я 
прилагаюсь к народу моему; похороните меня 
с отцами моими в пещере, которая на поле 
Ефрона Хеттеянина, 

29 Und er gebot ihnen und sprach zu ihnen: Bin 
ich versammelt zu meinem Volke,so begrabet 
mich zu meinen Vätern in der Höhle, die in dem 
Felde Ephrons, des Hethiters, ist, 

30в пещере, которая на поле Махпела, что 
пред Мамре, в земле Ханаанской, которую 
купил Авраам с полем у Ефрона Хеттеянина в 
собственность для погребения; 

30 in der Höhle, die in dem Felde Machpela vor 
Mamre ist, im Lande Kanaan, welche Abraham 
samt dem Felde von Ephron, dem Hethiter, zum 
Erbbegräbnis gekauft hat. 

31там похоронили Авраама и Сарру, жену его; 
там похоронили Исаака и Ревекку, жену его; и 
там похоронил я Лию; 

31 Dort haben sie Abraham begraben und sein 
Weib Sara; dort haben sie Isaak begraben und 
sein Weib Rebekka; und dort habe ich Lea 
begraben; 

32это поле и пещера, которая на нем, куплена 
у сынов Хеттеевых. 

32 das Feld und die Höhle, die darin ist, sind 
erkauft von den Kindern Heth. 

33И окончил Иаков завещание сыновьям 
своим, и положил ноги свои на постель, и 
скончался, и приложился к народу своему. 

33 Und als Jakob geendet hatte, seinen Söhnen 
Befehle zu geben, zog er seine Füße aufs Bett 
herauf und verschied und wurde versammelt zu 
seinen Völkern. 

 

50Иосиф пал на лице отца своего, и плакал 
над ним, и целовал его. 

50Und Joseph fiel auf das Angesicht seines 
Vaters und weinte über ihm und küßte ihn.  

2И повелел Иосиф слугам своим – врачам, 
бальзамировать отца его; и врачи 
набальзамировали Израиля. 

2 Und Joseph gebot seinen Knechten, den Ärzten, 
seinen Vater einzubalsamieren. Und die Ärzte 
balsamierten Israel ein. 

3И исполнилось ему сорок дней, ибо столько 
дней употребляется на бальзамирование, и 
оплакивали его Египтяне семьдесят дней. 

3 Und es wurden vierzig Tage für ihn erfüllt, denn 
also werden erfüllt die Tage des Einbalsamierens. 
Und die Ägypter beweinten ihn siebenzig Tage. 

4Когда же прошли дни плача по нем, Иосиф 
сказал придворным фараона, говоря: если я 
обрел благоволение в очах ваших, то скажите 
фараону так: 

4 Und als die Tage seines Beweinens vorüber 
waren, da redete Joseph zum Hause des Pharao 
und sprach: Wenn ich doch Gnade gefunden habe 
in euren Augen, so redet doch vor den Ohren des 
Pharao und saget: 

5отец мой заклял меня, сказав: вот, я умираю; 
во гробе моем, который я выкопал себе в 
земле Ханаанской, там похорони меня. И 
теперь хотел бы я пойти и похоронить отца 
моего и возвратиться. 

5 Mein Vater hat mich schwören lassen und 
gesagt: Siehe, ich sterbe; in meinem Grabe, das 
ich mir im Lande Kanaan gegraben habe, daselbst 
sollst du mich begraben. Und nun laß mich doch 
hinaufziehen, daß ich meinen Vater begrabe und 
zurückkomme. 

6И сказал фараон: пойди и похорони отца 
твоего, как он заклял тебя. 

6 Und der Pharao sprach: Ziehe hinauf und 
begrabe deinen Vater, so wie er dich hat schwören 
lassen. 

7И пошел Иосиф хоронить отца своего. И 
пошли с ним все слуги фараона, старейшины 
дома его и все старейшины земли Египетской, 

7 Und Joseph zog hinauf, um seinen Vater zu 
begraben; und mit ihm zogen hinauf alle Knechte 
des Pharao, die Ältesten seines Hauses, und alle 
Ältesten des Landes Ägypten, 

8и весь дом Иосифа, и братья его, и дом отца 
его. Только детей своих и мелкий и крупный 
скот свой оставили в земле Гесем. 

8 und das ganze Haus Josephs und seine Brüder 
und das Haus seines Vaters; nur ihre Kinder und 
ihr Kleinvieh und ihre Rinder ließen sie im Lande 
Gosen zurück. 

9С ним отправились также колесницы и 
всадники, так что сонм был весьма велик. 

9 Auch zogen sowohl Wagen als Reiter mit ihm 
hinauf, und der Zug war sehr groß. 

10И дошли они до Горен–гаатада при Иордане 
и плакали там плачем великим и весьма 
сильным; и сделал [Иосиф] плач по отце своем 
семь дней. 

10 Und sie kamen bis zur Tenne Atad, die jenseit 
des Jordan liegt, und sie hielten daselbst eine sehr 
große und schwere Klage; und er stellte um 
seinen Vater eine Trauer von sieben Tagen an. 
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11И видели жители земли той, Хананеи, плач в 
Горен–гаатаде, и сказали: велик плач этот у 
Египтян! Посему наречено имя [месту] тому: 
плач Египтян, что при Иордане. 

11 Und die Bewohner des Landes, die Kanaaniter, 
sahen die Trauer bei der Tenne Atad, und sie 
sprachen: Das ist eine schwere Trauer der 
Ägypter; daher gab man ihr den Namen Avel-
Mizraim, die jenseit des Jordan liegt. 

12И сделали сыновья [Иакова] с ним, как он 
заповедал им; 

12 Und seine Söhne taten ihm, so wie er ihnen 
geboten hatte; 

13и отнесли его сыновья его в землю 
Ханаанскую и похоронили его в пещере на 
поле Махпела, которую купил Авраам с полем 
в собственность для погребения у Ефрона 
Хеттеянина, пред Мамре. 

13 und seine Söhne führten ihn in das Land 
Kanaan und begruben ihn in der Höhle des Feldes 
Machpela, die Abraham samt dem Felde zum 
Erbbegräbnis gekauft hatte von Ephron, dem 
Hethiter, vor Mamre. 

14И возвратился Иосиф в Египет, сам и братья 
его и все ходившие с ним хоронить отца его, 
после погребения им отца своего. 

14 Und Joseph kehrte wieder nachÄgypten 
zurück, er und seine Brüder und alle, die mit ihm 
hinaufgezogen waren, um seinen Vater zu 
begraben, nachdem er seinen Vater begraben 
hatte. 

15И увидели братья Иосифовы, что умер отец 
их, и сказали: что, если Иосиф возненавидит 
нас и захочет отмстить нам за все зло, которое 
мы ему сделали? 

15 Und als die Brüder Josephs sahen, daß ihr 
Vater gestorben war, da sprachen sie: Wenn nun 
Joseph uns anfeindete und uns gar all das Böse 
vergelten würde, das wir ihm angetan haben! 

16И послали они сказать Иосифу: отец твой 
пред смертью своею завещал, говоря: 

16 Und sie entboten dem Joseph und sprachen: 
Dein Vater hat vor seinem Tode befohlen und 
gesagt: 

17так скажите Иосифу: прости братьям твоим 
вину и грех их, так как они сделали тебе зло. И 
ныне прости вины рабов Бога отца твоего. 
Иосиф плакал, когда ему говорили это. 

17 So sollt ihr zu Joseph sprechen: Ach, vergib 
doch die Übertretung deiner Brüder und ihre 
Sünde! denn sie haben dir Böses angetan. Und 
nun vergib doch die Übertretung der Knechte des 
Gottes deines Vaters! Und Joseph weinte, als sie 
zu ihm redeten. 

18Пришли и сами братья его, и пали пред 
лицем его, и сказали: вот, мы рабы тебе. 

18 Und auch seine Brüder gingen und fielen vor 
ihm nieder und sprachen: Siehe, wir sind deine 
Knechte. 

19И сказал Иосиф: не бойтесь, ибо я боюсь 
Бога; 

19 Da sprach Joseph zu ihnen: Fürchtet euch 
nicht; denn bin ich an Gottes Statt? 

20вот, вы умышляли против меня зло; но Бог 
обратил это в добро, чтобы сделать то, что 
теперь есть: сохранить жизнь великому числу 
людей; 

20 Ihr zwar, ihr hattet Böses wider mich im 
Sinne; Gott aber hatte im Sinne, es gut zu 
machen, auf daß er täte, wie es an diesem Tage 
ist, um ein großes Volk am Leben zu erhalten. 

21итак не бойтесь: я буду питать вас и детей 
ваших. И успокоил их и говорил по сердцу их. 

21 Und nun, fürchtet euch nicht; ich werde euch 
und eure Kinder versorgen. Und er tröstete sie 
und redete zu ihrem Herzen. 

22И жил Иосиф в Египте сам и дом отца его; 
жил же Иосиф всего сто десять лет. 

22 Und Joseph wohnte in Ägypten, er und das 
Haus seines Vaters; und Joseph lebte hundert und 
zehn Jahre. 

23И видел Иосиф детей у Ефрема до третьего 
рода, также и сыновья Махира, сына 
Манассиина, родились на колени Иосифа. 

23 Und Joseph sah von Ephraim Kinder des 
dritten Gliedes; auch die Söhne Makirs, des 
Sohnes Manasses, wurden auf die Kniee Josephs 
geboren. 

24И сказал Иосиф братьям своим: я умираю, 
но Бог посетит вас и выведет вас из земли сей 
в землю, о которой клялся Аврааму, Исааку и 
Иакову. 

24 Und Joseph sprach zu seinen Brüdern: Ich 
sterbe; und Gott wird euch gewißlich heimsuchen 
und euch aus diesem Lande hinaufführen in das 
Land, das er Abraham, Isaak und Jakob 
zugeschworen hat. 

25И заклял Иосиф сынов Израилевых, говоря: 
Бог посетит вас, и вынесите кости мои отсюда. 

25 Und Joseph ließ die Söhne Israels schwören 
und sprach: Gott wird euch gewißlich heim-
suchen; so führet meine Gebeine von hier hinauf! 

26И умер Иосиф ста десяти лет. И 
набальзамировали его и положили в ковчег в 
Египте. 

26 Und Joseph starb, hundert und zehn Jahre alt; 
und sie balsamierten ihn ein, und man legte ihn in 
eine Lade in Ägypten. 
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i In Kapitel 1 Vers 1 bis Kapitel 2 Vers 3 ist Gottesname „Iouo“ vor allen Fundstellen von „Gott“ rekonstruiert, da 
die Form „Iouo Gott“ im Kolophon in Kapitel 2 Vers 4 vorkommt. Zu weiteren Beweisen dazu sowie der 
Herleitung der Aussprache „Iouo“ siehe www.iouo.de. 
 
Глава 2 Стих 4 является Колофон. Существует «Иоуо Бог». Таким образом, в главе 1 стих 1 к главе 2 стих 
3 на всех сайтах «Бог», «Иоуо Бог». реконструирован. Дальнейшие доказательства и расчеты, 
произношение «Иоуо» см: www.iouo.de 

 


